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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
Geréts diese Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie die-
se flur spateren Gebrauch oder flir Nachbe-
sitzer auf.

e Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler in-
formieren.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

&N WARNUNG
Einatmen gesundheitsschédlicher Stau-
be
Gesundheitsschéddigung
Verwenden Sie das Gerét nicht zum Ab-
saugen gesundheitsschédlicher Stdube.
ACHTUNG
Kurzschluss durch hohe Luftfeuchtig-
keit
Beschédigung des Geréts

Verwenden Sie das Gerét nur in Innenrdu-

men.

Das Gerat ist bestimmt fur:

e Das Aufsaugen von dlhaltigen Flussig-
keiten, Kiihlschmierstoffen und Spanen.

e Das Aufsaugen von brennbaren Fliissig-
keiten (Flammpunkt tber 55 °C).

e Das Aufsaugen von nicht explosionsge-
fahrlichen Stoffen.

e Das Aufsaugen von Stauben und gro-
bem Schmutz.

e Den industriellen Gebrauch, z. B. in La-
ger- und Fertigungsbereichen.

e Den gewerblichen Gebrauch, z. B. in
Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fab-
riken, L&den, Biros und Vermieterge-
schaften.

Das Gerat ist nicht bestimmt fir:

e Das Aufsaugen von Feinstaub.

e Das Aufsaugen von brennbaren Fliissig-
keiten (entziindlich, leicht entziindlich,
hoch entziindlich nach Gefahrstoffrecht
Richtlinie 67/548/EWG) (Flammpunkt
unter 55 °C), sowie Gemischen brenn-
barer Staube mit brennbaren Flissigkei-
ten.

Jeglicher andere Gebrauch wird als un-

sachgemal angesehen.

o, Die Verpackungsmaterialien sind re-
& cyclebar. Bitte Verpackungen umwelt-
gerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate

enthalten wertvolle recyclebare Mate-
™= rialien und oft Bestandteile wie Batte-
rien, Akkus oder Ol, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tenzielle Gefahr fiir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen
kénnen. Fir den ordnungsgemaflen Be-
trieb des Gerats sind diese Bestandteile je-
doch notwendig. Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Gerate durfen nicht mit
dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: www.kaercher.de/REACH
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Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerats.

Informationen Gber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor
oder bei Transportschaden benachrichti-
gen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kbérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten Verletzun-
gen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu Sachschéaden fiih-
ren kann.

Sicherheitshinweise

AN WARNUNG

e Das Gerit ist nicht fiir die Absaugung ge-
sundheitsschédlicher Stdube geeignet.

e Schlitzen Sie das Gerét vor Regen. La-
gern Sie das Gerét nicht im AuBenbe-
reich.

e Priifen Sie vor jeder Inbetriebnahme, ob
die Potentialausgleichsleitungen (Er-
dungsleiter) angeschlossen sind.

AN VORSICHT

e Schalten Sie das Gerét nach jedem Ge-
brauch aus und ziehen Sie den Netzste-
cker.

ACHTUNG

e Verwenden Sie das Gerét nur in Innen-
rdumen.

e Quetschgefahr! Tragen Sie Handschuhe,
wenn Sie den Saugkopf, die Filtereinheit
oder den Sammelbehélter abnehmen
oder aufsetzen.

e Beschédigungsgefahr! Saugen Sie nie
ohne oder mit beschédigtem Filter.

e Tragen Sie Sicherheitsschuhe, wenn Sie
das Gerét bedienen.

e Bewegen Sie das Gerét nur in Schrittge-
schwindigkeit und bei abschiissigen We-
gen ggf. zu zweit.

e Achten Sie darauf, dass kein Staub aus-
tritt, wenn Sie Zubehbrteile austauschen.

Gerate mit Kippfahrgestell (Tc)
ACHTUNG
Verletzungsgefahr
Quetschgefahr durch Kippen des Fliissig-
keitsbehélters
Lassen Sie die Verriegelung nach dem Kip-
pen einrasten.

Verhalten im Notfall
A GEFAHR
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
beim Einsaugen brennbarer Materialien,
bei Kurzschluss oder anderen elektri-
schen Fehlern
Gefahr des Einatmens von gesundheitsge-
fahrdenden Gasen, Gefahr eines Strom-
schlags, Gefahr durch Verbrennungen.
Schalten Sie im Notfall das Gerét aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

Elektrischer Anschluss
Das Gerat darf nur an einen elektrischen
Anschluss angeschlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur gemaf
IEC 60364 ausgefiihrt wurde. Anschluss-
werte siehe Technische Daten und Typen-
schild. Die Verwendung eines
Verlangerungskabels ist nicht erlaubt.
A GEFAHR
Gefahr eines elektrischen Schlags
Lebensgefahr
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Beschédigen Sie nicht die elektrischen An-
schlussleitungen z. B. durch Uberfahren,
Quetschen oder Zerren.

Schiitzen Sie die Kabel vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten.

Priifen Sie die Netzanschlussleitung des
Geriétes vor jedem Betrieb. Nehmen Sie
das Gerét nicht mit beschédigtem Kabel in
Betrieb. Lassen Sie ein beschédigtes Ka-
bel durch eine Elektrofachkraft austau-
schen.

Symbole auf dem Gerit
Markierung des maximal zulassigen
Fliissigkeitsfiillstands
Siehe Kapitel Flillstandsanzeige priifen.

ACHTUNG

Beschddigungsgefahr fiir das Gerét
Auslaufendes Wasser durch Ubersschrei-
ten des maximalen Fliissigkeitsfiillstands.
Entleeren Sie das Gerét bevor der maxima-
le Fliissigkeitsfiillstand erreicht ist.

Geratebeschreibung

Abbildung siehe Grafikseiten
Abbildung A

() Zubehorhalter

@ Entriegelungshebel

® Kippfahrgestell

(@ Flussigkeitsbehalter

() Vorabscheiderhaube

(® Verriegelung Vorabscheiderhaube
(@ Saugschlauchanschluss

Filter

(@ Einstellung Férdermenge Fasspumpe
(Drehschalter)

Ein- / Aus-Schalter Fasspumpe
@@ Saugkopf

(12 Verschlussstopfen

@3 Geréateschalter

Verriegelung Saugkopf

@ Netzkabel
Verschlussschraube

@ Prallblech

Fasspumpe

Schubblgel

@0 Standrohr flir Fasspumpe

@) Halterung Entsorgungsschlauch
@) Entsorgungsschlauch Fasspumpe
@) Lenkrollen mit Feststellbremse

@4 Markierung maximaler Fllstand
@9 Ablassschlauch

@9 Kugelhahn

Inbetriebnahme

Abbildung siehe Grafikseiten

1. Das Gerat in die Arbeitsposition bringen.

2. Wenn nétig das Gerat mit der Feststell-
bremse sichern.

3. Sicherstellen, dass der Saugkopf ord-
nungsgemal aufgesetzt ist.

4. Den Saugschlauch in den Saug-
schlauchanschluss stecken.
Abbildung B

5. Das gewlinschte Zubehdr auf den Saug-
schlauch aufstecken.

Abbildung siehe Grafikseiten

1. Den Netzstecker in die Steckdose ste-
cken.

2. Das Gerat am Gerateschalter einschal-
ten.
Abbildung C
Der Schalter hat mehrere Schaltstufen:
0 Das Gerat ist ausgeschaltet.
1 Der Motor 1 ist eingeschaltet.
2 Die Motoren 1 und 2 sind eingeschal-
tet.

3. Den Saugvorgang beginnen.

Aufsaugvorgang

Hinweis

Tauchen Sie beim Saugen von Fliissigkei-
ten das Zubehér nur halb ein, um gent-
gend Luft mitzuférdern.

Fiillstandsanzeige priifen
Abbildung siehe Grafikseiten
Abbildung D
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Hinweis

Die rote Markierung am Ablassschlauch
zeigt den maximal zuldssigen Flillstand an.
ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr fiir das Gerét
Uberlaufen des Fliissigkeitsbehélters
durch Fiillung innerhalb von wenigen Se-
kunden.

Kontrollieren Sie den Fiillstand im Fliissig-
keitsbehdlter bei Aufnahme hoher Fliissig-
keitsmengen standig.

Fliissigkeitsbehilter leeren
Abbildung siehe Grafikseiten
1. Das Gerat ausschalten und von der
Stromversorgung trennen.
2. Das Gerat zur Entsorgungseinrichtung
fur Flussigkeiten fahren.
3. Den Flissigkeitsbehélter leeren:
® Mittels Ablassschlauch
a Den Ablassschlauch an der oberen
Schlauchkupplung trennen.
Abbildung E
b Den Ablassschlauch tber einen ge-
eigneten Sammelbehalter halten und
den Inhalt ablassen.
® Mittels Kugelhahn
a Den Kugelhahn aufdrehen.
b Den Kugelhahn schlieRen.
4. Den Inhalt gemaR den gesetzlichen Be-
stimmungen entsorgen oder wiederver-
wenden.

Fliissigkeitsbehilter durch Kippen
leeren

(Gerat mit Kippeinrichtung Tc)

Abbildungen siehe Grafikseiten

1. Das Gerat ausschalten und von der
Stromversorgung trennen.

2. Das Gerat zur Entsorgungseinrichtung
fur die Flussigkeit fahren.

3. Die Fasspumpe aus dem Standrohr
nehmen.
Abbildung F

4. Den Saugkopf und die Vorabscheide-
haube abnehmen (siehe Kapitel Saug-
kopf/ Vorabscheiderhaube abnehmen).

5. Alle Zubehérteile abnehmen.

6. Den Flussigkeitsbehalter zum Leeren
vorbereiten:

a Die Verriegelung des Flussigkeitsbe-
hélters 6ffnen.
Abbildung G
7. Den Behalter mit dem Schubbdigel kip-
pen.
Abbildung H
8. Den Inhalt gemaf den gesetzlichen Be-
stimmungen entsorgen oder wiederver-
wenden.
9. Den Saugkopf und die Vorabscheider-
haube aufsetzen und verriegeln.

Flussigkeitsbehalter mit
Fasspumpe leeren

Abbildung siehe Grafikseiten

Hinweis

Befestigen Sie den Entsorgungsschlauch

bei Nichtbenutzung in der Halterung.

Abbildung |

1. Nur bei Entleerung nach dem Saug-
betrieb:
a Das Gerat ausschalten und von der

Stromversorgung trennen.
b Das Gerat zur Entsorgungseinrich-
tung fur Flussigkeiten fahren.

2. Den Entsorgungsschlauch an der Ent-
sorgungseinrichtung anschlieRen.

3. Den Netzstecker der Fasspumpe einste-
cken.

4. Die Fasspumpe am Ein- / Aus-Schalter
einschalten.

Hinweis

Vermeinden Sie das Trockenlaufen der

Fasspumpe.

Lassen Sie die Fasspumpe nicht unbeauf-

sichtigt.

5. Die Férdermenge mit dem Drehschalter
einstellen.

Hinweis

Nur bei Entleerung wédhrend des Saug-

betriebs:

Waéhlen Sie die Férdermenge entspre-

chend der eingesaugten Menge.

6. Den Inhalt gemaf den gesetzlichen Be-
stimmungen entsorgen oder wiederver-
wenden.
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Flissigkeitsbehélter reinigen
Abbildung siehe Grafikseiten
Hinweis
Durch wasserbasierende Kiihlschmierstof-
fe kann eine bakterielle Verkeimung entste-
hen. Tragen Sie beim Entfernen von
Ablagerungen geeignete Schutzkleidung.
1. Den Behalter entleeren.
2. Die Ablagerungen in dem Behalter ent-
fernen.
3. Die Ablagerungen gemaf den gelten-
den Vorschriften entsorgen.
. Die Riickhaltebleche von Spanen und
Ablagerungen befreien.
Abbildung J

Saugkopf / Vorabscheiderhaube
abnehmen

Abbildung siehe Grafikseiten

1. Das Geréat ausschalten und vom Strom-
netz trennen.

. Die Verriegelung fur den Saugkopf 6ff-
nen.
Abbildung K

. Die Verriegelung fur die Vorabscheider-
haube 6ffnen.

. Den Saugkopf und die Vorabscheider-
haube abnehmen und zur Seite legen.

Betrieb beenden

. Das Gerat am Ein- / Aus-Schalter aus-
schalten

. Den Flussigkeitsbehalter leeren und rei-
nigen.

. Das Zubehér abmontieren und ggf. reini-
gen und trocknen.

Hinweis

Entleeren Sie den Sauger nach jedem Ge-

brauch. Lassen Sie den Sauger bei ge6ff-

netem Behélter trocknen.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei Transport und Lagerung

das Gewicht des Gerits.

1. Beim Transport in Fahrzeugen das Ge-
rat nach den gltigen Richtlinien gegen
Rutschen und Kippen sichern.

N

N

w

N

-

N
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&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei Transport und Lagerung
das Gewicht des Geréts.

1. Das Geréat nur in Innenraumen lagern.

Pflege und Wartung

. Das Gerat und das Zubehor in regelma-
Rigen Abstanden mit geeigneter Flis-
sigkeit spilen und trocknen lassen.

. Um Verkeimung zu vermeiden, keine
Flussigkeiten im Gerat belassen.

. Bei langeren Betriebspausen den De-
ckel 6ffnen, um die Restfeuchte entwei-
chen zu lassen.

. Bei Beschadigung den Filter ersetzen.

—_

N

w

N

Filter ersetzen
Abbildung siehe Grafikseiten
Abbildung L
1. Die Verschlussschraube herausdrehen.
2. Den Filter abnehmen und ersetzen.
3. Den neuen Filter einsetzen.
Beim Einbau darauf achten, dass der
Filter korrekt eingesetzt wird.
. Die Verschlussschraube eindrehen und
festziehen.

Hilfe bei Storungen
A GEFAHR
Verletzungsgefahr
Gefahr des unabsichtlichen Anlaufens des
Geréts und Gefahr eines elektrischen
Schlags
Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét
das Gerét aus und ziehen Sie den Netzste-
cker.
Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an
elektrischen Teilen von einem Fachmann
ausfiihren.
Motor (Saugturbine) lauft nicht an
Keine elektrische Spannung
® Die Steckdose und die Sicherung der
Stromversorgung prufen.
® Das Netzkabel und den Netzstecker des
Geréts prifen.

N
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Die Saugkraft lasst nach

Die Dise, das Saugrohr oder der Saug-

schlauch sind verstopft.

® Die Dlse, das Saugrohr und den Saug-
schlauch priifen und ggf. reinigen.

Der Filter ist verschmutzt.

® Den Filter reinigen.

Das Leeren des Fliissigkeitsbehalters

dauert lang

Der Ablassschlauch ist gequetscht oder

verstopft.

® Den Ablassschlauch prifen und ggf. rei-
nigen.

Die Fasspumpe fordert nicht

Der Flussigkeitsbehalter ist leer.

® Die Fasspumpe nur bei gefiilltem Flus-
sigkeitsbehalter verwenden.

Es ist keine elektrische Spannung vorhan-

den.

® Die Steckdose und die Sicherung der
Stromversorgung Uberprufen.

® Das Netzkabel und den Netzstecker des
Geréts Uberpriifen.

Die Fordermenge ist falsch eingestellt.

® Die Férdermenge mit dem Drehschalter
einstellen.

Das Riickhalteblech ist verstopft.

® Das Ruckhalteblech reinigen.

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden,
muss das Gerat vom Kundendienst lber-
pruft werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vor-
handen) finden Sie im Service-Bereich Ih-
rer lokalen Karcher-Webseite unter
"Downloads".

Technische Daten

IVR-L 200/24-2 Tc

Elektrischer Anschluss

Netzspannung \% 220-240
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Nennleistung w 2400
Netzabsicherung (trage) A 16
MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht Dp kg 134
Lange x Breite x Héhe mm 1485 x 760 x 1550
Umgebungsbedingungen

Umgebungstemperatur °C +40
Leistungsdaten Gerat

Behalterinhalt | 200
Luftmenge I's 2x74
Unterdruck kPa (mbar) 23 (230)
Nennweite Saugschlauch DN50
10 Deutsch



IVR-L 200/24-2 Tc

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69

Hand-Arm-Vibrationswert m/s? <25

Unsicherheit K m/s® 0,2

Schalldruckpegel La dB(A) 69

Unsicherheit KpA dB(A) 2

Netzkabel

Netzkabel HO7BQ-F mm? 3x1,5

Teilenummer (EU) 9.988-393.0

Kabellange 10

Technische Anderungen vorbehalten. s .

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgen- T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

den genannte Produkt den einschlagigen
Bestimmungen der aufgefiihrten Richtli-
nien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung
des Produkts verliert diese Erklarung ihre
Gliltigkeit.

Produkt: Trockensauger

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 9.989-xxx

Richtlinien und Verordnungen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollmachtigter:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Waldstetten, 2025/01/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschaftsfihrung.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

General instructions .............ccccceeie 11
Intended USE .......oooiiiiiiiiiiie 12
Environmental protection ................... 12
Accessories and spare parts.............. 12
Scope of delivery........cccoeevviriieciinnenn. 12
Safety devices......ccccooiiiiiiiiiis 12
Description of the device.................... 13
Start-up ..o 14
Operation .......ccccceeeiieiiiiiee e 14
Finishing operation...........ccccccveiieenne 15
Transport.......cocovceienieeeiiee e 15
Storage......coeviiieieiii e 16
Care and ServiCe........ccoceveeeviieeeeeenns 16
Troubleshooting guide.............cceeeee.. 16
Warranty.......cooceeeeeicciieeeeceee e 16
Technical data...........cccceevveeiiiininenn. 17
EU Declaration of Conformity............. 17

General instructions

Read these original instructions before us-
ing your device for the first time, adhere to
the instructions contained therein and store
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them for later reference or subsequent

owners.

e Be sure to read the safety instructions
no. 5.956-249.0 prior to the initial start-
up.

e [f the operating instructions and safety
instructions are not observed, the device
can be damaged and dangers could
arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case
of shipping damage.

Intended use

AN WARNING

Inhalation of dusts posing a health haz-

ard

Health hazard

Never use the appliance to vacuum up

dusts which pose a health hazard.

ATTENTION

Short-circuit due to high levels of hu-

midity

Damage to the device

Only use the device indoors.

The device is intended for:

e the vacuuming of liquids containing oil,
cooling lubricants and chippings.

e the vacuuming of flammable liquids
(flash point above 55 °C).

e the vacuuming of non-explosive sub-
stances.

e the vacuuming of dusts and coarse dirt.

e the industrial use, e.g. in storage and
production areas.

e the commercial use, e.g. in hotels,
schools, hospitals, factories, shops, of-
fices, and rental companies.

The device is not intended for:

e the vacuuming of fine dust.

e the vacuuming of flammable liquids
(flammable, easily flammable, highly
flammable according to Dangerous Sub-
stances Directive 67/548/EEC) (flash
point below 55 °C) and mixtures of flam-
mable dusts and liquids.

Any other use will be regarded as improper

use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recy-
& cled. Please dispose of packaging in
accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic devices con-

tain valuable, recyclable materials and
= often components such as batteries,
rechargeable batteries or oil, which - if han-
dled or disposed of incorrectly - can pose a
potential danger to human health and the
environment. However, these components
are required for the correct operation of the
device. Devices marked by this symbol are
not allowed to be disposed of together with
the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original
spare parts. They ensure that the appliance
will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts
can be found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing
or in the event of any shipping damage,
please notify your dealer.

Safety devices

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger
that will lead to severe injuries or even
death.

AN WARNING

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to severe injuries or
even death.

&N CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to minor injuries.
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ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to damage to proper-
ty.

Safety instructions

AN WARNING

e The device is not suitable for vacuuming
up dusts that are harmful to human
health.

e Protect the device from rain. Do not store
the device outdoors.

e Every time before use, check whether the
equipotential bonding conductors (earth-
ing conductors) are connected.

AN CAUTION

e Switch off the device after each use and
remove the mains plug.

ATTENTION

e Only use the device indoors.

® Risk of crushing! Wear gloves when re-
moving or installing the suction head, fil-
ter inlay or collection container.

® Risk of damage! Never vacuum without a
filter or with a damaged filter.

o Wear safety shoes when operating the
device.

e Only move the device at walking speed,
and to move down a decline, have two
workers steady the device as necessary.

e Be careful to ensure that there is no dust
spillage when replacing accessories.

Device with tilting chassis (Tc)

ATTENTION
Risk of injury
Risk of crushing due to the liquid container
tipping
Allow the lock to latch after tipping.

Behaviour in the event of an

emergency

A DANGER
Risk of injury and material damage
when vacuuming inflammable materi-
als, or in the case of a short-circuit or
other electrical faults
Danger of inhalation of gases hazardous to
health, danger of electric shock, danger of
burns.

In the event of an emergency, switch off the
device and unplug the mains plug.

Electrical connection
The device may only be connected to an
electrical connection which has been set up
by a qualified electrician as per IEC 60364.
For the connection values see Technical
data and type plate. Use of an extension
cable is prohibited.
A DANGER
Danger of electric shock
Danger of death
Avoid damaging the power cables by driv-
ing over them or otherwise crushing them,
or by jerking them.
Protect the cables from heat, oil and sharp
edges.
Check the mains connection of the device
for damage every time before operation.
Do not operate the device using a damaged
cable. Have any damaged cables replaced
by a qualified electrician.

Symbols on the device
Marking the maximum permissible fluid
level
See chapter Checking the filling level dis-

play.

ATTENTION

Risk of damage to the device

Leaking water due to the maximum fluid
level being exceeded.

Drain the device before the maximum fluid
level is reached.

Description of the device

See graphics pages for illustration
lllustration A

(™ Accessory holder

@) Unlocking lever

® Tilting chassis

@) Liquid container

® Preliminary filter cover

®) Preliminary filter cover lock
(@ Suction hose connection

Filter

English 13



(® Drum

@
®
®
®
@
@
@
®
2)
®

ump flow rate adjustment (turn
switch

Drum pump on/off switch
Suction head

Sealing plug

Power switch

Suction head lock

Mains cable

Screw plug

Deflector plate

Drum pump

Push handle

Stand pipe for drum pump
Disposal hose holder
Drum pump disposal hose
Steering rollers with parking brake
Maximum filling level mark
Drain hose

Ball tap

Start-up

See graphics page for illustrations

1.

2.

3.

Bring the device into the working posi-
tion.

If necessary, secure the device using
the parking brake.

Ensure that the suction head is fitted
correctly.

. Insert the suction hose into the suction

hose connection.
lllustration B

. Plug the desired accessory onto the suc-

tion hose.

For the figures, please refer to the graphics
pages

1.
2.

14

Plug the mains plug into the socket.
Switch on the device at the trigger.
lllustration C

The switch has multiple level settings:
0 The device is off.

1 Motor 1 is switched on.

2 Motors 1 and 2 are switched on.

. Start vacuuming.

English

Suction process

Note

Only immerse the accessory halfway when
vacuuming liquids to encourage sufficient
air.

Checking the filling level display

See graphics pages for illustration
lllustration D

Note

The red marking on the drain hose shows
the maximum permissible filling level.
ATTENTION

Risk of damage to the device

The liquid container will overflow within a
few seconds of filling.

Constantly check the filling level in the lig-
uid container when filling large quantities of
liquid.

Emptying the liquid container

For the figures, please refer to the graphics
pages

1.

w N

Switch the device off and disconnect it
from the power supply.

. Move the device to the waste water tank.
. Empty the liquid container:

® Using the drain hose

a Connect the drain hose to the upper
hose coupling.
lllustration E

b Hold the drain hose over a suitable
collecting container and drain the con-
tents.

® Using the ballcock

a Open the ballcock.

b Close the ball tap.

. Dispose of or reuse the contents in ac-

cordance with statutory regulations.

Emptying the liquid container by

tilting

(Device with tilting device Tc)
See graphics page for illustrations



1. Switch the device off and disconnect it
from the power supply.

. Move the device to the waste water tank.

3. Take the drum pump out of the stand
pipe.
lllustration F

4. Remove the suction head and the pre-
liminary filter cover (see chapter Remov-
ing the suction head / preliminary filter
cover).

5. Remove all accessory parts.

6. Prepare the liquid container for empty-
ing:
a Open the lock of the liquid container.

lllustration G

7. Tip the container with the push handle.
lllustration H

8. Dispose of or reuse the contents in ac-
cordance with statutory regulations.

9. Replace and lock the suction head and
the preliminary filter cover.

N

Emptying the liquid container using
the drum pump

For the figures, please refer to the graphics

pages

Note

Secure the disposal hose in the holder

when not in use.

lllustration |

1. Only when emptying after vacuuming
operations:
a Switch the device off and disconnect it

from the power supply.
b Move the device to the waste water
tank.

2. Connect the disposal hose to the waste
water tank.

3. Plug in the mains plug of the drum
pump.

4. Switch the drum pump on at the on/off
switch.

Note

Avoid dry running the drum pump.

Do not leave the drum pump unattended.

5. Adjust the flow rate with the turn switch.

Note

Only when emptying during vacuuming

operations:

Select the flow rate according to the vacu-

umed amount.

6. Dispose of or reuse the contents in ac-
cordance with statutory regulations.

Cleaning the liquid container
For the figures, please refer to the graphics
pages
Note
Bacterial contamination may occur through
the use of water-based cooling lubricants.
Wear suitable protective clothing when re-
moving deposits.
1. Empty the container.
2. Remove deposits in the container.
3. Dispose of the deposits in accordance
with the applicable regulations.
. Remove chippings and deposits from
the support plates.
lllustration J

Removing the suction head /
preliminary filter cover

See graphics page for illustrations

1. Switch off the device and disconnect
from the power supply.

. Open the lock for the suction head.
lllustration K

. Open the lock for the preliminary filter
cover.

. Remove the suction head and the pre-
liminary filter cover and put to one side.

Finishing operation
. Switch off the device using the on/off
switch
. Empty and clean the liquid container.
. Remove the accessories and clean and
dry them as necessary.
Note
Empty the vacuum cleaner after every use.
Allow the vacuum cleaner to dry with the
container open.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during
transport and storage.

IN
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N

. When transporting in vehicles, secure
the device against slipping and tipping
over according to the applicable guide-
lines.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during
transport and storage.

1. Store the device indoors only.

Care and service

. Rinse off the device and accessories at
regular intervals using a suitable liquid
and allow to dry.

. To prevent contamination, do not leave
fluids in the device.

. Forlonger breaks in operation, open the
cover to allow the residual moisture to
evaporate.

. Replace the filter if damaged.

Replacing the filter
For the figures, please refer to the graphics
pages
lllustration L
1. Unscrew the screw plug.
2. Remove and replace the filter.
3. Insert the new filter.
Ensure that the filter is inserted correctly
during installation.
. Screw in and tighten the screw plug.

Troubleshooting guide

A DANGER
Risk of injury
Danger of the device unintentionally start-
ing and danger of electric shock
Switch off the device and unplug the mains
plug before performing any work on the de-
vice.
Have all checks and work on electrical
parts performed by an qualified technician.
The motor (suction turbine) does not
start up
No electrical voltage present
® Check the socket and the power supply

fuse.

-

N

w

N

N

® Check the mains cable and the mains
plug of the device.

The suction power decreases

Nozzle, suction hose or suction pipe

clogged.

® Check the nozzle, the suction hose and
the suction pipe and clean if necessary.

The filter is dirty.

® Clean the filter.

Emptying the liquid container takes a

long time

The drain hose is kinked or blocked.

® Check and, if necessary, clean the drain
hose.

The drum pump does not pump

The liquid container is empty.

® Only use the drum pump when the liquid
container is filled.

No electrical voltage is present.

® Check the power socket and the power
supply fuse.

® Check the mains cable and the mains
plug of the device.

The flow rate is set incorrectly.

® Adjust the flow rate with the turn switch.

The support plate is blocked.

® Clean the support plate.

Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the
device must be checked by the Customer
Service department.

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period
free of cost, provided that a material or
manufacturing flaw is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available)
can be found in the service area of your lo-
cal Karcher website under "Downloads".
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Technical data

IVR-L 200/24-2 Tc

Electrical connection

Mains voltage \% 220-240

Phase ~ 1

Power frequency Hz 50-60

Degree of protection IPX4

Protection class I

Nominal power W 2400

Power protection (slow-blowing) A 16

Dimensions and weights

Typical operating weight Dp kg 134

Length x width x height mm 1485 x 760 x 1550

Ambient conditions

Ambient temperature °C +40

Device performance data

Tank content | 200

Air quantity I's 2x74

Vacuum kPa 23 (230)
(mbar)

Nominal width of the suction hose DN50

Determined values in acc. with EN 60335-2-69

Hand-arm vibration value m/s? <25

Uncertainty K m/s? 0.2

Sound pressure level L,z dB(A) 69

Uncertainty KpA dB(A) 2

Mains cable

Mains cable HO7BQ-F mm?  3x15

Part number (EU) 9.988-393.0

Cable length m 10

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named
below complies with the relevant provisions
of the directives and regulations listed. This
declaration is invalidated by any changes
made to the product that are not approved
by us.

Product: Dry vacuum cleaner

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 9.989-xxx

Directives and Regulations
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Name and address

Documentation supervisor:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

—— \ S
/- /%//%f WG

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/01/01

The signatories act on behalf of and with
the authority of the Executive Board.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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Remarques générales

Avant d'utiliser votre appareil pour la pre-

miére fois, lisez cette notice originale, agis-

sez suivant ses consignes et conservez-la

pour toute utilisation ultérieure ou pour le

propriétaire suivant.

e Lire impérativement les consignes de
sécurité n° 5.956-249.0 avant la pre-
miére mise en service.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et
des consignes de sécurité peut entrai-
ner des dommages sur I'appareil et des
dangers pour l'opérateur et d’autres per-
sonnes.

e Informer immédiatement le vendeur en
cas de dommage d{ au transport.

Utilisation conforme

AN AVERTISSEMENT

Inhalation de poussiéres nocives

Nocivité

N'utilisez pas I'appareil pour aspirer des

poussiéres nocives.

ATTENTION

Court-circuit di a une humidité de I'air

élevée

Endommagement de I'appareil

Utilisez I'appareil uniquement en intérieur.

L’appareil est congu pour :

e L’aspiration de liquides huileux, de lubri-
fiants réfrigérants et de copeaux.

e | ’aspiration de liquides combustibles
(point d’éclair supérieur a 55 °C).

e L’aspiration de substances sans risque
d’explosion.

e ['aspiration de poussiéres et de salis-
sures grossiéres ;

e |'utilisation industrielle, p. ex. dans des
zones de stockage et de fabrication.

e | 'utilisation professionnelle, p. ex. dans
les hotels, écoles, hopitaux, usines, ma-
gasins, bureaux et loueurs.

L’appareil n’est pas congu pour :

e | ’aspiration de poussiére fine.

e L’aspiration de liquides combustibles
(inflammables, facilementinflammables,
extrémement inflammables conformé-
ment a la norme 67/548/CEE relative
aux substances dangereuses) (point
d’éclair inférieur a 55 °C), ainsi que de
mélanges de poussiéres combustibles
avec des liquides combustibles.

Toute autre utilisation est considérée

comme non conforme.
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Protection de
I'environnement
o, Les matériaux d'emballage sont recy-
@ clables. Veuillez éliminer les embal-
lages dans le respect de I'environnement.
Les appareils électriques et électro-
niques contiennent des matériaux pré-
cieux recyclables et souvent des
composants tels que des piles, batteries ou
de I'huile représentant un danger potentiel
pour la santé humaine et I'environnement,
s'ils ne sont pas manipulés ou éliminés cor-
rectement. Ces composants sont cepen-
dant nécessaires pour le fonctionnement
correct de I'appareil. Les appareils mar-
qués par ce symbole ne doivent pas étre je-
tés dans les ordures ménageres.
Remarques concernant les matiéres
composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les
matiéres composantes sont disponibles
sous : www.kaercher.de/REACH

Accessoires et piéces de
rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et
pieces de rechange originaux. Ceux-ci ga-
rantissent le fonctionnement sir et sans
défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et
piéces de rechange sont disponibles sur le
site Internet www.kaercher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu
de la livraison est complet. Si des acces-
soires manquent ou en cas de dommage
d0 au transport, veuillez informer votre dis-
tributeur.

Dispositifs de sécurité

Niveaux de danger
A DANGER
e Indique un danger immédiat qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles
ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des bles-
sures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des dom-
mages matériels.

Consignes de sécurité

&N AVERTISSEMENT

e [ ’appareil n’est pas adapté pour I'aspira-
tion de poussieres nocives.

e Protégez I'appareil contre la pluie. Ne
stockez pas l'appareil a I'extérieur.

e Avant chaque mise en service, vérifiez si
les liaisons équipotentielles (conducteurs
de terre) sont raccordées.

& PRECAUTION

e Coupez l'appareil et débranchez la fiche
secteur apres chaque utilisation.

ATTENTION

e Utilisez I'appareil uniquement en inté-
rieur.

e Risque d’écrasement ! Portez des gants
lorsque vous retirez ou placez la téte
d’aspiration, l'unité de filtration ou le col-
lecteur.

e Risque d’endommagement ! N’aspirez ja-
mais sans filtre ou avec un filtre endom-
mage.

e Portez des chaussures de sécurité
lorsque vous utilisez I'appareil.

o Ne déplacez I'appareil qu’a la vitesse de
marche et éventuellement a deux si le sol
est en pente.

e Veillez a ce que de la poussiére ne
s’échappe pas lors du remplacement des
accessoires.
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Appareils avec chéassis basculant
(Te)

ATTENTION
Risque de blessures
Risque d’écrasement par le basculement
du réservoir de liquide
Laissez le verrouillage s’enclencher aprés
le basculement.

Comportement en cas d’urgence
A DANGER
Risque de blessure et d'endommage-
ment lors de I’aspiration de matériaux
inflammables, en cas de court-circuit ou
d’autres défauts électriques
Risque d’inhalation de gaz nocifs, risque
d’électrocution, risque dd a des brilures.
Coupez et débranchez la fiche secteur de
I'appareil en cas d’urgence.

Raccordement électrique
Raccordez I'appareil uniquement a un rac-
cordement électrique réalisé par un instal-
lateur électricien selon la
norme CEI| 60364. Puissance raccordée,
voir Caractéristiques techniques et plaque
signalétique. |l estinterdit d’utiliser un cable
de rallonge.

A DANGER

Risque d’électrocution

Danger de mort

N’endommagez pas les cables de raccor-
dement électrique en roulant dessus, les
écrasant ou les étirant, p.ex.

Protégez les cables de la chaleur, de I'huile
et des bords vifs.

Veérifiez le cable d'alimentation électrique
de l'appareil avant chaque utilisation. Ne
mettez pas I'appareil en service si le cable
est endommagé. Faites remplacer le cable
endommagé par un électricien.

Symboles sur I'appareil
Marquage du niveau de remplissage de
liguide maximal admissible

Voir chapitre Vérifier I'indicateur de niveau.

ATTENTION

Risque d’endommagement de I’appareil
Ecoulement d’eau en raison du dépasse-
ment du niveau de remplissage maximal de
liquide.

Videz I'appareil avant que le niveau de
remplissage maximal de liquide soit atteint.

Description de I'appareil

Pour la figure, voir pages des graphiques
lllustration A

(@ Support d’accessoires

@) Levier de déverrouillage

(® Chaéssis basculant

@ Reservoir de liquide

() Capot du préséparateur

®) Verrouillage du capot du préséparateur
@ Raccord de tuyau d'aspiration

Filtre

(® Réglage du débit de la pompe pour fat
(bouton rotatif)

Interrupteur marche/arrét de la pompe
pour fat

(@) Téte d’aspiration

(# Bouchon de fermeture

@3 Interrupteur principal

Verrouillage de la téte d’aspiration

@ Cable secteur

Vis de fermeture

@@ Tole déflectrice

Pompe pour fat

Guidon

@0 Tube vertical de la pompe pour ft

@7 Fixation du flexible d’élimination

%) fFAI?xibIe d’élimination de la pompe pour
G

@ Roues directionnelles avec frein de sta-
tionnement

@4 Marquage du niveau de remplissage
maximal

@ Flexible de vidange
@9 Robinet a boisseau spheérique

Mise en service

Pour la figure, voir pages des graphiques

1. Mettre I'appareil en position de travail.

2. Bloquer I'appareil avec le frein de sta-
tionnement si nécessaire.

3. S'assurer que la téte d'aspiration est
correctement mise en place.
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. Insérer le tuyau d'aspiration dans le rac-

cord de tuyau d'aspiration.
lllustration B

. Insérer les accessoires souhaités sur le

tuyau d’aspiration.

Fonctionnement

Pour la figure, voir pages des graphiques

1.

2.

Brancher la fiche secteur dans la prise
de courant.

Allumer I'appareil a I'interrupteur princi-
pal.

lllustration C

L’interrupteur présente plusieurs ni-
veaux de commutation :

0 L’appareil est hors tension.

1 Le moteur 1 est en marche.

2 Les moteurs 1 et 2 sont en marche.

. Commencer I'aspiration.

Processus d’aspiration

Remarque

N’immergez les accessoires qu’a moitié
lors de I'aspiration de liquides afin d’entrai-
ner suffisamment d’air.

Vérifier 'indicateur de niveau

Pour la figure, voir pages des graphiques
lllustration D

Remarque

Le marquage rouge sur le flexible de vi-
dange indique le niveau de remplissage
maximal admissible.

ATTENTION

Risque d’endommagement de I’appareil
Débordement du réservoir de liquide en
quelques secondes lors du remplissage.
Vérifiez constamment le niveau de remplis-
sage du réservoir de liquide lorsque vous
utilisez de plus grandes quantités de li-
quide.

Vider le réservoir de liquide
Pour la figure, voir pages des graphiques
1. Couper I'appareil et le débrancher de

I'alimentation électrique.
2. Conduire I'appareil jusqu’au dispositif
d’élimination de liquides.
3. Vider le réservoir de liquide :
® A I'aide du flexible de vidange
a Débrancher le flexible de vidange du
coupleur rapide du flexible supérieur.

lllustration E

b Tenir le flexible de vidange au-dessus
d’un collecteur approprié et en vider le
contenu.

® A l'aide du robinet a boisseau sphé-
rique

a Ouvrir le robinet a boisseau sphé-
rique.

b Fermer le robinet a boisseau sphé-
rique.

4. Eliminer ou recycler le contenu confor-
mément aux directives légales.

Vider le réservoir de liquide en le
basculant

(appareil avec dispositif de

basculement Tc)

Pour les figures, voir pages des graphiques

1. Couper 'appareil et le débrancher de
I'alimentation électrique.

2. Conduire I'appareil jusqu’au dispositif
d’élimination du liquide.

3. Sortir la pompe pour f(t du tube vertical.
lllustration F

4. Retirer la téte d’aspiration et le capot du
préséparateur (voir chapitre Retirer la
téte d’aspiration/le capot du présépara-
teur).

5. Retirer tous les accessoires.

6. Préparer le réservoir de liquide pour le
vidage :
a Ouvrir le verrouillage du réservoir de

liquide.
lllustration G

7. Faire basculer le réservoir avec le gui-
don.
lllustration H

8. Eliminer ou recycler le contenu confor-
mément aux directives légales.
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9. Placer et verrouiller la téte d’aspiration
et le capot du préséparateur.

Vider le réservoir de liquide avec la
pompe pour fiit

Pour la figure, voir pages des graphiques

Remarque

Fixez le flexible d’élimination dans la fixa-

tion en cas de non-utilisation.

lllustration |

1. Uniquement en cas de vidage aprés
le mode aspiration :
a Couper I'appareil et le débrancher de

I'alimentation électrique.
b Conduire I'appareil jusqu’au dispositif
d’élimination de liquides.

2. Raccorder le flexible d’élimination au
dispositif d’élimination.

3. Brancher la fiche secteur de la pompe
pour fat.

4. Allumer la pompe pour flt avec l'inter-
rupteur marche/arrét.

Remarque

Eviter la marche a sec de la pompe pour

fat.

Ne laissez pas la pompe pour fit sans sur-

veillance.

5. Réglage du débit a I'aide du bouton rota-
tif.

Remarque

Uniquement en cas de vidage pendant le

mode aspiration :

Sélectionnez le débit en fonction du volume

aspiré.

6. Eliminer ou recycler le contenu confor-
mément aux directives légales.

Nettoyer le réservoir de liquide
Pour la figure, voir pages des graphiques
Remarque
L’utilisation de lubrifiants réfrigérants
aqueux peut entrainer une prolifération de
germes. Portez des vétements de protec-
tion appropriés lors du retrait des dépéts.
1. Vider le réservoir.

2. Retirer les dépots du réservoir.
3. Eliminer les dépéts conformément aux
directives en vigueur.

4. Débarrasser les toles de retenue des co-
peaux et des dép0ts.
lllustration J

Retirer la téte d’aspiration/le capot
du préséparateur

Pour la figure, voir pages des graphiques

1. Couper l'appareil et le débrancher du
secteur.

. Ouvrir le verrouillage de la téte d’aspira-
tion.
lllustration K

. Ouvrir le verrouillage du capot du présé-
parateur.

. Retirer |a téte d’aspiration et le capot du
préséparateur et les mettre de coté.

Terminer l'utilisation

1. Couper 'appareil a I'aide de l'interrup-
teur marche/arrét

2. Vider et nettoyer le réservoir de liquide.

3. Démonter les accessoires, les nettoyer
et sécher, si besoin.

Remarque

Videz I'aspirateur aprés chaque utilisation.

Laissez sécher I'appareil avec le réservoir

ouvert.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d’endommagement

Observez le poids de I'appareil pour le

transport et le stockage.

1. En cas de transport de I'appareil dans
des véhicules, le bloquer contre le glis-
sement et le basculement suivant les
normes en vigueur.

Stockage
& PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d’'endommagement
Observez le poids de I'appareil pour le
transport et le stockage.
1. Stockez I'appareil uniquement a l'inté-

rieur.

N

w

N
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Entretien et maintenance

1. Rincer régulierement I'appareil et les ac-
cessoires avec un liquide adapté et lais-
ser sécher.

2. Pour éviter la prolifération des germes,
ne pas laisser de liquides dans I'appa-
reil.

3. Encas d'inutilisation prolongée, ouvrir le
couvercle pour laisser 'humidité rési-
duelle s’évacuer.

4. En cas de dommage, remplacer le filtre.

Changer le filtre
Pour la figure, voir pages des graphiques
lllustration L
1. Dévisser la vis de fermeture.
2. Retirer et remplacer le filtre.
3. Insérer le nouveau filtre.
Lors du montage, s’assurer que le filtre
est correctement inséré.
4. Insérer et serrer la vis de fermeture.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque de blessures

Risque de démarrage intempestif de I'ap-

pareil et risque d’électrocution

Coupez et débranchez la fiche secteur de

I'appareil avant tous les travaux sur l'appa-

reil.

Chargez un spécialiste de tous les

contréles et travaux sur les piéces élec-

triques.

Le moteur (turbine d'aspiration) ne dé-

marre pas

Aucune tension électrique

® Contréler la prise de courant et le fusible
de I'alimentation électrique.

® Contréler le cable réseau et la fiche sec-
teur de l'appareil.

La puissance d'aspiration diminue

La buse, le tube d’aspiration ou le tuyau

d’aspiration sont colmatés.

® Contréler et nettoyer si besoin la buse,
le tube d’aspiration et le tuyau d’aspira-
tion.

Le filtre est encrassé.

® Nettoyer le filtre.

Le vidage du réservoir de liquide dure

longtemps

Le flexible de vidange est écrasé ou colma-

té.

® Controler et nettoyer si besoin le flexible
de vidange.

La pompe pour fiit ne débite pas

Le réservoir de liquide est vide.

® N'utiliser la pompe pour fat qu’avec le
réservoir de liquide plein.

Aucune tension électrique n’est présente.

® Controler la prise de courant et le fusible
de I'alimentation électrique.

® \/érifier le cable réseau et la fiche sec-
teur de l'appareil.

Le débit est mal réglé.

® Réglage du débit a 'aide du bouton rota-
tif.

La tole de retenue est colmatée.

® Nettoyer la téle de retenue.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'ap-
pareil doit étre controlé par le service
apres-vente.

Les conditions de garantie publiées par
notre société commerciale compétente
s’appliquent dans chaque pays. Nous re-
médions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de
garantie dans la mesure ou la cause du dé-
faut est un vice de matériau ou de fabrica-
tion. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de
service aprés-vente autorisé le plus proche
avec la facture d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de
garantie (le cas échéant) dans la zone de
service de votre site Internet Karcher local
sous « Téléchargements ».
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Caractéristiques techniques

IVR-L 200/24-2 Tc

Raccordement électrique

Tension du secteur \% 220-240

Phase ~ 1

Fréquence du secteur Hz 50-60

Type de protection IPX4

Classe de protection I

Puissance nominale W 2400

Fusible principal (lent) A 16

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique Dp kg 134

Longueur x largeur x hauteur mm 1485 x 760 x 1550

Conditions ambiantes

Température ambiante °C +40

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Contenu du réservoir | 200

Débit d'air I's 2x74

Dépression kPa 23 (230)
(mbar)

Largeur nominale du tuyau d'aspiration DN50

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69

Valeur de vibrations main-bras m/s? <25

Incertitude K m/s2 0,2

Niveau de pression acoustique Ly dB(A) 69

Incertitude KpA dB(A) 2

Cable secteur

Cable secteur HO7BQ-F mm? 3x1,5

Référence de piéce (EU) 9.988-393.0

Longueur de céble m 10

Sous réserve de modifications techniques. Normes et ordonnances

. . vy 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Déclaration de conformité UE 2014/30/UE

Nous déclarons par la présente que le pro- 2011/65/UE
duit mentionné ci-dessous est conforme
aux directives pertinentes des normes et
ordonnances mentionnées. En cas de mo-
dification du produit sans notre accord, la
présente déclaration n'est plus valable.
Produit : Aspirateur de poussiéres

Produit : Aspirateur humide et aspirateur
de poussieres

Type : 9.989-xxx

Normes harmonisées appliquées
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Responsable de la documentation :
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888-528
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T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D
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Avvertenze generali

Prima del primo utilizzo dell’apparecchio,

leggere le presenti istruzioni originali, do-

podiché intervenire e conservarle per un

USO successivo o per proprietari successivi.

e Prima della prima messa in funzione leg-
gere assolutamente le avvertenze di si-
curezza n. 5.956-249.0.

e In caso di mancata osservanza del ma-
nuale d'uso e delle avvertenze di sicu-
rezza possono derivare danni
all’apparecchio e pericoli per 'operatore
e per altre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al rivenditore.

Impiego conforme alla
destinazione

&N AVVERTIMENTO

Inalazione di polveri nocive

Danni alla salute

Non utilizzare I'apparecchio per I'aspirazio-

ne di polveri dannose per la salute.

ATTENZIONE

In presenza di umidita d'aria elevata puo

verificarsi un cortocircuito

Danneggiamento dell'apparecchio

Utilizzare I'apparecchio soltanto in ambienti

interni.

L’apparecchio & concepito per:

e |'’aspirazione di liquidi contenenti olio,
lubrorefrigeranti e trucioli.

e L’aspirazione di liquidi infiammabili
(punto di infiammabilita superiore a
55 °C).

e |’aspirazione di sostanze non esplosive.

e |'aspirazione di polveri e sporco grosso-
lano.

e Per uso industriale, ad esempio in aree
di stoccaggio e produzione.

e L'utilizzo professionale, ad esempio in
hotel, scuole, ospedali, fabbriche, nego-
zi, uffici e nel settore della locazione.

L’apparecchio non & concepito per:

e |’aspirazione di polvere fine.

e |’aspirazione di fluidi infiammabili (in-
fiammabili, facilmente infiammabili, alta-
mente infiammabili secondo la direttiva
67/548/CEE sulle sostanze pericolose)
(punto di infiammabilita inferiore a
55 °C), nonché di miscele di polveri in-
fiammabili con fluidi infiammabili.

Qualsiasi altro utilizzo & considerato non

conforme.
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Tutela dell'ambiente

o, | materiali di imballaggio sono riciclabi-
BE . Smaltire gli imballaggi nel rispetto
dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici

contengono materiali riciclabili prezio-

si e, spesso, componenti come batte-
rie, accumulatori oppure olio che, se usati o
smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute
umana e per I'ambiente. Questi componen-
ti sono tuttavia necessari per un corretto
funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti do-
mestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti
(REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze
componenti si veda: www.kaercher.de/RE-
ACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare
che il contenuto sia completo. In caso di ac-
cessori mancanti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Dispositivi di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che deter-
mina lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare lesioni gravi
o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare danni alle
cose.

Avvertenze di sicurezza

&N AVVERTIMENTO

e [ ‘apparecchio non e adatto all’aspirazio-
ne di polveri dannose per la salute.

e Proteggere I'apparecchio dalla pioggia.
Conservare I'apparecchio soltanto in am-
bienti chiusi.

e Prima di ogni messa in funzione control-
lare se i cavi di compensazione di poten-
Ziale (conduttori di terra) sono collegati.

&N PRUDENZA

e Spegnere l'apparecchio dopo I'uso ed
estrarre la spina.

ATTENZIONE

e Utilizzare 'apparecchio soltanto in am-
bienti interni.

e Pericolo di schiacciamento! Indossare i
guanti durante la rimozione o I'applicazio-
ne della testina aspirante, dell’unita fil-
trante o del contenitore di raccolta.

e Pericolo di danneggiamento! Non aspira-
re senza filtro o con filtro danneggiato.

e Indossare i guanti quando si utilizza I’ap-
parecchio.

e Movimentare 'apparecchio solo a passo
d'uomo e, nei percorsi in pendenza,
eventualmente in due.

e Assicurarsi che non fuoriesca polvere du-
rante la sostituzione di accessori.

Apparecchi con carrello da
trasporto ribaltabile (Tc)

ATTENZIONE
Pericolo di lesioni
Pericolo di schiacciamento durante il ribal-
tamento del serbatoio del liquido
Dopo il ribaltamento fare innestare il bloc-
caggio.

Comportamento in caso di pericolo

A PERICOLO
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
nell'aspirazione di materiali combustibi-
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li, in caso di cortocircuito o altri proble-
mi elettrici

Pericolo di inalazione di gas pericolosi per
la salute, pericolo di folgorazione, pericolo
di ustioni.

In caso di emergenza, spegnere 'apparec-
chio e staccare la spina.

Collegamento elettrico
L’apparecchio puo essere allacciato solo a
un collegamento elettrico realizzato da un
installatore elettricista in conformita alla
norma IEC 60364. Per i valori allacciati ve-
dere Dati tecnici e targhetta. L'impiego di
un cavo di prolunga non & consentito.

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di morte

Non danneggiare i cavi di collegamento
elettrici, ad es. calpestandoli o passandovi
sopra con un apparecchio, schiacciandoli o
strappandoli.

Proteggere i cavi dal calore e dal contatto
con oli e spigoli vivi.

Prima di ogni utilizzo controllare il cavo di
collegamento alla rete. Non mettere in fun-
zione I'apparecchio con il cavo danneggia-
to. Fare sostituire il cavo danneggiato da un
elettricista.

Simboli riportati sull’apparecchio
Marcatura del livello di liquido massimo
consentito
Vedi capitolo Controllo dell’indicatore di li-
vello.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per I’appa-
recchio

Fuoriuscita di acqua in caso di superamen-
to del livello massimo del liquido.

Svuotare I'apparecchio prima che venga
raggiunto il livello massimo del liquido.

Descrizione dell’apparecchio

Per la figura vedi pagine dei grafici
Figura A

() Supporto accessori

@ Leva di sblocco

(® Carrello da trasporto ribaltabile

(@ Serbatoio del liquido

(&) Cofano del separatore preliminare

(®) Bloccaggio cofano del separatore preli-
minare

(@ Attacco tubo flessibile di aspirazione

Filtro

(® Impostazione portata pompa per fusti
(selettore girevole)

Interruttore ON/OFF pompa per fusti
@ Testina aspirante

@2 Tappi di tenuta

@ Interruttore dell'apparecchio
Bloccaggio testina aspirante

@ Cavo di alimentazione

Tappo a vite

(@@ Lamiera deflettrice

Pompa per fusti

Archetto di spinta

@0 Colonna per pompa per fusti

@) Supporto tubo flessibile di smaltimento

@2 Tubo flessibile di smaltimento pompa
per fusti

@3 Ruota orientabile con freno di staziona-
mento

@4 Marcatura livello di riempimento massi-
mo

@5 Tubo flessibile di scarico
@9 Rubinetto a sfera

Messa in funzione

Per la figura vedi pagine dei grafici

1. Portare I'apparecchio in posizione di la-
VOoro.

2. Se necessario, assicurarlo con il freno di
stazionamento.

3. Controllare che la testina aspirante sia
montata in modo corretto.

4. Inserire il tubo flessibile di aspirazione
nell’attacco tubo flessibile di aspirazio-
ne.

Figura B

5. Inserire I'accessorio desiderato sul tubo

flessibile di aspirazione.

Italiano 27



Funzionamento

Per la figura vedi pagine dei grafici

1.
2.

Inserire la spina di rete nella presa.
Accendere I'apparecchio tramite l'inter-
ruttore.

Figura C

L’interruttore ha diversi stadi di commu-
tazione:

OL’apparecchio & spento.

11l motore 1 & acceso.

2| motori 1 e 2 sono accesi.

. |l processo di aspirazione ha inizio.

Processo di aspirazione

WY e ~>

Nota

Per I'aspirazione di liquidi immergere I'ac-
cessorio solo per meta, in modo da alimen-
tare una quantita d’aria sufficiente.

Controllo dell’indicatore di livello
Per la figura vedi pagine dei grafici
Figura D
Nota

La

marcatura rossa sul tubo flessibile di

scarico indica il livello di riempimento mas-
simo consentito.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per I’appa-
recchio

Trabocco del serbatoio del liquido a causa
del riempimento in pochi secondi.
Controllare costantemente il livello di riem-
pimento del liquido nel relativo serbatoio
raccolgono grandi quantita di liquido.

Svuotamento del serbatoio del
liquido

Per la figura vedi pagine dei grafici

1.

2.

3.

28

Spegnere l'apparecchio e scollegarlo
dall’alimentazione di corrente.
Guidare I'apparecchio al dispositivo di
smaltimento dei liquidi.

Svuotare il serbatoio del liquido:

©® Mediante il tubo flessibile di scari-
co

a Staccare il tubo flessibile di scarico dal
giunto superiore.
Figura E

b Posizionare il tubo flessibile di scarico
sopra un contenitore di raccolta ido-
neo e scaricare il contenuto.

©® Mediante il rubinetto a sfera

a Aprire il rubinetto a sfera.

b Chiudere il rubinetto a sfera.

4. Smaltire o riutilizzare il contenuto secon-
do le disposizioni di legge.

Svuotamento del serbatoio del
liquido tramite ribaltamento
(apparecchio con dispositivo di ribalta-

mento Tc)

Per le figure vedi pagine dei grafici

1. Spegnere l'apparecchio e scollegarlo
dall'alimentazione di corrente.

2. Guidare I'apparecchio al dispositivo di
smaltimento del liquido.

3. Togliere la pompa per fusti dalla colon-
na.
Figura F

4. Rimuovere la testata aspirante e il cofa-
no del separatore preliminare (vedi capi-
tolo Rimozione della testina aspirante /
del cofano del separatore preliminare).

5. Staccare tutti gli accessori.

6. Preparare il serbatoio del liquido per lo
svuotamento:
a Aprire il bloccaggio del serbatoio del li-

quido.
Figura G

7. Ribaltare il serbatoio con I'archetto di
spinta.
Figura H

8. Smaltire o riutilizzare il contenuto secon-
do le disposizioni di legge.

9. Applicare la testina aspirante e il cofano
del separatore preliminare e bloccarli.

Svuotamento del serbatoio del
liquido con la pompa per fusti
Per la figura vedi pagine dei grafici
Nota
In caso di inutilizzo, fissare il tubo flessibile
di smaltimento nel supporto.
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Figura |

1. Solo in caso di svuotamento dopo
I'aspirazione:
a Spegnere |'apparecchio e scollegarlo

dall'alimentazione di corrente.
b Guidare I'apparecchio al dispositivo di
smaltimento dei liquidi.

2. Collegare il tubo flessibile di smaltimen-
to al dispositivo di smaltimento.

3. Inserire la spina della pompa per fusti.

4. Accendere la pompa per fusti tramite
l'interruttore ON/OFF.

Nota

Evitare un funzionamento a secco della

pompa per fusti.

Non lasciare la pompa per fusti incustodita.

5. Impostare la portata con l'interruttore gi-
revole.

Nota

Solo in caso di svuotamento durante

I’aspirazione:

selezionare la portata in base alla quantita

aspirata.

6. Smaltire o riutilizzare il contenuto secon-
do le disposizioni di legge.

Pulizia del serbatoio del liquido
Per la figura vedi pagine dei grafici
Nota
I lubrorefrigeranti a base di acqua possono
causare una contaminazione batterica. Du-
rante la rimozione di depositi indossare in-
dumenti di sicurezza adatti.
1. Svuotare il serbatoio.
2. Rimuovere i depositi nel serbatoio.
3. Smaltire i depositi nel rispetto delle nor-
me vigenti.
4. Rimuovere trucioli e depositi dalle lamie-
re di ritenuta.
Figura J

Rimozione della testina aspirante /
del cofano del separatore
preliminare

Per la figura vedi pagine dei grafici

1. Spegnere I'apparecchio e scollegarlo
dalla rete elettrica.

2. Aprire il bloccaggio della testina aspiran-
te.
Figura K
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3. Aprire il bloccaggio del cofano del sepa-
ratore preliminare.

4. Rimuovere la testina aspirante e il cofa-
no del separatore preliminare e metterli
da parte.

Termine del funzionamento

1. Spegnere I'apparecchio tramite
l'interruttore ON/OFF.

2. Svuotare e pulire il serbatoio del liquido.

3. Smontare gli accessori, pulirli e asciu-
garli se necessario.

Nota

Svuotare I'aspiratore dopo ogni utilizzo. La-

Sciare asciugare I'aspiratore con il serbato-

io aperto.

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare

il peso dell'apparecchio.

1. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'ap-
parecchio secondo le direttive in vigore
affinché non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

A& PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare
il peso dell'apparecchio.
1. Conservare 'apparecchio solo in vaniin-

terni.

Cura e manutenzione

1. Sciacquare I'apparecchio e gli accessori
a intervalli regolari con un liquido adatto
e lasciare asciugare.

. Per evitare la formazione di germi, non
lasciare liquidi all'interno dell’apparec-
chio.

. In caso di pause di lavoro prolungate
aprire il coperchio per lasciare evapora-
re 'umidita residua.

. In caso di danneggiamento sostituire il
filtro.

N

w

N
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Sostituzione dei filtri
Per la figura vedi pagine dei grafici
Figura L
1. Svitare il tappo a vite.
2. Estrarre il filtro e sostituirlo.
3. Inserire il nuovo filtro.
Al montaggio, fare attenzione a inserire
il filtro correttamente.
4. Avvitare il tappo a vite e serrarlo.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni

Pericolo di avvio involontario dell'apparec-

chio e pericolo di una scarica elettrica

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'ap-

parecchio, spegnerlo e staccare la spina.

Far esequire tutti i controlli ed interventi ai

componenti elettrici da personale specializ-

zato.

Il motore (turbina di aspirazione) non si

avvia

Nessuna tensione elettrica

® Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

® Controllare il cavo e la spina di alimenta-
zione dell’'apparecchio.

La capacita di aspirazione diminuisce

L’ugello, il tubo di aspirazione o il tubo fles-

sibile di aspirazione sono intasati.

® Controllare ed eventualmente pulire
I'ugello, il tubo di aspirazione o il tubo
flessibile di aspirazione.

Il filtro & sporco.

® Pulire il filtro.

Lo svuotamento del serbatoio del liqui-

do dura molto

Il tubo flessibile di scarico € schiacciato o

intasato.

@ Controllare ed eventualmente pulire il tu-
bo flessibile di scarico.

La pompa per fusti non trasporta

Il serbatoio del liquido & vuoto.

® Utilizzare la pompa per fusti solo con il
serbatoio del liquido pieno.

Manca la tensione elettrica.

® Controllare la spina e il fusibile dell'ali-
mentazione elettrica.

® Controllare il cavo di rete e la spina
dell’'apparecchio.

La portata & impostata in modo errato.

® Impostare la portata con l'interruttore gi-
revole.

La lamiera di ritenuta & intasata.

® Pulire la lamiera di ritenuta.

Servizio clienti
Se non ¢ possibile riparare il guasto occor-
re far controllare I'apparecchio dal servizio
clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di ga-
ranzia rilasciate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Entro il termine di
garanzia eliminiamo gratuitamente even-
tuali guasti all’'apparecchio, se causati da
difetto del materiale o di produzione. Nei
casi previsti dalla garanzia si prega di rivol-
gersi al proprio rivenditore, oppure al piu vi-
cino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla
garanzia (se disponibili) nell'area di assi-
stenza del sito web Kércher locale alla voce
"Download".
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IVR-L 200/24-2 Tc

Collegamento elettrico

Tensione di rete \% 220-240

Fase ~ 1

Frequenza di rete Hz 50-60

Grado di protezione IPX4

Classe di protezione I

Potenza nominale W 2400

Protezione di rete (lento) A 16

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio Dp kg 134

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1485 x 760 x 1550

Condizioni ambientali

Temperatura ambiente °C +40

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Contenuto del serbatoio I 200

Portata d’'aria I/s 2x74

Depressione kPa 23 (230)
(mbar)

Diametro nominale tubo flessibile di aspira- DN50

zione

Valori rilevati secondo EN 60335-2-69

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <25

Incertezza K m/s? 0,2

Livello di pressione acustica Lpa dB(A) 69

Incertezza KpA dB(A) 2

Cavo di rete

Cavo di rete HO7BQ-F mm? 3x1,5

Numero componenti (EU) 9.988-393.0

Lunghezza cavo m 10

Con riserva di modifiche tecniche.
Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto
sotto indicato & conforme alle disposizioni
pertinenti delle direttive e dei regolamenti
elencati. In caso di modifiche apportate al
prodotto senza il nostro consenso, la pre-
sente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Aspiratore a secco

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi
Tipo: 9.989-xxx

Direttive e regolamenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000
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EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

-7 ' S /7

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 01/01/2025

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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Avisos generales

Antes de usar su equipo por primera vez,
lea el presente manual original, proceda
siempre segun sus indicaciones y guardelo
para usos posteriores o para el siguiente
propietario.

e Antes de la primera puesta en funciona-
miento lea sin falta las instrucciones de
uso y las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249.0.

e En caso de no respetar el manual de
instrucciones o las instrucciones de se-
guridad, se pueden causar dafios al
equipo y crear peligros para el operario
y otras personas.

e |nforme inmediatamente a su distribui-
dor si se han producido dafios durante el
transporte.

&N ADVERTENCIA

Aspiracion de polvo perjudicial para la

salud

Dafios a la salud

No utilice el equipo para aspirar polvo per-

judicial para la salud.

CUIDADO

Cortocircuito debido a la elevada hume-

dad del aire

Dario del equipo

Utilice el equipo solo en interiores.

El equipo esta destinado para:

e La aspiracion de liquidos aceitosos,
aceite de corte y astillas.

e La aspiracion de liquidos inflamables
(punto de inflamacion superior a 55 °C).

e La aspiracion de sustancias no explosi-
vas.

e La aspiraciéon de polvo y mucha sucie-
dad.

e Uso industrial, por ejemplo, en zonas de
almacenamiento y fabricacion.

e Uso industrial, por ejemplo, en hoteles,
escuelas, hospitales, fabricas, tiendas,
oficinas y negocios de alquiler.

El equipo no esta destinado para:

e |a aspiracion de polvo fino.

e La aspiracion de liquidos inflamables
(inflamable, facilmente inflamable, alta-
mente inflamable segun la Directiva 67/
548/CEE en materia de sustancias peli-
grosas) (punto de inflamacion por deba-
jodelos 55 °C), asi como de mezclas de
polvo inflamable con liquidos inflama-
bles.
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Cualquier otro uso se considera inadecua-
do.

Proteccion del
medioambiente
&y Los materiales de embalaje son reci-

G clables. Eliminar los embalajes de for-
ma respetuosa con el medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos

contienen materiales reciclables y, a
™ menudo, componentes, como bate-
rias, acumuladores o aceite, que suponen
un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de
manipularse o eliminarse de forma inade-
cuada. Sin embargo, dichos componentes
son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identifi-
cados con este simbolo no pueden elimi-
narse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre
las sustancias contenidas en: www.kaer-
cher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice nicamente accesorios y repuestos
originales, estos garantizan un servicio se-
guro y fiable del equipo.

Encontrara informacion sobre los acceso-

rios y repuestos en www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de
suministro durante el desembalaje. Pénga-
se en contacto con su distribuidor si faltan
accesorios o en caso de danos de trans-
porte.

Dispositivos de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produ-
ce lesiones corporales graves o la muer-
te.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir lesiones corporales
graves o la muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir lesiones corporales
leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir dafios materiales.

Instrucciones de seguridad

&N ADVERTENCIA

e £/ equipo no es apto para la aspiracion de
polvos perjudiciales para la salud.

e Proteja el equipo de la lluvia. No almace-
ne el equipo en el exterior.

e Antes de cada puesta en funcionamiento,
comprobar que estén conectados los
conductores equipotenciales (conductor
de tierra).

& PRECAUCION

e Apague el equipo después de cada uso y
desenchufe el conector de red.

CUIDADO

e Utilice el equipo solo en interiores.

e Peligro de aplastamiento. Utilice guantes
cuando retire o coloque el cabezal de as-
piracién, la unidad filtrante o el recipiente
colector.

e Peligro de dafios. Nunca aspire sin un fil-
tro ni con un filtro dafiado.

e Utilice zapatos de seguridad cuando ma-
neje el equipo.

e Mueva el equipo tnicamente a velocidad
de marcha y con la ayuda de otra perso-
na en trayectos inclinados.

e Asegurese de que no salga polvo cuando
sustituya los accesorios.

Equipos con bastidor mévil
basculante (Tc)
CUIDADO
Peligro de lesiones
Peligro de aplastamiento al volcar el reci-
piente de liquidos
Enganche el cierre después del vuelco.
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Actuacién en caso de emergencia
A PELIGRO
Peligro de dafios y lesiones debido a la
inhalacion de material inflamable, corto-
circuito u otros fallos eléctricos
Peligro de inhalacién de gases perjudicia-
les para la salud, peligro de choques eléc-
tricos, peligro por combustion.
En caso de emergencia, apagar el equipo y
desenchufar el conector de red.

Conexion eléctrica
El equipo solo puede conectarse a una co-
nexion eléctrica instalada por un instalador
electricista conforme a IEC 60364. Valores
de conexion, véase Datos técnicosy placa
de caracteristicas. No se permite el uso de
un cable de prolongacion.
A PELIGRO
Peligro de descarga eléctrica
Peligro de muerte
No darie los cables de conexién, por ejem-
plo, aplastandolos, arrastrandolos o simila-
res.
Proteja el cable frente al calor, el aceite y
los cantos afilados.
Compruebe el cable de conexién de red del
equipo antes de cada uso. No ponga en
funcionamiento el equipo con el cable da-
Aado. Encargue la sustitucién de un cable
dafado a un electricista.

Simbolos en el equipo
Marca del nivel de llenado de liquido
maximo admisible
Véase el capitulo Comprobacién del indi-
cador del nivel de llenado.

CUIDADO

Peligro de danos para el equipo

Agua derramada por superacion del nivel
de llenado de liquido maximo.

Vacie el equipo antes de alcanzar el nivel
de llenado de liquido maximo.

Descripcion del equipo

Véase la figura en las paginas de graficos
Figura A

(») Soporte para accesorios

(@ Palanca de desbloqueo

(®) Bastidor movil basculante

® Recipiente de liquidos

(&) Cubierta del filtro preliminar

®) Cierre de la cubierta del filtro preliminar

(@ Conexion para mangueras de aspira-
ciéon

Filtro

(® Ajuste cantidad de transporte bomba de
barriles (interruptor giratorio)

Interruptor ON/OFF bomba de barriles
@ Cabezal de aspiracion

@2 Tapodn de cierre

@ Interruptor del equipo

Cierre del cabezal de aspiracion
@5 Cable de red

Tornillo de cierre

(@ Chapa amortiguadora

Bomba de barriles

Asa de empuje

@9 Tubo vertical bomba de barriles

@) Sujecion manguera para eliminacion de
residuos

@) Manguera para eliminacion de residuos
bomba de barriles

@ Rodillos de direccion con freno de esta-
cionamiento

@49 Marca del nivel de llenado maximo
@5 Manguera de desagule
@9 Valvula de bola

Puesta en funcionamiento

Véase la figura en las paginas de graficos

1. Colocar el equipo en posicién de traba-
jo.

2. Asegurar el equipo con el freno de esta-
cionamiento cuando sea necesario.

3. Asegurarse de que el cabezal de aspira-
cion esta correctamente colocado.

4. Enchufar la manguera de aspiracién en
la conexidn para mangueras de aspira-
cion.

Figura B

5. Colocar los accesorios deseados en la

manguera de aspiracion.
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Véase la figura en las paginas de graficos
1. Conectar el conector de red a un enchu-
fe.
2. Encender el equipo con el interruptor del
equipo.
Figura C
El interruptor cuenta con varios niveles
de conmutacion:
0 El equipo esta desconectado.
1 El motor 1 esta conectado.
2 Los motores 1y 2 estan conectados.
3. Iniciar el proceso de aspiracion.

Procedimiento de aspiracion

LD ~=>
Nota

Al aspirar liquidos, sumergir solo la mitad
del accesorio para transportar suficiente ai-
re.

Comprobacion del indicador del
nivel de llenado

Véase la figura en las paginas de graficos
Figura D
Nota
La marca roja en la manguera de desaglie
muestra el nivel de llenado méaximo admiti-
do.
CUIDADO
Peligro de danos para el equipo
Desbordamiento del recipiente de liquidos
debido al llenado en pocos segundos.
Compruebe continuamente el nivel de lle-
nado del recipiente de liquidos durante la
admision de grandes volimenes de liqui-
dos.

Vaciado del recipiente de liquidos
Véase la figura en las paginas de gréficos
1. Desconectar el equipo y desenchufarlo
de la alimentacion de corriente.

2. Llevar el equipo al lugar de eliminacion
de liquidos.

3. Vaciar el recipiente de liquidos:
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® Mediante manguera de desagiie

a Desconectar la manguera de desaguie
del acoplamiento de mangueras su-
perior.
Figura E

b Conectar la manguera de desaglie a
un recipiente colector adecuado y va-
ciar el contenido.

® Mediante valvula de bola

a Abrir la valvula de bola.

b Cerrar la valvula de bola.

. Eliminar o reciclar el contenido confor-

me a las normativas legales.

Vaciado por vuelco del recipiente de

liquidos

(equipo con dispositivo basculante Tc)
Véanse las figuras en las paginas de grafi-
cos

1.

2.

Desconectar el equipo y desenchufarlo
de la alimentacion de corriente.

Llevar el equipo a la instalacion de elimi-
nacion de liquidos.

. Retirar la bomba de barriles del tubo
vertical.
Figura F

. Retirar el cabezal de aspiracién y la cu-
bierta del filtro preliminar (véase el capi-
tulo Retirar el cabezal de aspiraciéon o
cubierta del filtro preliminar).

. Retirar todos los accesorios.

. Preparar el recipiente de liquidos para el
vaciado:
a Abrir el cierre del recipiente de liqui-

dos.
Figura G

. Volcar el recipiente con el asa de empu-
je.
Figura H

. Eliminar o reciclar el contenido confor-
me a las normativas legales.

. Retirar y bloquear el cabezal de aspira-

cion y la cubierta del filtro preliminar.

Vaciado del recipiente de liquidos

mediante bomba de barriles

Véase la figura en las paginas de graficos
Nota

En caso de inactividad, fije la manguera pa-
ra eliminacién de residuos en la sujecion.
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Figura |

1. Solo para vaciado después del servi-
cio de aspiracion:

a Desconectar el equipo y desenchufar-
lo de la alimentacién de corriente.

b Llevar el equipo al lugar de elimina-
cion de liquidos.

2. Conectar la manguera para eliminacion
de residuos en el lugar de eliminacion
de residuos.

3. Activar el conector de red de la bomba
de barriles.

4. Conectar la bomba de barriles en el inte-
rruptor on/off.

Nota

Evite la marcha en vacio de la bomba de

barriles.

No deje de supervisar la bomba de barriles.

5. Ajustar el volumen transportado con el
selector giratorio.

Nota

Solo para vaciado durante el servicio de

aspiracion:

Seleccione el volumen transportado en

funcion de la cantidad aspirada.

6. Eliminar o reciclar el contenido confor-
me a las normativas legales.

Limpieza del recipiente de liquidos
Véase la figura en las paginas de graficos
Nota
Los fluidos de corte a base de agua pueden
producir una contaminacion bacteriana.
Lleve vestuario de proteccion personal
adecuado al cuando elimine los residuos.
1. Vaciar el recipiente.
2. Retirar los residuos del recipiente.
3. Desechar los residuos conforme a las
normas vigentes.
4. Mantener la chapa de sujecion trasera li-
bre de astillas y residuos.
Figura J

Retirar el cabezal de aspiraciéon o
cubierta del filtro preliminar
Véase la figura en las paginas de graficos
1. Desconectar el equipo y desenchufarlo

de la red eléctrica.
2. Abrir el cierre del cabezal de aspiracion.
Figura K

3. Abrir el bloqueo de la cubierta del filtro
preliminar.

4. Retirar el cabezal de aspiracién y la cu-
bierta del filtro preliminar y colocarlos a
un lado.

Finalizacion del
funcionamiento
1. Desconectar el equipo con el interruptor
on/off
2. Vaciar y limpiar el recipiente de liquidos.
3. Desmontar el accesorio y, en caso ne-
cesario, limpiarlo y secarlo.
Nota
Vacie la aspiradora después de cada uso.
Deje el recipiente abierto para que la aspi-
radora se seque.

& PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Peligro de dafios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para

su transporte y almacenamiento.

1. Al transportar el equipo en vehiculos,
asegurarlo para evitar que resbale y
vuelque conforme a las directivas vigen-
tes.

& PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Peligro de dafios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para

su transporte y almacenamiento.

1. Almacenar el equipo solamente en inte-
riores.

Conservaciony
mantenimiento
. Encargar el enjuague con liquido ade-
cuado y secado del equipo y los acceso-
rios en intervalos regulares.

. Para evitar la contaminacién, impedir
que quede ningun liquido dentro del
equipo.

. En caso de interrupciones de servicio
prolongadas, abrir la tapa para producir
el escape de la humedad residual.

. En caso de danos, sustituir el filtro.

N

w

N
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Sustitucion del filtro
Véase la figura en las paginas de graficos
Figura L
1. Desenroscar los tornillos de cierre.
2. Retirar y sustituir el filtro.
3. Colocar el nuevo filtro.
Asegurese durante el montaje que el fil-
tro queda correctamente colocado.
4. Enroscar y apretar el tornillo de cierre.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de lesiones

Peligro de arranque involuntario del equipo

y peligro de descarga eléctrica

Apagar el equipo y desenchufar el conector

de red antes de realizar cualquier trabajo

en el equipo.

Todas las pruebas y trabajos en las piezas

eléctricas deben ser realizadas por un es-

pecialista.

El motor (turbina de aspiracion) no fun-

ciona

Sin tensién eléctrica

® Comprobar el enchufe y el fusible de la
alimentacién de corriente.

® Comprobar el cable de red y el conector
de red del equipo.

La potencia de aspiracion se reduce

La boquilla, el tubo de aspiracién o la man-

guera de aspiracién estan obstruidos.

® Comprobar la boquilla, el tubo de aspira-
cion y la manguera de aspiracion y lim-
piar en caso necesario.

El filtro esta sucio.

® Limpiar el filtro.

El vaciado del recipiente de liquidos lle-

va mucho tiempo

La manguera de desagtie esta aplastada u

obstruida.

® Comprobar la manguera de desagle y
limpiarla en caso necesario.

La bomba de barriles no transporta

El recipiente de liquidos esta vacio.

® Utilizar la bomba de barriles Unicamente
con recipientes de liquidos llenos.

No hay tensién eléctrica disponible.

® Comprobar el enchufe y el fusible de la
alimentacion de corriente.

® Comprobar el cable de red y el conector
de red del equipo.

El volumen transportado se ha ajustado de

forma incorrecta.

® Ajustar el volumen transportado con el
selector giratorio.

La chapa de sujecion trasera esta obstrui-

da.

® Limpiar la chapa de sujecion trasera.

Servicio de postventa
Sino se puede solventar el fallo, el Servicio
de postventa debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compafiia
distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre
que la causa se deba a un fallo de fabrica-
cién o material. En caso de garantia, pon-
gase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas
proximo presentando la factura de compra.
(Direccién en el reverso)

Encontrara mas informacion sobre la ga-
rantia (si esta disponible) en el area de ser-
vicio de su pagina web local de Karcher en
"Downloads".

Espaiiol 37



Datos técnicos

IVR-L 200/24-2 Tc

Conexion eléctrica

Tension de red \ 220-240

Fase ~ 1

Frecuencia de red Hz 50-60

Tipo de proteccion IPX4

Clase de proteccion |

Potencia nominal w 2400

Fusible de red (lento) A 16

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico Dp kg 134

Longitud x anchura x altura mm 1485 x 760 x 1550

Condiciones ambientales

Temperatura ambiente °C +40

Datos de potencia del equipo

Contenido del Contenedor I 200

Volumen de aire I/s 2x74

Baja presion kPa 23 (230)
(mbar)

Ancho nominal de la manguera de aspira- DN50

cion

Valores calculados conforme a EN 60335-2-69

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? <25

Inseguridad K m/s2 0,2

Nivel de presion acustica Ly dB(A) 69

Inseguridad KpA dB(A) 2

Cable de red

Cable de red HO7BQ-F mm? 3x1,5

Referencia (EU) 9.988-393.0

Longitud del cable m 10

Reservado el derecho de realizar modifica-
ciones técnicas.

Declaracion de conformidad
UE

Por la presente declaramos que el produc-
to mencionado a continuacion cumple las
disposiciones pertinentes de las directivas
y reglamentos enumerados. Si se produ-
cen modificaciones no acordadas en el
producto, esta conformidad pierde su vali-
dez.

Producto: Aspirador en seco
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Producto: Aspirador en seco y humedo
Tipo: 9.989-xxx

Directivas y reglamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019
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EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Nombre y direccién

Responsable de documentacion:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

_ ) 1/ Sy
/. /%//// M \Cear-
T. Wahl A. Haag h
Managing Director Director R&D
Waldstetten, 01/01/2025
Los abajo firmantes actdan en nombre y
con la autorizacion de la direccion.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8
73550 Waldstetten (Alemania)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888528

Indicacdes gerais..........ccoeveeriiuieeennn. 39
Utilizagao prevista..........cccccvvveveenenen.n. 39
Protecao do meio ambiente............... 40
Acessorios e pegas sobressalentes... 40
Volume do fornecimento..................... 40
Dispositivos de seguranga.................. 40
Descrigdo do aparelho..........ccceeee.... 41
Arranque ..o 41
OpPeragan ......cccueeeeeeeeiieee e 42
Terminar a operagao..........ccccceeeenenenn. 43
Transporte.......ccovveeeveciieieeeeeciieee e 43
Armazenamento...........cccceeeeeiiiinennn. 43
Conservagao e manutengéo.............. 44
Ajuda em caso de avarias.................. 44
Garantia .......ccooveeeerieee e 44
Dados técnicos .........coceeeviieeeiiiieeene. 45
Declaragao de conformidade UE........ 45

Indicagbes gerais
Antes da primeira utilizagdo do seu apare-
Iho, leia este manual de instrugdes original,
depois disso, proceda de acordo com o
mesmo e guarde-o para uso posterior ou
para proprietarios futuros.

e Ler atentamente os avisos de seguran-
¢a do n.° 5.956-249.0 antes do primeiro
arranque.

e A ndo observancia do manual de instru-
¢bes e dos avisos de seguranca pode
originar danos no aparelho e perigo para
o operador e terceiros.

e Em caso de danos de transporte, infor-
mar imediatamente o distribuidor.

Utilizacao prevista

A ATENGAO

Inalagéao de poeiras prejudiciais a saude

Efeitos nocivos para a saude

N&o utilize o aparelho para aspirar poeiras

prejudiciais a saude.

ADVERTENCIA

Curto-circuito devido a humidade do ar

elevada

Danos no aparelho

Utilize o aparelho apenas em espagos inte-

riores.

O aparelho é adequado para:

e a aspiragao de liquidos oleosos, lubrifi-
cantes de refrigeracéo e aparas;

e a aspiragdo de liquidos inflamaveis
(ponto de inflamacgao superior a 55 °C);

e a aspiragao de substancias explosivas;

e a aspiracdo de poeiras e sujidade em
elevadas quantidades;

e a utilizagdo industrial, por exemplo, em
areas de armazenamento e fabrico;

e a utilizagéo profissional, por exemplo,
em hotéis, escolas, hospitais, fabricas,
lojas, escritérios e agéncias imobiliarias.

O aparelho néo é adequado para:

e a aspiragao de po fino;

e a aspiracao de fluidos inflamaveis (infla-
maveis, facilmente inflamaveis e muito
inflamaveis, em conformidade com a Di-
retiva relativa as substancias perigosas
67/548/CEE) (ponto de inflamagéo infe-
rior a 55 °C), bem como misturas de
poeiras inflamaveis com liquidos igual-
mente inflamaveis.

Qualquer outra utilizagdo é considerada

inadequada.
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Prote¢cao do meio ambiente

&y, Os materiais de empacotamento sédo
&g reciclaveis. Elimine as embalagens de
acordo com os regulamentos ambientais.

Os aparelhos elétricos e eletronicos
contém materiais reciclaveis de valor

— e, com frequéncia, componentes co-
mo baterias, acumuladores ou 6leo que,
em caso de manipulagao ou recolha erra-
da, podem representar um potencial perigo
para a saude humana e para o ambiente.
Estes componentes sdo necessarios para
o0 bom funcionamento do aparelho. Os apa-
relhos que apresentem este simbolo nao
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REA-
CH)

Pode encontrar informagdes actualizadas
acerca dos ingredientes em: www.kaer-
cher.de/REACH

Acessorios e pegas
sobressalentes
Ao utilizar apenas acessorios originais e
pecas sobressalentes originais, garante
uma utilizagdo segura e o bom funciona-
mento do aparelho.
Informagbes acerca de acessorios e pegas

sobressalentes disponiveis em www.kaer-
cher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteudo. Caso faltem acesso-
rios ou em caso de danos de transporte
informe o seu fornecedor.

Dispositivos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN ATENGAO

e Aviso de uma possivel situagéo de peri-
go, que pode provocar ferimentos graves
ou morte.

A& CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar ferimentos ligei-
ros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar danos materiais.

Avisos de seguranga

A ATENGAO

e O aparelho ndo é adequado para a aspi-
ragdo de poeiras prejudiciais a satde.

e Proteja o aparelho da chuva. Néo guarde
o aparelho no exterior.

e Antes de cada arranque, verifique se as
linhas de ligacao equipotencial (fio-terra)
estéo ligadas.

A& CUIDADO

e Desligue o aparelho apos cada utilizacéo
e retire a ficha de rede.

ADVERTENCIA

e Utilize o aparelho apenas em espagos in-
teriores.

e Perigo de esmagamento! Utilize luvas
para retirar ou colocar a cabecga de aspi-
ragdo, o elemento filtrante ou o recipiente
colector.

e Perigo de danos! Nunca aspire sem o fil-
tro ou com o filtro danificado.

e Utilize sapatos de seguranga para operar
o aparelho.

e Desloque o aparelho apenas a velocida-
de da passada e, se necessario, com
duas pessoas em caminhos ingremes.

e Certifique-se de que néo sai p6 ao trocar
a pecga de acessorio.

Aparelhos com chassis basculante
(Tc)

ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos

Perigo de esmagamento devido a queda

do recipiente colector

Assegure-se de que o bloqueio encaixa

apos a queda.

40 Portugués



Comportamentg em caso de
emergencia

A PERIGO
Perigo de ferimentos e danos ao aspirar
materiais inflamaveis, decorrente de
curto-circuito ou outros problemas
eléctricos
Perigo de inalagdo de gases perigosos pa-
ra a saude, perigo de choque eléctrico, pe-
rigo devido a queimaduras.
Em caso de emergéncia, desligue o apare-
Iho e retire a ficha de rede.

Ligagao eléctrica
O aparelho sé pode ser conectado a uma li-
gacéo eléctrica estabelecida por um técni-
co deinstalagdo eléctrica em conformidade
com a IEC 60364. Consultar os valores de
ligagdo Dados técnicos e a placa de carac-
teristicas. Nao é permitida a utilizagéo de
um cabo de extenséo.
A PERIGO
Perigo de choque eléctrico
Perigo de vida
Né&o danifique os cabos de ligagao eléctri-
ca, por ex., passando por cima, esmagan-
do ou puxando.
Proteja o cabo contra calor, 6leo e arestas
vivas.
Verifique o cabo de ligagdo a rede do apa-
relho antes de cada operagdo. No opere o
aparelho com um cabo danificado. Provi-
dencie a substituicdo do cabo danificado é
substituido por um técnico electricista.

Simbolos no aparelho
Marcacao do nivel do liquido maximo
permitido
Consultar o capitulo Verificar a indicagdo
do nivel de enchimento.

ADVERTENCIA

Perigo de dano para o aparelho

Saida de agua por ter sido excedido o nivel
maximo do liquido.

Esvazie o aparelho antes de ser alcangado
o nivel maximo do liquido.

Descrig¢ao do aparelho

Consulte as figuras nas paginas de grafi-
cos
Figura A

(» Suporte para acessorios

(@ Alavanca de desbloqueio

(® Chassis basculante

(@ Deposito de liquido

(5) Cobertura do separador prévio

(® Bloqueio da cobertura do separador
prévio

(@ Ligagao da mangueira de aspiragéo

Filtro

(® Ajuste do caudal da bomba de bid&o (in-
terruptor rotativo)

Interruptor ligar/desligar da bomba de
biddo

@ Cabegca de aspiragao

@ Tampéo de fecho

@ Interruptor do aparelho

Bloqueio da cabecga de aspiragédo

@3 Cabo de rede

Parafuso de fecho

(@@ Placa deflectora

Bomba de bid&o

Alavanca de avango

@9 Tubo de apoio para bomba de bidao

@) Suporte da mangueira de recolha

) g/l_angueira de recolha da bomba de bi-

ao

@ Roletos de direcgdo com travéo de par-
queamento

@9 Marcagéo do nivel de enchimento maxi-
mo

@ Mangueira de descarga
@9 Valvula esférica

Arranque

Consulte as figuras nas paginas de grafi-

cos

1. Colocar o aparelho na posi¢ao de traba-
Iho.

2. Sempre que necessario, bloquear o
aparelho com o travao de parqueamen-
to.

3. Assegurar-se de que a cabeca de aspi-
ragao esta inserida correctamente.

4. Ligar a mangueira de aspiracao a liga-
¢ao da mangueira de aspiracao.
Figura B
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5.

Encaixar o acessorio desejado na man-
gueira de aspiragéo.

Operacgao
Consulte as figuras nas paginas de grafi-
cos

1.
2.

Ligar a ficha de rede a tomada.

Ligar o interruptor do aparelho ao inter-
ruptor principal.

Figura C

O interruptor tem varios niveis de comu-
tagao:

00 aparelho esta desligado.

10 motor 1 esta ligado.

20s motores 1 e 2 estdo ligados.

. Iniciar o processo de aspiragao.

Processo de aspiragiao

ﬁ \A

Aviso

Ao aspirar liquidos, submerja apenas me-
tade do acessorio para assegurar o trans-
porte suficiente de ar.

Verificar a indicagao do nivel de
enchimento

Consulte as figuras nas paginas de grafi-
cos

Figura D

Aviso

A marcagédo vermelha na mangueira de
descarga indica o nivel de enchimento ma-
Xximo.

ADVERTENCIA

Perigo de dano para o aparelho
Transbordo do deposito de liquido devido
ao enchimento dentro de alguns segundos.
Controlar constantemente o nivel de enchi-
mento no depdésito de liquido durante a ad-
misséo de grandes quantidades de liquido.

Esvaziar o depdsito de liquido

Consulte as figuras nas paginas de grafi-
cos
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1. Desligar o aparelho e desconecta-lo da
alimentacao eléctrica.
2. Deslocar o aparelho até a instalagéo de
eliminagéo para liquidos.
3. Esvaziar o depésito de liquido:
® Com a mangueira de descarga
a Desconectar a mangueira de descar-
ga do acoplamento de mangueira su-
perior.
Figura E
b Manter a mangueira de descarga so-
bre um recipiente colector adequado
e escoar o conteudo.
® Com a valvula esférica
a Abrir a valvula esférica.
b Fechar a valvula esférica.
4. Eliminar o conteudo ou reutiliza-lo em
conformidade com as normas legais.

Esvaziar o depdsito de liquido
inclinando-o

(Aparelho com seguranga contra incli-

nagao Tc)

Consulte as figuras nas paginas de grafi-

cos

1. Desligar o aparelho e desconecta-lo da
alimentagao eléctrica.

2. Deslocar o aparelho até a instalagéo de
eliminagao para o liquido.

3. Retirar a bomba de biddo do tubo de
apoio.
Figura F

4. Retirar a cabeca de aspiragao e a cober-
tura do separador prévio (consultar o ca-
pitulo Retirar a cabega de aspiragao/
cobertura do separador prévio).

5. Retirar todas as pegas de acessorios.

6. Preparar o depdsito de liquido para o
esvaziamento:
a Abrir o bloqueio do depdsito de liqui-

do.
Figura G

7. Inclinar o depdsito com a alavanca de
avango.
Figura H

8. Eliminar o conteudo ou reutiliza-lo em
conformidade com as normas legais.

9. Colocar e bloquear a cabega de aspira-
¢ao e a cobertura do separador prévio.
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Esvaziar o depésito de liquido com
a bomba de bidao

Consulte as figuras nas paginas de grafi-

cos

Aviso

Sempre que ndo esteja em utilizagéo, fixe

a mangueira de recolha no suporte.

Figura |

1. Apenas ao esvaziar, apos a operagao
de aspiragao:
a Desligar o aparelho e desconecta-lo

da alimentagao eléctrica.
b Deslocar o aparelho até a instalagao
de eliminacao para liquidos.

2. Ligar a mangueira de recolha a instala-
¢ao de eliminagao.

3. Encaixar a ficha de rede da bomba de
bidao.

4. Ligar a bomba de bid&o no interruptor li-
gar/desligar.

Aviso

Evite o funcionamento a seco da bomba de

bid&o.

Né&o deixe a bomba de bidao sem supervi-

sé&o.

5. Ajustar o caudal de bombagem com o
interruptor rotativo.

Aviso

Apenas ao esvaziar, durante a operagao

de aspiragéo:

Seleccione o caudal de bombagem de

acordo com a quantidade aspirada.

6. Eliminar o conteudo ou reutiliza-lo em
conformidade com as normas legais.

Limpar o depésito de liquido
Consulte as figuras nas paginas de grafi-
cos
Aviso
Os lubrificantes de refrigeragao a base de
agua podem provocar o crescimento bac-
terial de microbios. Ulilizar vestuario de
protec¢do adequado para remover sedi-
mentagées.

1. Esvaziar o depdsito.

2. Remover sedimentagdes do deposito.

3. Eliminar as sedimentagdes de acordo
com as prescri¢cdes aplicaveis.

4. Remover aparas e sedimentagdes da
chapa de apoio.
Figura J

Retirar a cabecga de aspiragao/
cobertura do separador prévio
Consulte as figuras nas paginas de grafi-
cos
. Desligar o aparelho e desconecté-lo da
corrente eléctrica.
. Abrir o bloqueio da cabega de aspira-
Géo.
Figura K
. Abrir o bloqueio da cobertura do separa-
dor prévio.
. Retirar a cabega de aspiracao e a cober-
tura do separador prévio e coloca-la de
lado.

Terminar a operagao

1. Desligar o aparelho no interruptor ligar/
desligar

2. Esvaziar o depésito de liquido e limpa-
lo.

3. Desmontar o acessorio e, se necessa-
rio, limpa-lo e seca-lo.

Aviso

Esvazie o aspirador ap6s cada utilizagéo.

Deixe o secador secar com o depdsito

aberto.

AN CUIDADO

Né&o observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho du-

rante o transporte e armazenamento.

1. Ao transportar o aparelho em veiculos,
protegé-lo contra deslizes e quedas, de
acordo com as directivas aplicaveis.

AN CUIDADO

Nao observéancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho du-

rante o transporte e armazenamento.

1. Armazenar o aparelho apenas no inte-
rior.

-

N

w

N
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Conservagao e manutengao

1. Lavar o aparelho e 0 acessoério em inter-
valos regulares com um liquido adequa-
do e deixar secar.

2. Para prevenir o crescimento de micro-
bios, ndo deixar liquidos no aparelho.

3. Em caso de pausas de funcionamento
prolongadas, abrir atampa para eliminar
a humidade residual.

4. Em caso de danos, substituir o filtro.

Substituir o filtro

Consulte as figuras nas paginas de grafi-
cos
Figura L
1. Desenroscar o parafuso de fecho.
2. Retirar o filtro e substitui-lo.
3. Aplicar o novo filtro.

Durante a montagem, certificar-se de

que o filtro é inserido correctamente.
4. Inserir o parafuso de fecho e apertar.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos

Perigo de arranque inadvertido do apare-

Iho e perigo de choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar tra-

balhos no mesmo e retire a ficha de rede.

Todas as verificagbes e trabalhos em pe-

cas eléctricas devem ser realizados porum

técnico.

O motor (turbina de aspiragao) nao fun-

ciona

Sem tens&o eléctrica

® \/erificar a tomada e o fusivel da alimen-
tagao eléctrica.

® Verificar o cabo de rede e a ficha de re-
de do aparelho.

A poténcia de aspiragao diminui

O bico, o tubo de aspiragdo ou a mangueira

de aspiragéo estao obstruidos.

® Verificar o bico, o tubo de aspiragéo e a
mangueira de aspiracao e limpar, se ne-
cessario.

O filtro esta sujo.

® Limpar o filtro.

O esvaziamento do depédsito de liquido

demora algum tempo

A mangueira de descarga esta cortada ou

obstruida.

® \erificar a mangueira de descarga e, se
necessario, limpar.

A bomba de bidao nao bombeia

O deposito de liquido esta vazio.

® Utilizar a bomba de bidao apenas com o
depdsito de liquido cheio.

N&o ha tenséo eléctrica.

® \erificar a tomada e o fusivel da alimen-
tagao eléctrica.

® \erificar o cabo de rede, a ficha de rede
do aparelho.

O caudal de bombagem esta indevidamen-

te ajustado.

® Ajustar o caudal de bombagem com o
interruptor rotativo.

A chapa de apoio esta obstruida.

® Limpar a chapa de apoio.

Servico de assisténcia técnica
Caso a avaria nao possa ser resolvida, en-
téo, o aparelho tera de ser verificado pelo
servico de assisténcia técnica.

Em cada pais s&o validas as condigbes de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Trataremos
de possiveis avarias no seu aparelho no
ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro
de material ou de fabrico. Em caso de ga-
rantia, contacte o seu revendedor ou a as-
sisténcia técnica autorizada mais préxima,
apresentando o taldao de compra.
(enderego consultar o verso)

Para mais informacdes sobre a garantia
(se disponiveis), consultar "Transferén-
cias" na area de servigo do website local da
Karcher.
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Dados técnicos

IVR-L 200/24-2 Tc

Ligagao eléctrica

Tensé&o da rede \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Tipo de protecgao IPX4
Classe de protecgao I
Poténcia nominal w 2400
Protecgdo da rede (de acgdo lenta) A 16
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico Dp kg 134
Comprimento x Largura x Altura mm 1485 x 760 x 1550
Condigoes ambientais
Temperatura ambiente °C +40
Caracteristicas do aparelho
Conteudo do depdsito | 200
Volume de ar I/s 2x74
Subpresséao kPa 23 (230)
(mbar)
Diametro nominal da mangueira de aspira- DN50

cao

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-69

2

Valor de vibragdo mao/brago m/s <25
Inseguranca K m/s2 0,2

Nivel acustico Ly dB(A) 69
Inseguranga KpA dB(A) 2

Cabo de rede

Cabo de rede HO7BQ-F mm? 3x1,5
Referéncia (EU) 9.988-393.0
Comprimento do cabo m 10

Reservados os direitos a alteragdes técni-
cas.

Declaragcao de conformidade
UE

Declaramos, pelo presente, que o produto
abaixo indicado esta em conformidade
com as disposi¢des pertinentes das direti-
vas e regulamentos mencionados. Em ca-
so de realizagao de alteragbes no produto
sem 0 nosso consentimento prévio, a pre-
sente declaragao fica sem efeito.

Portugués

Produto: Aspirador de sélidos

Produto: Aspirador de liquidos e sdlidos
Tipo: 9.989-xxx

Diretivas e regulamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69
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EN IEC 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nome e enderego

Mandatario da documentagéo:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemanha)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

/ Giie
T. Wahl
Managing Director
Waldstetten, 01/01/2025
Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagao da geréncia.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Alemanha)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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Algemene instructies

Lees deze oorspronkelijke gebruiksaanwij-
zing voordat u uw apparaat voor het eerst
gebruikt, handel dienovereenkomstig en

bewaar de gebruiksaanwijzing voor later

gebruik of voor de volgende eigenaars.

e V4or de eerste inbedrijfstelling absoluut
veiligheidsinstructies nr. 5.956-249.0 le-
zen.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de
veiligheidsinstructies niet worden opge-
volgd, kan dit schade aan het toestel en
gevaar voor de bediener en andere per-
sonen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddel-
lijk op de hoogte brengen.

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING

Inademen van gezondheidsgevaarlijke

stoffen

Schade aan de gezondheid

Gebruik het apparaat nooit voor het opzui-

gen van gezondheidsgevaarlijke stoffen.

LET OP

Kortsluiting door hoge luchtvochtigheid

Beschadiging van het apparaat

Gebruik het apparaat alleen in binnenruim-

tes.

Het apparaat is bedoeld voor:

e Het opzuigen van oliehoudende vloei-
stoffen, koelsmeermiddelen en spanen.

e Het opzuigen van ontvlambare vloeistof-
fen (vlampunt boven 55 °C).

e Het opzuigen van niet-explosiegevaar-

lijk stof

Het opzuigen van stof en grof vuil.

Industrieel gebruik, bijvoorbeeld in op-

slag- en productieomgevingen

e Commercieel gebruik, bijvoorbeeld in
hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrie-
ken, winkels, kantoren en verhuurbedrij-
ven.

Het apparaat is niet bedoeld voor:

e Het opzuigen van fijnstof.

e Het opzuigen van ontvlambare vloeistof-
fen (ontvlambaar, licht ontvlambaar,
zeer ontvlambaar volgens Richtlijn 67/
548/EEG inzake gevaarlijke stoffen)
(vlampunt onder 55 °C) en mengsels
van ontvlambaar stof met ontvlambare
vloeistoffen.
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Elk ander gebruik wordt beschouwd als
niet-reglementair gebruik.

Milieubescherming

&y, De verpakkingsmaterialen zijn her-
G bruikbaar. Verwijder verpakkingen op
een milieuvriendelijke manier.

Elektrische en elektronische appara-

ten bevatten waardevolle recyclebare
™ materialen en vaak bestanddelen zo-
als batterijen, accu's of olie, die bij onjuiste
omgang of verkeerd afvalverwijdering een
potentieel gevaar voor de gezondheid van
de mens en voor het milieu kunnen vor-
men. Voor een correcte werking van het
apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit sym-
bool niet samen met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten
(REACH)

Actuele informatie over ingrediénten vindt u
op: www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en
reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren een veilige en storingsvrije werking van

het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveon-

derdelen vindt u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op
volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of
bij transportschade neemt u contact op met
uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar
dat tot zware of dodelijke verwondingen
leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot zware of dodelijke verwon-
dingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot lichte verwondingen kan
leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan lei-
den.

Veiligheidsinstructies

&N WAARSCHUWING

e Het apparaat is niet voor het opzuigen
van gezondheidsgevaarlijke stoffen be-
doeld.

e Bescherm het apparaat tegen regen. Het
apparaat mag niet buiten worden be-
waard.

e Controleer voor elke ingebruikname of de
potentiaalvereffeningsleidingen (massa-
leidingen) aangesloten zijn.

AN VOORZICHTIG

e Schakel het apparaat na elk gebruik uit
en trek het netsnoer uit.

LET OP

e Gebruik het apparaat alleen in binnen-
ruimtes.

e Gevaar voor beknelling! Draag hand-
schoenen bij het verwijderen of plaatsen
van de zuigkop, de filtereenheid of de op-
vangbak.

e Beschadigingsgevaar! Zuig nooit zonder
of met beschadigde filter.

e Draag veiligheidshandschoenen, als u
het apparaat bedient.

e Verplaats het apparaat alleen met loop-
snelheid en indien nodig met twee perso-
nen op hellende wegen.

e Voorkom het uittreden van stof, als toe-
behoren worden vervangen.

Apparaat met kantelchassis (Tc)
LET OP
Gevaar voor letsel
Klemgevaar door kantelen van het vioei-
stofreservoir
Laat de vergrendeling na het kantelen ver-
grendelen.
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Hoe te handelen in noodsituaties
A GEVAAR
Gevaar voor letsel en beschadiging bij
het opzuigen van brandbare materialen,
bij kortsluiting of andere elektrische
fouten
Gevaar voor inademen van gassen die een
gevaar vormen voor de gezondheid, ge-
vaar voor elektrische schokken, gevaar
voor verbrandingen.
Schakel het apparaat in noodsituaties uit
en trek het netsnoer uit.

Elektrische aansluiting
Sluit het apparaat alleen aan op een elek-
trische aansluiting die door een elektricien
conform IEC 60364 is uitgevoerd. Aansluit-
waarden, zie Technische gegevens en ty-
peplaatje. Gebruik van een verlengkabel is
niet toegestaan.
A GEVAAR
Gevaar voor elektrische schok
Levensgevaar
Voorkom beschadiging van de elektrische
leidingen door bijvoorbeeld erover rijden,
knellen of vervormen.
Bescherm de kabel tegen hitte, olie en
scherpe randen.
Controleer de netaansluitspanning van het
apparaat voor elk gebruik. Gebruik geen
apparaat met beschadigde kabel. Laat een
beschadigde kabel door een elektricien
vervangen.

Symbolen op het apparaat
Markering van het maximaal toegestane
vloeistvulpeil
Zie hoofdstuk Vulpeilweergave controle-
ren.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
Uitlopend water door overschrijden van het
maximale vloeistofpeil.

Leeg het apparaat voordat het maximale
vioeistofpeil is bereikt.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina’s met grafieken
Afbeelding A

(») Toebehorenhouder

@ Ontgrendelingshendel

(®) Kantelbaar onderstel

@ Vloeistofreservoir

(&) Voorafscheiderkap

®) Vergrendeling voorafscheiderkap

(@ Zuigslangaansluiting

Filter

©® Instelling volume vatpomp (draaischa-
kelaar)

Aan-uitschakelaar vatpomp
(@D Zuigkop

@ Sluitstop

(@ Apparaatschakelaar
Vergrendeling zuigkop

(@ Netsnoer

Sluitschroef

(7 Stootplaat

Vatpomp

Duwbeugel

@9 Standbuis voor vatpomp

@7 Houder afvoerslang

@ Afvoerslang vatpomp

@3 Zwenkwielen met parkeerrem
@3 Markering maximaal vulniveau
@5 Aftapslang

@9 Kogelkraan

Inbedrijfstelling

Afbeeldingen, zie pagina’s met grafieken

1. Het apparaat in de werkpositie plaatsen.

2. Indien nodig het apparaat met de par-
keerrem beveiligen.

3. Controleren of de zuigkop correct is ge-
plaatst.

4. De zuigslang in de zuigslangaansluiting
steken.
Afbeelding B

5. Het gewenste toebehoren op de
zuigslang steken.
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Afbeelding, zie pagina’s met schema's
1. De netstekker in het stopcontact steken.
2. Het apparaat met de apparaatschake-
laar inschakelen.
Afbeelding C
De schakelaar heeft meerdere scha-
kelstanden:
OHet apparaat is uitgeschakeld.
1De motor 1 is ingeschakeld.
2De motoren 1 en 2 zijn ingeschakeld.
3. Het zuigen begint.

Zuigproces

- 4
-
Instructie

Dompel bij het zuigen van vioeistoffen het
toebehoren slechts half onder, om voldoen-
de lucht mee te zuigen.

Vulpeilweergave controleren
Afbeeldingen, zie pagina’s met grafieken
Afbeelding D
Instructie
De rode markering op de aftapslang toont
het maximaal toegestane vulpeil.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
Overlopen van het vioeistofreservoir door
vulling in enkele seconden.

Controleer constant het vulniveau in het
vioeistofreservoir wanneer grote vloeistof-
hoeveelheden worden opgenomen.

Vloeistofreservoir ledigen
Afbeelding, zie pagina’s met schema's
1. Het apparaat uitschakelen en loskoppe-
len van de stroomvoorziening.
2. Het apparaat naar de afvoerinrichting
voor vloeistoffen rijden.
3. Het vloeistofreservoir ledigen:
® Met aftapslang
a De aftapslang afkoppelen ter hoogte
van de bovenste slangkoppeling.
Afbeelding E

b De aftapslang boven een geschikte
opvangbak houden en de inhoud af-
tappen.

©® Met kogelkraan

a De kogelkraan opendraaien.

b De kogelkraan sluiten.

4. De inhoud conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren of opnieuw gebruiken.

Vloeistofreservoir ledigen door te
kantelen

(apparaat met kantelinrichting Tc)

Afbeeldingen, zie pagina’s met schema's

1. Het apparaat uitschakelen en loskoppe-
len van de stroomvoorziening.

2. Het apparaat naar de afvoerinrichting
voor vloeistoffen rijden.

3. De vatpomp uit de standbuis nemen.
Afbeelding F

4. De zuigkop en de voorafscheiderkop
verwijderen (zie hoofdstuk Zuigkop /
voorafscheiderkap verwijderen).

5. Alle toebehoren verwijderen.

6. Het vloeistofreservoir voorbereiden op
het ledigen:
a De vergrendeling van het vloeistofre-

servoir openen.
Afbeelding G

7. Het reservoir met de duwbeugel kante-
len.
Afbeelding H

8. De inhoud conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren of opnieuw gebruiken.

9. De zuigkop en de voorafscheiderkop
plaatsen en vergrendelen.

Vloeistofreservoir met vatpomp
ledigen
Afbeelding, zie pagina’s met schema's
Instructie
Bevestig de afvoerslang bij niet-gebruik in
de houder.
Afbeelding |
1. Alleen bij lediging na zuigbedrijf:
a Het apparaat uitschakelen en loskop-
pelen van de stroomvoorziening.
b Het apparaat naar de afvoerinrichting
voor vloeistoffen rijden.
2. De afvoerslang op de afvoerinrichting
aansluiten.
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3. De netstekker van de vatpomp erin ste-
ken.

4. De vatpomp met de in-/uitschakelaar in-
schakelen.

Instructie

Voorkom drooglopen van de pomp.

Laat de vatpomp niet onbeheerd achter.

5. Het debiet instellen met de draaischake-
laar.

Instructie

Alleen bij leging tijdens zuigbedrijf:

Selecteer een opvoerhoeveelheid overeen-

komstig de aangezogen hoeveelheid.

6. De inhoud conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren of opnieuw gebruiken.

Vloeistofreservoir reinigen
Afbeelding, zie pagina’s met schema's
Instructie
Door watergebaseerde koelsmeermidde-
len kan een bacteriéle besmetting ont-
staan. Draag bij het verwijderen van
afzettingen geschikte veiligheidskleding.
1. Het reservoir leegmaken.

2. De afzettingen in het reservoir verwijde-
ren.

3. De afzettingen overeenkomstig de gel-
dende bepalingen afvoeren.

4. Spanen en aanslag van de bevesti-
gingsplaten verwijderen.
Afbeelding J

Zuigkop / voorafscheiderkap
verwijderen
Afbeeldingen, zie pagina’s met grafieken
1. Het apparaat uitschakelen en van het
stroomnet loskoppelen.
2. De vergrendeling voor de zuigkop ope-
nen.
Afbeelding K
3. De vergrendeling voor de voorafschei-
derkap openen.
4. De zuigkop en de voorafscheiderkop
verwijderen en opzij leggen.

Werking beéindigen
1. Het apparaat met de in- / uitschakelaar
uitschakelen

2. Het vloeistofreservoir legen en reinigen.

3. Het toebehoren demonteren en eventu-
eel reinigen en drogen.

Instructie

Leeg de zuiger na elk gebruik. Laat de zui-

ger bij geopende reservoir drogen.

AN VOORZICHTIG

Niet-naleving van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het ge-

wicht van het apparaat in acht.

1. Bij het transport in voertuigen het appa-
raat conform de geldende richtlijnen te-
gen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet-naleving van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het ge-
wicht van het apparaat in acht.
1. Het apparaat alleen in binnenruimtes
opslaan.

Verzorging en onderhoud

1. Het apparaat en het toebehoren regel-
matig met geschikte vloeistof spoelen en
laten drogen.

2. Om besmetting te voorkomen, geen
vloeistoffen in het apparaat laten.

3. Bij langere bedrijfspauzes de deksel
openen om restvocht te laten ontsnap-
pen.

4. Bij beschadiging het filter vervangen.

Filter vervangen
Afbeelding, zie pagina’s met schema's
Afbeelding L
1. De sluitschroef eruit draaien.

2. Het filter verwijderen en vervangen.

3. Het nieuwe filter plaatsen.
Let er bij de montage op dat het filter cor-
rect wordt geplaatst.

4. De sluitschroef erin draaien en vast-
draaien.
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Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel

Gevaar voor onbedoeld starten van het ap-

paraat en gevaar voor een elektrische

schok

Schakel het apparaat vooér alle werkzaam-

heden uit en trek het netsnoer uit.

Laat alle controles en werkzaamheden aan

elektrische delen door een vakman uitvoe-

ren.

Motor (zuigturbine) start niet

Geen elektrische spanning

® Het stopcontact en de zekering van de
stroomvoorziening controleren.

® Het netsnoer en de netstekker van het
apparaat controleren.

De zuigkracht neemt af

De sproeier, de zuigbuis of de zuigslang

Zijn verstopt.

® De sproeier, de zuigbuis en de zuigslang
controleren en eventueel reinigen.

Het filter is vervuild.

® Het filter reinigen.

Legen van het vloeistofreservoir duurt

lang

De afstapslang is geknikt of verstopt.

® De afstapslang controleren en eventu-
eel reinigen.

De vatpomp pompt niet

Het vloeistofreservoir is leeg.

® De vatpomp alleen met gevuld vloei-
stofreservoir gebruiken.

Er is geen elektrische spanning beschik-

baar.

® Het stopcontact en de zekering van de
stroomvoorziening controleren.

® De netkabel en de netstekker van het
apparaat controleren.

Het debiet is verkeerd ingesteld.

® Het debiet instellen met de draaischake-
laar.

De retentieplaat is verstopt.

® De retentieplaat reinigen.

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen,
moet het apparaat door de klantenservice
worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke
storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zo-
ver een materiaal- of fabricagefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de
garantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien
beschikbaar) vindt u in het servicegedeelte
van uw lokale Karcher-website onder
"Downloads".

Technische gegevens

IVR-L 200/24-2 Tc

Elektrische aansluiting

Netspanning 220-240

Fase 1

Netfrequentie 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |

Nominaal vermogen 2400
Netbeveiliging (traag) 16

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht Dp 134

Lengte x breedte x hoogte mm 1485 x 760 x 1550
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IVR-L 200/24-2 Tc

Omgevingsvoorwaarden

Omgevingstemperatuur °C +40
Gegevens capaciteit van apparaat
Inhoud reservoir | 200
Luchthoeveelheid I/s 2x74
Onderdruk kPa 23 (230)
(mbar)
Nominale wijdte zuigslang DN50
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? <25
Onzekerheid K m/s? 0,2
Geluidsdrukniveau La dB(A) 69
Onzekerheid KpA dB(A) 2
Elektriciteitskabel
Netkabel HO7BQ-F mm? 3x15
Onderdeelnummer (EU) 9.988-393.0
Kabellengte m 10

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder ge-
noemde product voldoet aan de desbetref-
fende bepalingen van de vermelde
richtlijnen en verordeningen. Bij een niet
door ons goedgekeurde wijziging van het
product verliest deze verklaring zijn geldig-
heid.

Product: Droogzuiger

Product: Nat- en droogzuiger

Type: 9.989-xxx

Richtlijnen en verordeningen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralie 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528

7
T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/01/01

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralte 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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AB Uygunluk Beyani

Genel uyarilar

Cihazinizin ilk kullanimdan énce bu orijinal

kullanim kilavuzunu okuyun, bu kullanim

kilavuzuna gére hareket edin ve kullanim
kilavuzunu daha sonra kullanim veya ciha-
zin sonraki sahipleri igin saklayin.

e isletime almadan énce, 5.956-249.0 nu-
marali givenlik bilgilerini mutlaka oku-
yun.

o Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine
uyulmamasi, kullanici ve diger kigiler
icin tehlikeli durumlarin olusmasina ve
cihazin hasar gérmesine yol agabilir.

e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bil-
gilendirin.

Amacina uygun kullanim
AN UYARI
Sagliga zararli tozlarin solunmasi
Sagdliga zararl
Cihazi saghga zararli tozlarin vakumlan-
masi igin kesinlikle kullanmayin.
DIKKAT
Havadaki yiiksek nem sebebiyle kisa
devre
Cihazin hasar gérmesi
Cihazi sadece i¢ mekanlarda kullanin.
Cihazin kullanim alanlar:
e Yagh sivilarin, sogutucu yaglama mad-
delerinin ve talaslarin emilimi.

e Yanici sivilarin (parlama noktasi
55 °C'nin lGizerinde) vakumlanarak suipu-
rilmesi.

e Patlayici olmayan maddelerin vakumla-
narak sUpurulmesi.

e Tozlarin ve kaba kirlerin vakumlanarak
suplrilmesi.

e Ornegin depolama ve iiretim alanlarinda
endustriyel kullanim.

e Ornegin oteller, okullar, hastaneler, fab-
rikalar, dikkanlar, burolar ve kiralama
dikkanlarinda ticari kullanim.

Cihazin asagidaki islemler igin uygun degil-

dir:

e nce tozlarin vakumlanarak siipiiriilme-
si.

e Yanici sivilarin (67/548/AET tehlikeli
maddeler direktifine gore tutuskan, ko-
lay tutusjan ve yiiksek tutuskan) (parla-
ma noktasi 55 °C'nin altinda) ve yanici
tozlarla yanici sivilarin karisiminin va-
kumlanarak stpurilmesi.

Bunlari disindaki herhangi bir kullanim,

amacina uygun olmayan kullanim olarak

degerlendirilecektir.

Cevre koruma

&y, Paketleme malzemeleri geri donlsti-
rulebilir. Latfen ambalajlari ¢cevreye
zarar vermeden bertaraf edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli
ve geri donusturulebilir malzemelerin
yani sira yanhs kullaniimasi veya yan-
lis bertaraf edilmesi durumunda insan sag-
g1 ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akller veya yaglar icere-
bilir. Ancak cihazin usuline uygun sekilde
calistinimasi i¢in bu pargalar gereklidir. Bu
simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf edilmemelidir.
igerik maddelerine yénelik uyarilar (RE-
ACH)
igerik maddelerine yénelik giincel bilgiler
icin bkz.: www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-

dek pargalar kullanin. Bu pargalar cihazin
guvenli ve arizasiz galismasini saglar.
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Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler
icin adres: www.kaercher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiinda icindeki parcalarda ek-
siklik olup olmadigdini kontrol edin. Aksesu-
arlarin eksik olmasi durumunda ya da
nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgi-
lendirin.

Gilivenlik tertibatlari

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlikeye ybnelik
uyari.

&N UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma yénelik uyari.

&N TEDBIR

o Hafif yaralanmalara neden olabilecek ola-
si tehlikeli bir duruma ybnelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Giuvenlik bilgileri

AN UYARI

e Cihaz, sagliga zararl tozlarin vakumlan-
masi igin uygun dedgildir.

o Cihazi yagmura karsi koruyun. Cihazi dis
alanda depolamayin.

e Her isletmeye almadan 6nce, potansiyel
dengeleme iletkenlerinin (topraklama ilet-
kenleri) bagli olup olmadigini kontrol
edin.

AN TEDBIR

e Her kullanimdan sonra cihazi kapatin ve
elektrik sebekesi figini gekin.

DIKKAT

e Cihazi sadece i¢ mekanlarda kullanin.

o Ezilme tehlikesi! Emme kafasini, filtre
linitesini veya toplama kabini s6kerken
veya takarken eldiven giyin.

e Hasar tehlikesi! Hasarli filtreyle veya filt-
resiz asla sdplirmeyin.

o Cihazi kullanirken glivenlik ayakkabisi gi-
yin.

e Cihazi, yalnizca yiiriime hizinda ve yokus
asagi yollarda gerekirse iki kisi hareket
ettirin.

e Aksesuar pargalarini degistirirken digari
toz sizmamasina dikkat edin.

Devrilme sasili ekipmanlar (Tc)
DIKKAT
Yaralanma tehlikesi
Sivi haznesinin devrilmesi nedeniyle ezil-
me tehlikesi
Devrilmeden sonra kilidi yerine oturtun.

Acil durumda yapilacaklar
A TEHLIKE
Yanici malzemelerin siipiiriilmesi, kisa
devre veya diger elektrik hatalarinda ya-
ralanma ve hasar tehlikesi
Sagliga zararl gazlarin solunmasi tehlike-
si, elektrik carpmasi tehlikesi, yanma tehli-
kesi.
Acil durumda cihazi kapatin ve elektrik fisini
crkartin.

Elektrik baglantisi
Cihaz sadece bir elektrik teknisyeni tarafin-
dan IEC 60364-1 uyarinca diizenlenmis
olan bir elektrik bagdlantisina takiimahdir.
Baglanti degerleri bkz. Teknik bilgiler ve tip
levhasi. Uzatma kablosu kullaniimasina
izin verilmez.
A TEHLIKE
Elektrik garpmasi nedeniyle tehlike
Hayati tehlike
Orn. iizerinden gegerek, ezerek veya ge-
kigtirerek elektrik baglanti kablolarina zarar
vermeyin.
Kablolari asiri sicaktan, yagdan veya kes-
kin kenarlardan koruyun.
Her igletimden énce cihazin sebeke bag-
lanti hattini kontrol edin. Kablosu hasarli ci-
hazi igletime almayin. Hasar gérmdis bir
kablonun uzman bir elektrik teknisyeni tara-
findan degistiriimesini saglayin.

Cihazdaki simgeler
izin verilen azami sivi dolum seviyesinin
igareti
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bkz. Bélum Dolum seviyesi géstergesinin
kontroli.

DIKKAT

Cihaz i¢in hasar tehlikesi

Maksimum sivi dolum seviyesinin agiimasi
nedeniyle su sizintisi.

Maksimum sivi dolum seviyesine ulasma-
dan énce cihazi bosaltin.

Cihaz agiklamasi

Resimler igin grafik sayfalarina bakin
Sekil A

() Aksesuar braketi

@ Kilit agma kolu

®) Devrilme gasisi

® Swvi haznesi

® On ayirici kapag!

® On ayirici kapag: kilidi

(@ Vakum hortumu baglantisi

Filtre

® Silindirik pompa sevk miktari ayar (d6-
ner salter)

Silindirik pompa agcma/kapama salteri
@ Emme kafasi

12 Sizdirmaz tapalar

@ Cihaz salteri

Emme kafasi kilidi

@@ Sebeke kablosu

Sizdirmaz civata

@ Yonlendirme saci

Silindirik pompa

itme dirsegi

Silindirik pompa i¢in denge borusu
@1 Bertaraf hortumu braketi

62 Silindirik pompa bertaraf hortumu

@3 Sabitleme freniyle yonlendirme tekerleri
Azami dolum seviyesi isareti

@9 Tahliye hortumu

@ Bilyal valf

Isletime alma

Resimler igin grafik sayfalarina bakin

1. Cihazi ¢aligma pozisyonuna getirin.

2. Gerekirse, cihazi el freni ile sabitleyin.

3. Emme kafasinin dogru sekilde takil ol-
dugundan emin olun.

4. Emme hortumunu emme hortumu bag-
lantisina takin.
Sekil B

5. Istediginiz aksesuari emme hortumuna
takin.

Resimler i¢in grafik sayfalarina bakin
1. Sebeke figini prize takin.
2. Cihazi ana salterden agin.
Sekil C
Cihazin birka¢ anahtarlama kademesi
vardir:
0 Cihaz kapal.
1 Motor 1 agik.
2 Motor 1 ve 2 agik.
3. Vakumlama islemini baglatin.

Emme iglemi

Not

Sivilari vakumlama sirasinda yeterli miktar-
da hava saglamak icin aksesuarlari sadece
yariya batirin.

Dolum seviyesi gostergesinin

kontrolii
Resimler igin grafik sayfalarina bakin
Sekil D
Not

Tahliye hortumundaki kirmizi isaret izin ve-
rilen maksimum dolum seviyesini gésterir.
DIKKAT

Cihaz igin hasar tehlikesi

Sivi haznesinin dolum nedeniyle birkag sa-
niye igerisinde tasmasi.

Sivi haznesinin dolum seviyesini, yliksek
sivi miktarlar alinirken siirekli olarak kont-
rol edin.

Sivi haznesinin bosaltiimasi
Resimler i¢in grafik sayfalarina bakin
1. Cihazi kapatin ve akim beslemesinden
ayirin.
2. Cihazi sivi imha tesisine géturin.
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3. Sivi haznesini bosaltin:
® Tahliye hortumu kullanarak
a Tahliye hortumunu tst hortum baglan-
tisindan ayirin.
Sekil E
b Tahliye hortumunu uygun bir toplama
haznesinin tzerinde tutun ve igindeki-
leri bosaltin.
® Bilyali valf kullanarak
a Bilyali valfi agin.
b Bilyal valfi kapatin.
4. Igindekileri yasal diizenlemelere uygun
sekilde bertaraf edin veya geri donis-
me yollayin.

Sivi haznesini devirerek bosaltma
(Devirme tertibath cihaz Tc)
Resimler igin grafik sayfalarina bakin
1. Cihazi kapatin ve akim beslemesinden
ayirin.
2. Cihazi sivi imha tesisine goturan.
3. Silindirik pompay! denge borusundan
alin.
Sekil F
4. Emme kafasini ve 6n ayirici kapagini ¢i-
karin (bkz. Bélum Emme kafasini/6n
ayirici kapagini ¢ikarma).
. TUm aksesuar pargalarini ¢ikarin.
6. Sivi haznesini bosaltmak igin hazirlama:
a Sivi haznesinin kilidini agin.
Sekil G
7. Hazneyi itme dirsegi yardimiyla devirin.
Sekil H
8. igindekileri yasal diizenlemelere uygun
sekilde bertaraf edin veya geri donusu-
me yollayin.
9. Emme kafasini ve 6n ayirici kapagini ta-
kin ve kilitleyin.

Sivi haznesini silindirik pompa ile
bosaltma
Resimler igin grafik sayfalarina bakin
Not
Bertaraf hortumunu, kullaniimadiginda bra-
kete sabitleyin.
Sekil |
1. Sadece vakum igletiminden sonra bo-
saltma sirasinda:
a Cihazi kapatin ve akim beslemesin-
den ayirin.

o

b Cihazi sivi imha tesisine goturin.

2. Bertaraf hortumunu bertaraf dizenegine
baglayin.

3. Silindirik pompanin sebeke fisini takin.

4. Silindirik pompayi agma’kapatma salte-
rinden agin.

Not

Silindirik pompanin kuru ¢alismasini énle-

yin.

Silindirik pompay gézetimsiz birakmayin.

5. Pompalama miktarini déner salterle
ayarlayin.

Not

Sadece vakum igletimi sirasinda bosal-

tirken:

Akis miktarini emilen miktara gére segin.

6. icindekileri yasal diizenlemelere uygun
sekilde bertaraf edin veya geri donusU-
me yollayin.

Sivi haznesinin temizlenmesi
Resimler icin grafik sayfalarina bakin
Not
Su bazli sogutucu yaglama maddeleri bak-
teriyel kontaminasyona neden olabilir. Tor-
tulari ¢ikarirken uygun koruyucu kiyafet
giyin.
1. Hazneyi bosaltin.
2. Haznedeki tortulari bosaltin.
3. Tortular gegerli ydonetmeliklere gore im-
ha edin.
4. Geri tutma saclarindaki talas ve tortulari
temizleyin.
Sekil J

Emme kafasini/on ayirici kapagini
cikarma

Resimler icin grafik sayfalarina bakin

1. Cihazi kapatin ve akim sebekesinden
ayirin.

2. Emme kafasi kilidini agin.
Sekil K

3. On ayirici kapaginin kilidini agin.

4. Emme kafasini ve 6n ayirici kapagini ¢i-
karin ve kenara birakin.

Isletmenin tamamlanmasi

1. Cihazi agma/kapama salteri Gzerinden
kapatma
2. Sivi haznesini bogaltin ve temizleyin.
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3. Aksesuarlari sokiin ve gerektiginde te-
mizleyin ve kurulayin.

Not

Vakumu her kullanimdan sonra bosaltin.

Vakumu, hazne agikken kurulayin.

&N TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-

cuttur

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin

adirhgina dikkat edin.

1. Cihazi tasit igerisinde tasirken, gegerli
direktifler uyarinca kayma ve devrilmeye
karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-
cuttur

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin
agirhigina dikkat edin.

1. Cihazi sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

Koruma ve bakim

. Cihazi ve aksesuarlar diizenli araliklar-
la uygun sivilarla durulayin ve kurutun.

. Mikroplari énlemek icin cihazda higbir si-
vI birakmayin.

. Cihaz uzun sure kullaniimayacaginda
kalan nemin giderilmesi icin kapagi agin.

. Hasarli ise filtreyi degistirin.

-

N

w

N

Filtreyi degistirme
Resimler igin grafik sayfalarina bakin
Sekil L
1. Kilitteme vidasini sékdin.
2. Filtreyi ¢ikarin ve degistirin.
3. Yeni filtreyi takin.
Takarken, filtrenin dogru yerlestirildigin-
den emin olun.
. Vida tapasini takin ve sikin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi

Cihazin istemsiz sekilde hareket etmesi ve
elektrik carpmasi tehlikesi

N

Cihazdaki biitiin galismalardan énce cihazi

kapatin ve sebeke fisini cekin.

Elektrikli pargalardaki tiim kontrol ve ¢alis-

malari bir uzmana yaptirin.

Motor (vakum tiirbini) gcalismiyor

Elektrik voltaji mevcut degil

® Prizi ve akim beslemesinin guvenligini
kontrol edin.

® Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fi-
sini kontrol edin.

Emme giicii diistiyor

Meme, emme borusu veya emme hortumu

tikali.

® Meme, emme borusu veya emme hortu-
munu kontrol edin ve gerekiyorsa temiz-
leyin.

Filtre kirlenmis.

® Filtreyi temizleyin.

Sivi haznesini bosaltma uzun siiriiyor

Tahliye hortumu ezilmis veya tikanmis.

® Tahliye hortumu kontrol edin ve gerekir-
se temizleyin.

Silindirik pompa pompalamiyor

Sivi haznesi bos.

® Silindirik pompayi yalnizca sivi haznesi
dolu halde kullanin.

Elektrik gerilimi yok.

® Prizi ve elektrik beslemesi sigortasini
kontrol edin.

® Cihazin elektrik kablosunu ve elekirik fi-
sini kontrol edin.

Pompalama miktar1 yanhis ayarlanmis.

® Pompalama miktarini déner salterle
ayarlayin.

Geri tutma saci tikanmis.

® Geri tutma sacini temizleyin.

Musteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz
musteri hizmetleri tarafindan kontrol edil-
melidir.

Her lilkede yetkili distribltorimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti suresi igerisinde cihazinizda
olusabilecek hasarlari, Gretim veya malze-
me hatasindan kaynaklaniyorlarsa tcretsiz
olarak gideriyoruz. Garanti durumunda sa-
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tis faturasi ile saticiniza veya size en yakin
yetkili servise bagvurun.
(Adres icin bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

Daha ayrintil garanti bilgilerini (varsa) ye-
rel Karcher web sitenizin servis bolimiinde
“Indirilenilen Dokiimanlar’ altinda bulabilir-

siniz.

IVR-L 200/24-2 Tc

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi \% 220-240
Faz ~ 1
Sebeke frekansi Hz 50-60
Koruma tirt IPX4
Koruma sinifi |
Nominal gi¢ W 2400
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 16
Boyutlar ve agirhiklar
Tipik igletim agirligi, Dp kg 134
Uzunluk x genislik x yukseklik mm 1485 x 760 x 1550
Ortam kosullari
Ortam sicakligi °C +40
Cihaz performans verileri
Hazne icgerigi | 200
Hava miktar I's 2x74
Alcak basing kPa 23 (230)
(mbar)
Emme hortumu nominal genisligi DN50

EN 60335-2-69’ye gore tespit edilen degerler

El-kol titresim degeri m/s? <25
Belirsizlik K m/s? 0,2

Ses basing seviyesi Lpa dB(A) 69
Belirsizlik KpA dB(A) 2

Sebeke kablosu

Elektrik kablosu HO7BQ-F mm? 3x15
Parca numarasi (EU) 9.988-393.0
Kablo uzunlugu m 10

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Griindn, agiklanmis olan
ybénerge ve yonetmeliklerin ilgili htkimleri-
ne uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir
degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligi-
ni kaybeder.

Uriin: Kuru elektrikli stiplrge

Uriin: Islak ve kuru elektrikli stipiirge
Tip: 9.989-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler
2006/42/AT (+2009/127/AT)
2014/30/AB

2011/65/AB
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Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

isim ve adres

Dokumantasyon yetkilisi:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/01/01

Asagida imzasi olan, ydnetim adina ve yo-

netim yetkisine sahip olarak hareket eder.

Karcher Endustriyel Vakumlama GmbH

Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

' S S
,.w‘"'\/if/‘/ﬁ‘

s
A. Haag
Director R&D
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Allman information

L&s den har bruksanvisningen i original inn-
an maskinen anvands for forsta gangen,
folj den och spara den om du behdéver kont-
rollera nagot igen eller lAmna med den till
nasta agare.

e Det ar viktigt att I1dsa sékerhetsinforma-
tionen nr 5.956-249.0 fore forsta an-
vandningen.

e Om inte bruksanvisningen och saker-
hetsinformationen beaktas kan det upp-
sta skador pa apparaten och risker for
anvandaren och andra personer.

e Informera forsaljaren omgaende om
transportskador uppstatt.

Avsedd anvandning

A VARNING

Inandning av hélsovadligt damm

Hélsoskador

Anvénd aldrig maskinen for att suga upp

hélsovadligt damm.

OBSERVERA

Kortslutning pa grund av hég luftfuktig-

het

Skador pa maskinen

Anvénd endast maskinen inomhus.

Maskinen ar avsedd for:

e Suga upp vatska som innehaller olja,
kylsmorjmedel och span.

e Suga upp brannbar vatska (flampunkt
over 55 °C).

e Suga upp inte explosionsfarligt material.

e Suga upp damm och grov smuts.

e Industriell anvandning, t.ex. i lager- och
tillverkningsomraden.

e Yrkesmassig anvandning, t.ex. pa ho-
tell, i skolor, pa sjukhus och fabriker, i
butiker, pa kontor och av uthyrningsfir-
mor.

Maskinen ar inte avsedd for:

e Suga upp fint damm.

e Suga upp brandfarliga vatskor (brand-
farliga, Iatt brandfarliga, mycket brand-
farliga enligt direktiv 67/548/EEG)
(flampunkt under 55 °C) samt bland-
ningar av brandfarligt damm och brand-
farliga vatskor.

All annan anvandning ar inte avsedd.
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Miljéskydd
oy, Férpackningsmaterialen kan atervin-
&g nas. Avfallshantera férpackningar pa
ett miljdvanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner
innehaller vardefulla atervinningsbara
™= material och ofta komponenter sdsom
engangsbatterier, uppladdningsbara batte-
rier och olja som vid felaktig anvandning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors héalsa och for
miljén. Dessa komponenter &r dock néd-
vandiga for korrekt drift av maskinen. Ma-
skiner som markts med denna symbol far
inte kastas i hushallssoporna.

Information om @&mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa:
www.kaercher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar
fullstdndigt. Kontakta din férséljare om na-
got tillbehoér saknas eller om det finns trans-
portskador.

Sakerhetsanordningar

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till svara personskador eller
ddédsfall.

AN FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till Iattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till materiella skador.

Sidkerhetsinformation

A VARNING

e Maskinen far inte anvédndas for att suga
upp hélsovadligt damm.

e Skydda maskinen mot regn. Férvara inte
maskinen utomhus.

e Kontrollera att potentialutidmningsled-
ningarna (jordledare) &r anslutna varje
gang maskinen ska anvéndas.

A FORSIKTIGHET

e Stdng av maskinen efter alla arbeten och
dra ur nétkontakten.

OBSERVERA

e Anvénd endast maskinen inomhus.

o Klédmrisk! Anvénd handskar ndr sughuvu-
det, filterenheten eller uppsamlingsbehal-
laren tas av eller sétts pa.

® Risk for skador! Sug aldrig utan filter eller
med skadade filter.

e Anvénd skyddsskor ndr maskinen an-
vénds.

e KOr bara maskinen med ganghastighet
och eventuellt med en medhjélpare i lut-
ningar.

e Se till att damm inte kommer ut nér tillbe-
hér byts ut.

Maskiner med tippstallning (Tc)
OBSERVERA
Risk for personskador
Kldmrisk nér vatskebehallaren tippas
Se till att spérren gar i efter tippningen.

Atgirder vid nédsituation
A FARA
Risk for personskador och materiella
skador vid uppsugning av brdnnbara
material, vid kortslutning eller andra fel
Risk fér inandning av hélsovadliga gaser,
risk for elektrisk stot, risk for brannskador.
Stédng av maskinen och dra ur nétkontakten
i nédsituationer.

Elanslutning
Anslut bara maskinen till ett eluttag som in-
stallerats av en elektriker enligt IEC 60364.
Anslutningsvarden, se Tekniska data och
typskylten. Det ar inte tillatet att anvanda
férlangningskabel.
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A FARA

Risk for elektrisk stot

Livsfara

Skada inte strémkablar till exempel genom
att kéra over, kldamma eller téja dem.
Skydda kabeln mot stark vdrme, olja och
vassa kanter.

Kontrollera fére varje anvéndning att ma-
skinens stromkabel inte ar skadad. Anvéand
inte maskinen om strémkabeln &r skadad.
Lat en elektriker byta strémkabeln om den
ar skadad.

Symboler pa maskinen
Markering av max. viatskeniva
Se kapitel Kontrollera nivan.

OBSERVERA

Risk féor maskinskador

Vatten kan rinna ut om max. vétskeniva
overskrids.

Tém maskinen innan max. véatskeniva nas.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(@ Tillbehérshallare

(@) Frigbringsspak

® Tippstallining

(@ Vétskebehéllare

(6 Avskiljarkapa

(® Avskiljarképans sparr
(@ Sugslangsanslutning
Filter

® Initéllning av pumpfléde (vridomkoppla-
re

Strombrytare fér pump
@ Sughuvud

(12 Forslutningsplugg

@ Maskinens strombrytare
Sughuvudets sparr

@@ Stréomkabel
Forslutningsskruv

@ Skyddsplat

Pump

Skjutbygel

Ror fér pump

@) Hallare foér avtappningsslang
@ Avtappningsslang pump

@3 Styrhjul med sparr

@3 Markering fér max. nivé

@5 Avtappningsslang

@9 Kulventil

Idrifttagning

For bilder, se bildsidorna

1. Stéll maskinen i arbetslaget.

2. Las maskinen med parkeringsbromsen
om det behdvs.

. Sakerstall att sughuvudet ar fastsatt en-
ligt anvisningarna.

. Satt fast sugslangen i sugslangsanslut-
ningen.
Bild B

. Anslut 6nskat tillbehor pa sugslangen.

w

N

a

For bilder, se bildsidorna
1. Satt in strdmkontakten i eluttaget.
2. Starta maskinen med maskinbrytaren.
Bild C
Brytaren har olika lagen:
OMaskinen ar avstangd.
1Motor 1 ar pa.
2Motor 1 och 2 ar pa.
. Sugningen startar.

Sugning

w

Hénvisning
Stick bara ner tillbehéret till hélften for att
suga upp vétska sa att tillrdckligt med luft
kan tillféras.

Kontrollera nivan
For bilder, se bildsidorna
Bild D
Hénvisning
Den réda markeringen pa avtappnings-
slangen visas max. niva.
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OBSERVERA

Risk fér maskinskador

Overrinning hos vétskebehallaren nér den
fylls inom f& sekunder.

Kontrollera nivan i vatskebehallaren hela ti-
den vid uppsamling av stora vétskeméng-
der.

Tom vitskebehallaren
For bilder, se bildsidorna
1. Stang av maskinen och skilj den fran el-
natet.
2. Kér maskinen till platsen dar vatska tap-
pas av.
3. Tom vatskebehallaren:
® Med avtappningsslang
a Lossa avtappningsslangen fran den
Ovre slangkopplingen.
Bild E
b Hall avtappningsslangen éver en
ldmplig uppsamlingsbehallare och
tappa av innehallet.
©® Med kulventil
a Oppna kulventilen.
b Stang kulventilen.
4. Hanterainnehallet enligt de lagstadgade
bestammelserna eller ateranvand det.

Tom vatskebehallaren genom att
tippa den

(Maskin med tippstallning Tc)

For bilder, se bildsidorna

1. Stang av maskinen och skilj den fran el-
natet.

2. Kor maskinen till platsen dar vatska tap-
pas av.

3. Ta ut pumpen ur roret.
Bild F

4. Ta av sughuvudet och avskiljarkapan
(se kapitlet Ta av sughuvudet/avskil-
Jarkapan).

5. Ta av alla tillbehoérsdelar.

6. Forbered vatskebehallaren for témning:
a Oppna vatskebehallarens sparr.

Bild G

7. Tippa behallaren med hjalp av bygeln.
Bild H

8. Hanterainnehallet enligt de lagstadgade
bestammelserna eller ateranvand det.

9. Satt pa sughuvudet och avskiljarkapan
och Ias.

Tom vatskebehallaren med pumpen
For bilder, se bildsidorna
Hénvisning
Féast avtappningsslangen i hallaren nér den
inte anvénds.
Bild I
1. Endast vid tomning efter sugning:
a Stang av maskinen och skilj den fran
elnatet.
b Koér maskinen till platsen dar vatska
tappas av.
2. Anslut avtappningsslangen till avtapp-
ningsanordningen.
3. Anslut pumpens strdmkontakt.
4. Satt pa pumpen med strémbrytaren.
Hénvisning
Se till att pumpen inte torrkérs.
Lémna inte pumpen obevakad.
5. Stall in flodet med vridomkopplaren.
Hénvisning
Endast vid témning under sugning:
Viélj fléde efter insugen méngd.
6. Hanterainnehallet enligt de lagstadgade
bestammelserna eller ateranvand det.

Rengora vatskebehallaren
For bilder, se bildsidorna
Hénvisning
Det kan bildas bakterier i vattenbaserade
kylsmérjmedel. Anvénd ldmpliga skydds-
kl&der nér avlagringar tas bort.
1. Tém behallaren.
2. Ta bort avlagringarna i behéllaren.
3. Avfallshantera avlagringarna enligt gal-
lande bestdmmelser.
4. Ta bort span och avlagringar fran sparr-
plattorna.
Bild J

Ta av sughuvudet/avskiljarkapan
For bilder, se bildsidorna
1. Stang av maskinen och skilj den fran el-
natet.
2. Oppna sughuvudets sparr.
Bild K
3. Oppna avskiljarkapans sparr.
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4. Ta av sughuvudet och avskiljarkapan
och lagg dem at sidan.

Avsluta driften

1. Sténg av maskinen med strdmbrytaren

2. Tém och rengor vatskebehallaren.

3. Demontera tillbehdret och rengér och
torka om det behdvs.

Hénvisning

Tém sugen efter varje anvéndning. Lat su-

gen torka med éppen behallare.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport

och férvaring.

1. Vid transport i fordon ska maskinen sak-
ras sa att den inte kan halka och valta
enligt gallande riktlinjer.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport
och férvaring.

1. Forvara endast maskinen inomhus.

Skotsel och underhall

1. Spola maskinen och tillbehéren regel-
bundet med lamplig vatska och lat torka.

. Ldmna inte kvar vatska i maskinen for
att forhindra att bakterier bildas.

. Oppna locket sa att fukten kan avdunsta
om maskinen inte ska anvandas pa ett
tag.

. Byt filtret om det &r skadat.

Byta filter

For bilder, se bildsidorna

Bild L

1. Skruva ut forslutningsskruven.

. Ta av och byt filtret.

3. Séattin ett nytt filter.
Se till vid monteringen att filtret hamnar
ratt.

. Skruva in forslutningsskruven och dra
at.

N

w

N

N

N

Hjalp vid storningar

A FARA

Risk for personskador

Risk for oavsiktlig start av maskinen och

risk for elektrisk stét

Stédng av maskinen fére alla arbeten och

dra ur strémkontakten.

Lat alltid en specialist utféra kontroller och

arbeten som avser de elektriska delarna.

Motorn (sugturbin) startar inte

Ingen elektrisk spanning

® Kontrollera vagguttaget och sakringen
till strémforsorjningen.

® Kontrollera maskinens stromkabel och
stromkontakt.

Sugkraften minskar

Munstycket, sugréret eller sugslangen ar

blockerad.

® Kontrollera och rengdér vid behov mun-
stycket, sugréret eller sugslangen.

Filtret ar smutsigt.

® Rengor filtret.

Det tar lang tid att tomma vatskebehalla-

ren

Avtappningsslangen ar kldmd eller blocke-

rad.

® Kontrollera avtappningsslangen och
rengdr den om det behdvs.

Pumpen pumpar inte

Vatskebehallaren ar tom.

® Anvand bara pumpen nar det finns vats-
ka i vatskebehallaren.

Det finns ingen elektrisk spanning.

® Kontrollera eluttaget och strémforsorj-
ningens sakring.

® Kontrollera maskinens strémkabel och
stromkontakt.

Flodet ar felinstallt.

® Stall in flddet med vridomkopplaren.

Sparrplattan ar blockerad.

® Rengdr sparrplattan.

Kundservice
Om felet inte kan atgardas maste enheten
kontrolleras av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa maskinen repa-
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reras utan kostnad inom garantitiden,

under férutsattning att de orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. Vid fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, auk-

toriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgang-
lig) finns i serviceomradet pa din lokala Kar-
cher-webbplats under "Nedladdningar".

Tekniska data

IVR-L 200/24-2 Tc

Elanslutning

Natspanning \ 220-240

Fas ~ 1

Natfrekvens Hz 50-60

Kapslingsklass IPX4

Skyddsklass |

Markeffekt w 2400

Natsakring (trog) A 16

Matt och vikt

Typisk arbetsvikt Dp kg 134

Langd x bredd x héjd mm 1485 x 760 x 1550

Omgivningsférhallanden

Omgivande temperatur °C +40

Effektdata maskin

Behallarinnehall | 200

Luftmangd I's 2x74

Undertryck kPa 23 (230)
(mbar)

Markbredd sugslang DN50

Faststéllda varden enligt EN 60335-2-69

Hand-arm-vibrationsvarde m/s® <25

Oséakerhet K m/s? 0,2

Ljudtrycksniva Ly dB(A) 69

Osakerhet KpA dB(A) 2

Stromkabel

Strémkabel HO7BQ-F mm? 3x1,5

Komponentnummer (EU) 9.988-393.0

Kabellangd m 10

Med forbehall for tekniska andringar.
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EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende pro-
dukt uppfyller géllande bestammelser i an-
givna direktiv och foérordningar. Denna
férsékran upphor att gélla om produkten
andras utan att detta har godkéants av oss.
Produkt: Torrsug

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 9.989-xxx

Direktiv och forordningar
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Namn och adress
Dokumentationsbefullméaktigad:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

)/

I '}/‘//"_/%
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 01.01.2025

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och
med ledningens godkannande.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tfn: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
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Yleisia ohjeita

Lue nama kayttdohjeet ennen ensimmaista

kayttoa, toimi niiden mukaisesti ja sailyta

ne mybhempaa kayttdéa tai seuraavaa
omistajaa varten.

e Lue ennen ensimmaista kayttdonottoa
ehdottomasti turvallisuusohjeet nro
5.956-249.0.

e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
laitteen vaurioitumisen seka vaaroja
kayttajalle ja muille henkildille.

e |Imoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

Maaraystenmukainen kaytto

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisten pélyjen hengit-

tdminen

Terveydelle haitallinen

Alé kéyté laitetta terveydelle haitallisten pé-

lyjen imuroimiseen.

HUOMIO

Korkeasta ilmankosteudesta johtuva oi-

kosulku

Laitevauriot

Kéyté laitetta vain sisétiloissa.

Laite on tarkoitettu seuraaville:

¢ Oljypitoisten nesteiden, lastuamisnes-
teiden ja lastujen imurointi.
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e Palavien nesteiden (leimahduspiste yli
55 °C) imurointi.

o Rajahtdmattdmien aineiden imurointi.

e Pdlyjen ja karkean lian imurointi.

e Teollisuuskayttdon, esim. varastointi- ja
valmistusalueet.

o Ammattikayttoon, esim. hotelleissa,
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kau-
poissa, toimistoissa ja vuokrattavissa
toimitiloissa.

Laitetta ei ole tarkoitettu seuraaville:

e Hienon polyn imurointi.

e Palavien nesteiden (syttyvat, helposti
syttyvat ja erittéin helposti syttyvat vaa-
rallisia aineita koskevan direktiivin 67/
548/ETY mukaan) (leimahduspiste alle
55 °C) seka palavien polyjen ja palavien
nesteiden sekoitusten imurointi.

Kaikki muu kayttd on epaasianmukaista.

Ymparistonsuojelu
oy, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
&o Havitd pakkaukset ymparist6a saés-
taen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisalta-
vat arvokkaita kierratettavia materiaa-
™ leja tai rakenneosia kuten paristoja,
akkuja tai 0ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ym-
paristolle. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin valttamattémia laitteen asianmu-
kaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalo-
usjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoit-
teesta: www.kaercher.de/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja al-
kuperaisia varaosia, silla ne varmistavat
laitteen turvallisen ja hairi6ttdoman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy
osoitteesta www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisal-
16n taydellisyys. Jos lisdvarusteita puuttuu

tai havaitset kuljetusvaurioita, ilmoita tasta
jalleenmyyjalle.

Turvalaitteet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisia
vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja.

Turvallisuusohjeet

AN VAROITUS

e [ aitetta ei ole tarkoitettu terveydelle hai-
tallisten pélyjen imurointiin.

e Suojaa laite sateelta. Al séilyté laitetta
ulkoalueella.

e Tarkasta ennen jokaista kdyttéénottoa,
etta potentiaalintasausjohdot (maadoi-
tusjohtimet) on liitetty.

AN VARO

o Kytke laite pois p&élté aina kdytdn jél-
keen ja irrota verkkopistoke.

HUOMIO

o Kayt4 laitetta vain sisétiloissa.

e Puristumisvaara! Kayta kasineita, kun ir-
rotat tai kiinnitét imup&én, suodatinyksi-
kén tai kerdysastian.

e Vaurioitumisvaara! Ald koskaan imuroi il-
man suodatinta tai vaurioituneella suo-
dattimella.

e Kayta turvakenkid, kun kéytéat laitetta.

e Liikuttele laitetta vain kdvelyvauhtia, ja
jos pinta on kalteva, pyydé toinen henkilé
tarvittaessa avuksi.

e Varmista, etté polyé ei tule ulos, kun vaih-
dat varusteita.
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Kippialustaiset laitteet (Tc)
HUOMIO
Loukkaantumisvaara
Puristumisvaara nesteséilién kippauksen
yhteydessé
Anna lukituksen kiinnittyé kippauksen jéal-
keen.

Toiminta hatétilanteessa
A VAARA
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
imuroitaessa palavia materiaaleja, oiko-
sulun tai muiden sédhkévikojen tapauk-
sessa
Terveydelle vaarallisten kaasujen hengitta-
misen vaara, sdhkéiskun vaara, palovam-
mojen vaara.
Kytke laite pois pdéltd hatétilanteissa ja ir-
rota verkkopistoke.

Sahkoliitanta
Laitteen saa yhdistaa vain sellaiseen sah-
koliitantdan, jonka on suorittanut sdhkoalan
ammattilainen normin IEC 60364 mukaan.
Liitdntaarvot, katso Tekniset tiedot ja tyyp-
pikilpi. Jatkojohdon kaytto on kielletty.
A VAARA
Sédhkoiskun vaara
Hengenvaara
Al& vahingoita séhkéjohtoja esim. ajamalla
niiden yli, vetdmalla tai jattdméllé ne puris-
tuksiin.
Suojaa kaapelit kuumudelta, 6ljylté ja tera-
viltd kulmilta.
Tarkasta laitteen verkkoliitdntdjohto ennen
jokaista kéyttéd. Ald ota kéyttéon laitetta,
jonka verkkoliitdnt&johto on vaurioitunut.
Anna séhkbéalan ammattilaisen vaihtaa
vaurioitunut johto.

Symbolit laitteessa
Nesteen suurimman sallitun tayttomaa-
ran merkki
Katso luku T&yttéméaérén tarkastus.

HUOMIO

Laitteen vaurioitumisvaara

Veden valuminen ulos, jos nesteen suurin
sallittu tdyttbmééaré ylittyy.

Tyhjenné laite ennen kuin nesteen suurin
sallittu tdyttémaéré saavutetaan.

Kuva katso kuvasivut
Kuva A

(@ Varustepidike

@) Lukituksen avaus

® Kippialusta

@ Nestesailio

() Esierottimen kansi

® Esierottimen kannen lukitus

@ Imuletkuliitanta

Suodatin

® Tynnyripumpun pumppausmaaran saéa-
to (kiertopainike)

Tynnyripumpun paalle-/pois-kytkin

@ Imupéa

@ Sulkutulppa

@3 Laitekytkin

Imupé&an lukitus

(@3 Verkkojohto

Sulkuruuvi

@7 Suojalevy

Tynnyripumppu

Tydntbaisa

@9 Pystyputki tynnyripumpulle

@) Tyhjennysletkun pidike

@) Tynnyripumpun tyhjennysletku

@3 Kaantyvat pyorét ja seisontajarru

) Euurimman sallitun tayttdméaaran merk-
[

@ Tyhjennysletku
@9 Kuulahana

Kayttoonotto

Kuva katso kuvasivut

1. Aseta laite tydasemaan.

2. Varmista laitteen paikallaan pysyminen
tarvittaessa seisontajarrulla.

3. Varmista, ettd imupaa on asennettu oi-
kein paikalleen.

4. Aseta imuletku imuletkun liitantaan.
Kuva B

5. Aseta haluamasi varuste imuletkuun.
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Kaytto

Kuva, katso kuvasivut

1.
2.

Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
Kytke laite paalle laitekytkimesta.

Kuva C

Kytkimessa on useita kytkentdasentoja:
0 Laite on kytketty pois paalta.

1 Moottori 1 on kytketty paalle.

2 Moottorit 1 ja 2 on kytketty paalle.

. Kéynnista imurointi.

Imurointi

X

/4

Huomautus

Imuroidessasi nesteité upota varuste vain
puoliksi nesteeseen, jotta mukaan tulee riit-
tavasti ilmaa.

Tayttomaaran tarkastus

Kuva katso kuvasivut

Kuva D

Huomautus

Punainen merkki tyhjennysletkussa osoit-
taa suurimman sallitun téyttémééaréan.
HUOMIO

Laitteen vaurioitumisvaara

Nestesiéilién ylivuoto, jos taytetddn muuta-
massa sekunnissa.

Tarkkaile nesteséilién tayttétasoa jatkuvas-
ti, kun otat suuria mééria nestetta.

Nestesdilion tyhjentaminen

Kuva, katso kuvasivut

1.

2.

3.

68

Kytke laite pois paalté ja irrota virransyo-

tosta.

Siirra laite nesteiden havityslaitteiston

luo.

Nestesailion tyhjentdminen:

® Tyhjennysletkun kautta

a Irrota tyhjennysletku ylemmasta let-
kun kytkimesta.
Kuva E

b Pida tyhjennysletkua soveltuvan kera-
yssailion ylapuolella ja anna sisallon
valua pois.

(

® Pallohanan kautta
a Kaanna pallohana auki.
b Sulje pallohana.
. Havita tai kierrata sisaltd lakisdateisten
maaraysten mukaisesti.

Nestesdilion tyhjentaminen
kallistamalla
aite, jossa on kallistuslaite Tc)

Kuvat, katso kuvasivut

1

. Kytke laite pois paalta ja irrota virransyo-
tosta.

. Siirra laite nesteiden jatehuoltolaitteen
luokse.

. Ota tynnyripumppu pystyputkesta.
Kuva F

. Poista imupaa ja esierottimen kansi (kat-
so luku Imupdén / esierottimen kannen
irrottaminen).

. Poista kaikki varusteosat.

. Nestesailion valmisteleminen tyhjennys-
ta varten:
a Avaa nestesailion lukitus.

Kuva G

. Kallista séiliéta tyontéaisan avulla.
Kuva H

. Havita tai kierrata sisaltod lakisdateisten
maaraysten mukaisesti.

. Aseta imupaa ja esierottimen kansi pai-
koilleen ja lukitse ne.

Nestesailion tyhjentaminen
tynnyripumpun avulla

Kuva, katso kuvasivut

Huomautus

Kiinnité tyhjennysletku pidikkeeseen, kun
sitd ei kdyteta.

Kuva l

1.

Suomi

Vain tyhjennyksessa imuroinnin jal-

keen:

a Kytke laite pois paalta ja irrota virran-
syotosta.

b Siirra laite nesteiden havityslaitteiston
luo.

. Yhdista tyhjennysletku jatehuoltolaittee-

seen.

. Yhdista tynnyripumpun verkkopistoke.
. Kytke tynnyripumppu péaalle/pois-kytki-

mesta paalle.



Huomautus

Vélté tynnyripumpun tyhjékdyntié.

Al4 jété tynnyripumppua ilman valvontaa.

5. Saada pumppausmaaraa kiertokytki-
mella.

Huomautus

Vain jos tyhjennys tehdé&éan imuroinnin

aikana:

Valitse pumppausmééra imuroidun maéaran

mukaisesti.

6. Havita tai kierrata sisalto lakisaateisten
maaraysten mukaisesti.

Nestesailion puhdistaminen
Kuva, katso kuvasivut
Huomautus
Vesipohjaiset kylmévoiteluaineet voivat ai-
heuttaa bakteerikasvuston muodostumista.
Kéyta kerrostumia poistaessasi soveltuvia
Suojavaatteita.
1. Tyhjenna sailio.
2. Poista kerrostumat sailiosta.
3. Havita kerrostumat voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.
4. Poista lastut ja kerrostumat saannéste-
lylevyista.
Kuva J

Imupaan / esierottimen kannen
irrottaminen

Kuva katso kuvasivut

1. Kytke laite pois paalta ja irrota séhkover-
kosta.

2. Avaa imupaan lukitus.
Kuva K

3. Avaa esierottimen kannen lukitus.

4. Poista imupaa ja esierottimen kansi ja
aseta ne sivuun.

Kayton lopettaminen

1. Laitteen kytkeminen pois paalta paalle-/
pois-kytkimesta

2. Tyhjenna ja puhdista nestesailio.

3. Irrota varuste ja puhdista ja kuivaa se
tarvittaessa.

Huomautus

Tyhjennd imuri jokaisen kéyton jélkeen.

Anna imurin kuivua séilié avattuna.

&N VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja

varastoinnissa huomioon.

1. Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista lai-
te sovellettavien maaraysten mukaisesti
liukumisen ja kaatumisen estamiseksi.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja
varastoinnissa huomioon.

1. Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

1. Huuhtele laite ja varuste soveltuvalla
nesteelld ja anna niiden kuivua saanndl-
lisin valiajoin.

. Ala jata laitteeseen mitdan nesteits, jotta
siihen ei muodostu kasvustoa.

. Jos kaytéssa on pitempi tauko, avaa
kansi, jotta kosteusjaamat paasevat
haihtumaan.

. Vaihda suodatin, jos se on vaurioitunut.

N

w

N

Suodattimen vaihto uuteen

Kuva, katso kuvasivut

Kuva L

1. Kierra sulkuruuvi irti.

2. Irrota ja vaihda suodatin.

3. Aseta uusi suodatin paikalleen.
Varmista asennuksen yhteydessa, etta
suodatin asetetaan paikalleen oikein.

. Kierra sulkuruuvi paikalleen ja kirista se.

Ohjeet hairidtilanteissa

A VAARA

Loukkaantumisvaara

Laitteen tahattoman kéynnistymisen vaara
Ja séhkoiskun vaara

Kytke laite pois pééltd ennen kaikkia lait-
teelle tehtévié toité ja irrota verkkopistoke.
Anna kaikki séhkéosien tarkastukset ja nii-
den parissa tehtdvét tyét ammattilaisen
suoritettaviksi.

N
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Moottori (imuturbiini) ei kdynnisty

Ei sdhkojannitetta

® Tarkista pistorasia ja virran sy6tén sula-
ke.

® Tarkista laitteen verkkojohto ja verkko-
pistoke.

Imuteho laskee

Suutin, imuputki tai imuletku on tukossa.

® Tarkasta suutin, imuputki ja imuletku ja
puhdista ne tarvittaessa.

Suodatin on likaantunut.

® Puhdista suodatin.

Nestesdilion tyhjennys kestaa kauan

Tyhjennysletku on puristuksissa tai tukos-

sa.

® Tarkasta tyhjennysletku ja puhdista tar-
vittaessa.

Tynnyripumppu ei pumppaa

Nestesailio on tyhja.

® Kayta tynnyripumppua vain nestesailion
ollessa tdynna.

Sahkdjannitetta ei ole.

® Tarkasta virransy6ton pistorasia ja sula-
ke.

® Tarkasta laitteen verkkojohto ja virtapis-
toke.

Pumppausmaara on saadetty vaarin.

® Saada pumppausmaaraa kiertokytki-
mella.

Saannostelylevy on tukossa.

® Puhdista sdanndstelylevy.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tar-
kastettavaksi asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhtidmme julkaisemat takuueh-
dot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti
ilmenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet mate-
riaali- tai valmistusvirheet.
Takuutapauksessa pyydadmme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jélleenmyy-
jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakas-
palveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on
Karcherin paikallisen verkkosivuston palve-
lualueella kohdassa "Lataukset".

Tekniset tiedot

IVR-L 200/24-2 Tc

Sahkdliitanta

Verkkojannite 220-240
Vaihe 1
Verkkotaajuus 50-60
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Nimellisteho 2400
Verkkosulake (hidas) A 16
Mitat ja painot

Tyypillinen kayttdpaino Dp kg 134
Pituus x leveys x korkeus mm 1485 x 760 x 1550
Ympadristoolosuhteet

Ympériston 1ampdtila °C +40
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IVR-L 200/24-2 Tc

Laitteen tehotiedot

Sailion tilavuus | 200
llimamaara I's 2x74
Alipaine kPa 23 (230)
(mbar)
Imuletkun nimellislapimitta DN50
Maaritetyt arvot EN 60335-2-69 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s2 <25
Epavarmuus K m/s2 0,2
Aénenpainetaso Lya dB(A) 69
Epévarmuus KpA dB(A) 2
Verkkojohto
Verkkojohto HO7BQ-F mm? 3x1,5
Osanumero (EU) 9.988-393.0
Kaapelin pituus m 10

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan. Nimi ja osoite

Dokumentointivastaava:

EU-

vaatimustenmukaisuusvakuu A. Haag
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
tus Robert-Bosch-Stralle 4-8

Vakuutamme taten, etta jaljiempana mainit- 73550 Waldstetten (Germany)

tu tuote vastaa voimassa olevia mainittujen
direktiivien ja asetusten maarayksia. Jos
tuotetta muutetaan ilman meidan hyvak-
syntddmme, tdman vakuutuksen voimas-
saolo raukeaa.

Tuote: Kuivaimuri

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 9.989-xxx

Direktiivit ja asetukset

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Suomi

Puh.: +49 7171 94888-0
Faksi: +49 7171 94888-528

// ~
T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 1.1.2025

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon
puolesta ja valtuuttamina.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528
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A. Haag

Director R&D
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Generelle merknader

Les den originale driftsveiledningen for ap-
paratet far farste gangs bruk, fglg anvisnin-
gene iden, og oppbevar den til senere bruk
eller for en ny eier.

o For forste igangsetting méa sikkerhets-
anvisningene nr. 5.956-249.0 leses.

e Det kan oppsta skader pa maskinen og
fare for brukeren og andre personer der-
som den originale driftsveiledningen og
sikkerhetsanvisningene ikke tas til falge.

e Informer forhandleren umiddelbart ved
ev. transportskader.

Forskriftsmessig bruk
AN ADVARSEL
Innanding av helseskadelig stov
Helsefare
Apparatet skal aldri brukes til & suge opp
helsefarlig stov.
OBS
Kortslutning forarsaket av hoy luftfuk-
tighet
Skader pa apparatet
Apparatet skal kun lagres innendors.
Apparatet skal brukes til:
e Oppsuging av oljeholdige veesker, kja-
lesmgremidler og spon.
e Oppsuging av antennelige vaesker
(flammepunkt over 55 °C).

e Oppsuging av ikke-eksplosjonsfarlige
stoffer.

e Oppsuging av stev og grov smuss.

e Industriell bruk, f.eks. i lager- og produk-
sjonsomrader.

e Dette apparatet er egnet for kommersiell
bruk, f.eks. i hoteller, skoler, sykehus,
fabrikker, butikker, kontorer og hos utlei-
ere.

Apparatet skal ikke brukes til:

e Oppsuging av finstav.

e Oppsuging av antennelige vaesker
(brannfarlige, meget brannfarlige, ek-
stremt brannfarlige iht. lov om farlige
stoffer, radsdirektiv 67/548/EF) (Flam-
mepunkt under 55 °C), samt blandinger
av antennelig stav med antennelige
vaesker.

Enhver annen bruk er & anse som ikke for-

skriftsmessig.

oy Materialet i emballasjen kan resirkule-
© res. Kvitt deg med emballasjen pa en
miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater
inneholder verdifulle resirkulerbare
™= materialer og ofte deler som batterier,
batteripakker eller olje. Disse kan utgjgre
en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid ngdvendige for korrekt
drift av apparatet. Apparater merket med
dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene
finner du pa: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbeher og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.
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Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett
nar du pakker ut. Manglende tilbehar eller
transportskader skal meldes til forhandle-
ren.

Sikkerhetsinnretninger

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fgre til store personskader eller
til dgd.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til store personskader eller
til ded.

AN\ FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til materielle skader.

Sikkerhetsanvisninger

AN ADVARSEL

o |kke bruk apparatet for oppsuging av hel-
seskadelig stov.

e Beskytt apparatet mot regn. lkke lagre
apparatet utenders.

e [gr hver idriftsetting ma du kontrollere
om potensialutjevningsledningene (jord-
ledning) er tilkoblet.

AN FORSIKTIG

e Sla apparatet av etter hver bruk og trekk
ut nettpluggen.

OBS

o Apparatet skal kun lagres innendgrs.

e Klemfare! Bruk hansker nar du tar av eller
setter pa sugehodet, filterenheten eller
oppsamlingsbeholderen.

e fare for skader! Du ma aldri suge uten el-
ler med skadet filter.

® Bruk vernesko ndr du betjener apparatet.

e Apparatet skal kun beveges i skritthastig-
het og av to personer i skraninger.

e Pase at det ikke kommer ut stgv nar du
skifter tilbehgrsdeler.

Apparater med tippbart stativ (Tc)
OBS
Fare for personskader
Klemfare ved klemming av vaeskebeholde-
ren
La lasen falle pa plass etter tipping.

Fremgangsmate i nadstilfelle
A FARE
Fare for fysisk og materiell skade ved
suging av brennbare materialer, ved
kortslutning eller andre elektriske feil
Fare for innanding av helsefarlige gasser,
fare for stramstot, fare pga forbrenninger.
Ved nadstilfelle méa du sla av apparatet og
trekke ut stgpselet.

Elektrisk tilkobling
Anlegget ma kun kobles til stremuttak som
erinstallert av en elektromonter i henhold til
IEC 60364. Tilkoblingsverdier, se Tekniske
spesifikasjoner og Typeskilt. Det er ikke lov
a bruke forlengelseskabel.
A FARE
Fare pa grunn av elektrisk stot
Livsfare
Ikke skad de elektriske tilkoblingsledninge-
ne f.eks. ved a kjare over, klemme eller rive
dem.
Beskytt kablene mot sterk varme, olje og
skarpe kanter.
Kontroller apparatets stremledning for ska-
der for hver bruk. lkke ta i bruk et apparat
med skadet stramledning. La elektriker
Skifte ut skadet ledning.

Symboler pa apparatet
Markering av maksimalt tillatt veeskeni-
va
Se kapittel Kontrollere fylinivaet.

OBS

Fare for skade pa apparatet

Vann renner ut pa grunn av at maksimalt
fyliniva er overskredet.

Tom apparatet for maksimalt fyllniva er
nadd.
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Beskrivelse av apparatet

Bilde, se grafikkside
Figur A

@ Tilbehgrsholder

(@ Léasespak

(3 Tippestativ

(® Veeskebeholder

() Forutskillerdeksel

(® Laés for forutskillerdeksel
(@ Sugeslangetilkobling

Filter

(@ Stille inn transportvolum fatpumpe (drei-
ebryter)

Pa / Av-bryter fatpumpe

@ Sugehode

(12 Lasepropp

@3 Apparatbryter

Las sugehode

@@ Stremkabel

Laseskrue

@) Stetplate

Fatpumpe

Skyvehandtak

Standrer til fatpumpe

@) Holder avfallsslange

62 Avfallsslange fatpumpe

@3 Styreruller med lasebremse
Markering maksimalt fylleniva
@5 Utlgpsslange

@9 Kuleventil

Igangsetting

Bilde, se grafikkside

1. Sett apparatet i arbeidsposisjon.

2. Dersom ngdvendig, sikres apparatet

med festebremse.

3. Forviss deg om at sugehodet er satt rik-
tig pa plass.

. Sett sugeslangen inn i sugeslangetilkob-
lingen.
Figur B

5. Sett gnsket tilbehgr pa sugeslangen.

Bilde, se grafikkside
1. Sett stopselet inn i stikkontakten.

N

N

. Sla pa maskinen med hovedbryteren.
Figur C
Bryteren har flere koblingstrinn:
0 Apparatet er slatt av.
1 Motor 1 er slatt pa.
2 Motor 1 og 2 er slatt pa.
3. Start sugeprosessen.

Oppsugingsprosess

Merknad

Dypp tilbehgret bare halveis nedi veesken
nar du skal suge opp veeske for a frakte nok
luft med.

Kontrollere fyllnivaet
Bilde, se grafikkside
Figur D
Merknad
Den r@de markeringen pa tappeskruen vi-
ser maksimalt fyllniva.
OBS
Fare for skade pa apparatet
Vaeskebeholderen kan renne over pa fa
sekunder under fylling.
Ha stadig tilsyn med fylinivaet i vaeskebe-
holderen nér du fyller pa store mengder
vaeske.

Temme vaeskebeholderen
Bilde, se grafikkside
1. Sla av apparatet og koble fra stremmen.
2. Kjor apparatet til kasseringsinnretnin-
gen for vaesker.
3. Temme vaeskebeholderen:
©® Med temmeslange
a Koble tsmmeslangen fra den gvre
slangekoblingen.
Figur E
b Hold tsmmeslangen over en egnet
oppsamlingsbeholder og tem ut inn-
holdet.
©® Med kuleventil
a Skru opp kuleventilen.
b Lukk kuleventilen.
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4. Avfallshandter eller gjenbruk innholdet i
henhold til gjeldende forskrifter.

Temme vaeskebeholderen ved a
vippe den

(Apparat med vippeanordning Tc)

Bilder, se grafikkside

1. Sla av apparatet og koble fra stremmen.

2. Kjor apparatet til gjenvinningsstasjon for
vaesker.

3. Ta fatpumpen av standrgret.
Figur F

4. Ta av sugehodet og forutskillerdekselet
(se kapittel Ta av sugehodet / forutskil-
lerdekslet).

5. Ta av alle tilbehgrsdeler.

6. Forbered vaeskebeholderen for tam-
ming:
a Apne lasen pa vaeskebeholderen.

Figur G

7. Vipp beholderen ved hjelp av skyvebgy-
len.
Figur H

8. Avfallshandter eller gjenbruk innholdet i
henhold til gjeldende forskrifter.

9. Sett pa sugehodet og forutskillerdekslet
og las dem.

Temme vaeskebeholderen med
fatpumpe
Bilde, se grafikkside
Merknad
Fest avfallsslangen i holderen néar den ikke
brukes.
Figur |
1. Kun ved temming etter sugedrift:
a Sla av apparatet og koble fra strgm-
men.
b Kjar apparatet til gjenvinningsstasjon
for vaesker.
2. Koble tammeslangen til avfallsinnretnin-
gen.
3. Kobile til fatpumpens stapsel.
4. Sla pa fatpumpen med av-/pa-bryteren.
Merknad
Unnga at fatpumpen gar torr.
Ikke la fatpumpen gé uten tilsyn i manuell
drift.
5. Still inn transportvolumet med dreiebry-
teren.

Merknad

Kun ved temming under sugedrift:

Velg fraktmengde i henhold til innsugd

mengde.

6. Avfallshandter eller gjenbruk innholdet i
henhold til gjeldende forskrifter.

Rengjore vaeskebeholderen
Bilde, se grafikkside
Merknad
Vannbaserte kjoleoljer kan forarsake bak-
teriell forurensning. Bruk egnede vernekleer
nar du fjerner avleiringer.
1. Tem beholderen.
2. Fjern avleiringene i beholderen.
3. Avleiringene skal avfallshandteres i hen-
hold til gjeldende forskrifter.
. Fjern spon og avleiringer fra holdeplate-
ne.
Figur J

IN

Ta av sugehodet /
forutskillerdekslet
Bilde, se grafikkside
1. Sla av apparatet og koble fra stremmen.
2. Apne lasen pa sugehodet.
Figur K
3. Apne lasen pé forutskillerdekslet.
4. Sugehode Ta av sugehodet og forutskil-
lerdekslet og legg det til side.

Avslutte driften

1. Sl& av apparatet med PA- / AV-bryteren

2. Tom vaeskebeholderen og rengjar den.

3. Demonter og ev. rengjar og terk tilbeho-
ret.

Merknad

Tom sugeren etter hver bruk. La sugeren

tarke pa en dpnet beholder.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport

og lagring.

1. Ved transport i kjgretgy ma maskinen
sikres mot & skli og velte i henhold til
gjeldende retningslinjer.
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AN\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved transport
og lagring.

1. Oppbevar apparatet kun innenders.

Stell og vedlikehold

. Apparatet og tilbehgr ma spyles og tar-
kes med egnet vaeske med jevne mel-
lomrom.

. For & unnga bakterier ma det ikke veere
vaeske igjen i apparatet.

. Ved lengre driftspauser ma dekslet ap-
nes slik at restfuktighet kan komme ut.

. Skift filteret ved skade.

Skift filter
Bilde, se grafikkside
Figur L
1. Skru ut Idseskruen.
2. Ta av filteret og skift det.
3. Sett i det nye filteret.
Ved montering ma du pase at filteret er
riktig satt i.
. Skru inn laseskruen og stram den.

Bistand ved feil

A FARE

Fare for personskader

Fare for uventet start av maskinen og fare

for elektrisk stat

Sla maskinen av far alt arbeid og trekk ut

nettpluggen.

Alle kontrollerog alt arbeid pa elektriske de-

ler skal utfares av en fagperson.

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Ingen elektrisk spenning

® Kontroller stikkontakten og sikringen for
stremforsyningen.

® Kontroller nettkabelen og nettpluggen til
apparatet.

Sugekraften blir svakere

Dysen, sugergret eller sugeslangen er til-

stoppet.

® Kontroller dysen og sugeslangen, ren-
gjer om ngdvendig.

Alteret er skittent.

® Rengjer filteret.

-

N

w

N

N

Det tar lang tid & temme vaeskebeholde-

ren

Avtappingsslangen er klemt eller tett.

® Kontroller avtappingsslangen og rengjer
om ngdvendig.

Fatpumpen transporterer ikke

Veaeskebeholderen er tom.

® Bruk fatpumpen kun nar veeskebeholde-
ren er fylt.

Det er ikke stram.

® Kontroller stikkontakten og sikringen for
strgmforsyningen.

® Kontroller stremkabelen og stgpselet til
apparatet.

Transportvolumet er feil innstilt.

® Still inn transportvolumet med dreiebry-
teren.

Holdeplaten er tett.

® Rengjor holdeplaten.

Kundeservice
Dersom feilen ikke kan utbedres, ma appa-
ratet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantiti-
den dersom disse kan fgres tilbake til mate-
rial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner bes du henvende deg
til din forhandler eller naermeste autoriserte
kundeservice og fremvise kjapskvitterin-
gen.

(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig)
finner du i serviceomradet pa ditt lokale
Karcher-nettsted under "Nedlastinger".
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Tekniske spesifikasjoner

IVR-L 200/24-2 Tc

Elektrisk tilkobling

Nettspenning \% 220-240
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Nominell effekt w 2400
Nettsikring (treg) A 16
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt Dp kg 134
Lengde x bredde x hgyde mm 1485 x 760 x 1550
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur °C +40
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 200
Luftmengde I/s 2x74
Undertrykk kPa 23 (230)
(mbar)
Nominell diameter sugeslange DN50
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 69
Usikkerhet KpA dB(A) 2
Nettkabel
Stremkabel HO7BQ-F mm?  3x1,5
Delenummer (EU) 9.988-393.0
Kabellengde m 10

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erklaerer med dette at produktet som er
nevnt under, oppfyller relevante bestem-
melser i angitte direktiver og forskrifter.
Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjgr at denne erklaeringen blir
ugyldig.

Produkt: Apparat til terrsuging

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging
Type: 9.989-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

7y

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/01/01

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra bedriftsledelsen.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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Director R&D
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Generelle henvisninger

Laes denne originale driftsvejledning far

forste ibrugtagning af maskinen, falg anvis-

ningerne i den og opbevar den til senere

brug eller efterfalgende brugere.

e For farste ibrugtagning er det absolut
nadvendigt at lsese sikkerhedsanvisning
nr. 5.956-249.0.

e Hyvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisninger ikke overholdes, kan der op-
sta skader pa maskinen og fare for
brugeren og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved trans-
portskader.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

AN ADVARSEL

Indanding af sundhedsskadeligt stov

Sundhedsskader

Apparatet ma ikke anvendes til opsugning

af sundhedsskadeligt stov.

BEMAERK

Kortslutning som folge af hgj luftfugtig-

hed

Beskadigelse af maskinen

Anvend kun apparatet indendgrs.

Apparatet er beregnet til:

e Opsugning af olieholdige vaesker, kales-
mgremidler og spaner.

e Opsugningen af brandfarlige vaesker
(flammepunkt over 55 °C).

e Opsugning af ikke-eksplosive stoffer.

e Opsugningen af stgv og groft smud.

e Den industrielle brug, f.eks. i lager- og
produktionsomrader.

e Den erhvervsmaessige brug, f.eks. pa
hoteller, skoler, hospitaler og kontorer
samt i fabrikker, butikker og udlejnings-
virksomheder.

Apparatet er ikke beregnet til:

e Opsugning af finstav.

e Opsugningen af brandfarlige vaesker
(anteendelig, letanteendelig, meget an-
teendelig iht. loven om farlige stoffer, ret-
ningslinje 67/548/EQF) (flammepunkt
under 55 °C) og blandinger af brandfar-
ligt stav med brandfarlige vaesker.

Enhver anden brug anses som ikke korrekt.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbru-
G ges. Sgrg for at bortskaffe emballage
miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner in-
deholder veerdifulde materialer, der

—_— o

kan genbruges, og ofte dele, sdsom
batterier, genopladelige batterier eller olie,
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der ved forkert handtering eller forkert bort-
skaffelse kan udgare en fare for menne-
skers sundhed og for miljget. Disse dele er
imidlertid ngdvendige for at sikre en korrekt
drift af maskinen. Maskiner, der er meerket
med dette symbol, ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes pa www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet
er komplet. Kontakt venligst forhandleren,
hvis der mangler tilbehgr eller ved trans-
portskader.

Sikkerhedsanordninger

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der med-
farer alvorlige kvaestelser eller dgd.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare alvorlige kveestelser eller
dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfgre lettere kveestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare materielle skader.

Sikkerhedshenvisninger

AN ADVARSEL

e Apparatet er ikke egnet til opsugning af
sundhedsskadeligt stav.

e Beskyt maskinen mod regn. Opbevar ik-
ke maskinen udendgars.

e Kontroller for hver ibrugtagning, om po-
tentialudligningsledningerne (jordforbin-
delse) er tilsluttede.

A FORSIGTIG

e Sluk maskinen efter hver anvendelse, og
traek netstikket ud.

BEMAERK

e Anvend kun apparatet indendgars.

e Fare for at komme i klemme! Anvend
handsker, nar du fijerner eller pasaetter
sugehovedet, filterenheden eller opsam-
lingsbeholderen.

e Fare for beskadigelse! Sug aldrig uden
eller med et beskadiget filter.

e Anvend sikkerhedssko, nar du betjener
apparatet.

e Bevaeg kun apparatet i skridthastighed,
og veer evt. to personer om det pa skra
veje.

e Sgrg for, at der ikke kommer stov ud, nér
du udskifter tilbehgrsdele.

Apparater med vippeunderstel (Tc)
BEMAERK

Risiko for tilskadekomst

Fare for at komme i klemme, hvis vaeske-
beholderen vipper

Lad lasen gé i indgreb efter vipningen.

Reaktion i ngdstilfeelde
A FARE
Fare for kvaestelser og beskadigelse
ved indsugning af breendbare materia-
ler, ved kortslutning eller andre elektri-
ske fejl
Fare for indanding af sundhedsfarlige gas-
ser, fare for elektrisk stad, fare pa grund af
forbreendinger.
Sluk maskinen i nadstilfeelde og treek net-
stikket ud.

Elektrisk tilslutning
Apparatet ma kun tilsluttes til en elektrisk
tilslutning, der er udfart af en elektriker iht.
IEC 60364. Tilslutningsveerdier, se Tekni-
Ske data og typeskilt. Det er ikke tilladt at
anvende et forleengerkabel.

A FARE

Fare for elektrisk stod

Livsfare

Undga at beskadige de elektriske tilslut-
ningsledninger, f.eks. ved at kgre over
dem, klemme dem eller treekke i dem.
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Beskyt kablerne mod varme, olie og skarpe
kanter.

Kontroller apparatets nettilslutningsledning
for hver drift. Apparatet ma ikke tages i
brug med beskadiget kabel. Lad en autori-
seret elektriker udskifte et beskadiget ka-
bel.

Symboler pa apparatet
Markering af det maksimalt tilladte vae-
skeniveau
Se kapitel Kontrol af niveauvisningen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse af apparatet
Udlabende vand pé grund af overskridelse
af det maksimale veeskeniveau.

Tom apparatet, for det maksimale veeske-
niveau nas.

Maskinbeskrivelse

Fig., se grafiksider
Figur A

@ Tilbehgrsholder

@ Abningshandtag

(® Vippeunderstel

(® Vaeskebeholder

(6 Forudskillertop

(6 Las til forudskillertop
(@ Sugeslangetilslutning

Filter

(@ Indstilling transportmeengde beholder-
pumpe (drejekontakt)

Taend-/sluk-kontakt beholderpumpe
@ Sugehoved

@2 Lukkeprop

(#d Maskinkontakt

Las til sugehoved

@@ Netkabel

Laseskrue

@ Prelplade

Beholderpumpe

Skubbebagijle

Standrer til beholderpumpe

@1 Holder bortskaffelsesslange

@2 Bortskaffelsesslange beholderpumpe
@3 Styreruller med parkeringsbremse

@3 Markering for maksimalt niveau
@9 Aftsmningsslange
@9 Kuglehane

Ibrugtagning
Fig., se grafiksider
1. Anbring apparatet i arbejdspositionen.
2. Sgrg for at sikre apparatet med parke-
ringsbremsen, hvis det er ngdvendigt.
3. Serg for, at sugehovedet er monteret
korrekt.
4. Seet sugeslangen i sugeslangetilslutnin-
gen.
Figur B
5. Seet det gnskede tilbehegr pa sugeslan-
gen.

Fig., se grafiksider
1. Saet netstikket i stikkontakten.
2. Teend for apparatet pa apparatkontak-
ten.
Figur C
Kontakten har flere trin:
0 Der er slukket for apparatet.
1 Der er taendt for motor 1.
2 Der er teendt for motor 1 og 2.
3. Start sugeprocessen.

Opsugning

Obs

Nedsaenk kun tilbeharet halvt, nar der op-
suges vaesker, sa der transporteres til-
straekkelig meget luft med.

Kontrol af niveauvisningen
Fig., se grafiksider
Figur D
Obs
Den rgde markering pé aftemningsslangen
indikerer det maksimailt tilladte niveau.
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BEMAERK

Risiko for beskadigelse af apparatet
Vaeskebeholderen kan labe over, hvis den
fyldes op inden for f& sekunder.

Kontrollér niveauet i veeskebeholderen
konstant, nar store maengder vaeske opta-
ges.

Temning af veeskebeholderen
Fig., se grafiksider
1. Sluk for apparatet, og afbryd det fra
strgmforsyningen.
2. Kgr apparatet hen til bortskaffelsesste-
det til vaesker.
3. Tem vaeskebeholderen:
® Ved hjzlp af aftemningsslange
a Tag aftemningsslangen af ved den
gverste slangekobling.
Figur E
b Hold aftemningsslangen ind over en
egnet opsamlingsbeholder, og tem
indholdet ud.
® Ved hjzelp af kuglehane
a Abn kuglehanen.
b Luk kuglehanen.
4. Bortskaf eller genbrug indholdet i hen-
hold til bestemmelserne.

Temning af veeskebeholderen ved
at vippe den

(apparat med vippeanordning Tc)

Fig., se grafiksider

1. Sluk for apparatet, og afbryd det fra
stremforsyningen.

2. Kar apparatet hen til bortskaffelsesste-
det til vaesken.

3. Tag beholderpumpen ud af standrgret.
Figur F

4. Tag sugehovedet og forudskillertoppen
af (se kapitlet Aftagning af sugehovedet/
forudskillertoppen).

5. Tag alle tilbehgrsdele af.

6. Forbered vaeskebeholderen til tamnin-
gen:
a Abn vaeskebeholderens |as.

Figur G

7. Vip beholderen med skubbebgijlen.
Figur H

8. Bortskaf eller genbrug indholdet i hen-
hold til bestemmelserne.

9. Saet sugehovedet og forudskillertoppen
pa, og las dem fast.

Temning af vaeskebeholderen med
beholderpumpen

Fig., se grafiksider

Obs

Fastgar bortskaffelsesslangen i holderen,

nar den ikke anvendes.

Figur |

1. Kun ved temning efter sugedrift:
a Sluk for apparatet, og afbryd det fra

strgmforsyningen.
b Kar apparatet hen til bortskaffelses-
stedet til veesker.

2. Tilslut bortskaffelsesslangen pa bort-
skaffelsesstedet.

3. Saet beholderpumpens netstik i.

4. Teend for beholderpumpen pa teend-/
sluk-kontakten.

Obs

Sarg for, at beholderpumpen ikke lgber taor.

Lad ikke beholderpumpen vaere uden op-

syn.

5. Indstil transportmaengden med dreje-
kontakten.

Obs

Kun ved temning under sugedriften:

Veelg transportmaengden svarende til den

opsugede maengde.

6. Bortskaf eller genbrug indholdet i hen-
hold til bestemmelserne.

Rengering af vaeskebeholderen
Fig., se grafiksider
Obs
Pa grund af kelesmaremidler pa vandbasis
kan der opsta en bakteriel kimdannelse.
Beer en egnet beskyttelsesdragt, nar der
fiernes aflejringer.
1. Tem beholderen.
2. Fjern aflejringerne i beholderen.
3. Bortskaf aflejringerne i overensstem-
melse med de gaeldende forskrifter.
4. Fjern spaner og aflejringer fra stgttepla-
derne.
Figur J
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Aftagning af sugehovedet/
forudskillertoppen

Fig., se grafiksider

1. Sluk for apparatet, og adskil det fra
stremnettet.

. Abn lasen til sugehovedet.
Figur K

. Abn lasen til forudskillertoppen.

. Tag sugehovedet og forudskillertoppen
af, og laeg det til side.

Afslutning af driften

. Sluk for apparatet pa teend-/sluk-kontak-
ten.

. Tem og renggr vaeskebeholderen.

. Afmonter tilbehgret, og renggr og ter det
evt.

Obs

Tem sugeren efter hver brug. Lad sugeren

tarre med &ben beholder.

AN FORSIGTIG

Tilsideseettelse af vaegten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa apparatets veegt ved

transport og opbevaring.

1. Ved transport i karetgjer sikres maski-
nen mod at glide eller veelte iht. til de
geeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Tilsideseettelse af vaegten
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Veer opmaerksom pa apparatets veegt ved
transport og opbevaring.
1. Opbevar kun apparatet indenfor.

Pleje og vedligeholdelse

1. Skyl med regelmaessige mellemrum ap-
paratet og tilbehgret med egnet vaeske,
og lad det tarre.

. For at undga kimdannelse ma der ikke
forblive veesker i apparatet.

. Abn daskslet under lzengere driftspau-
ser, sa restfugtigheden kan slippe ud.

. Udskift filteret ved beskadigelse.

N

A~ W

W N

w N

N

[o]

Udskiftning af filteret
Fig., se grafiksider
Figur L
1. Skru laseskruen ud.
2. Tag filteret af, og udskift det.
3. Saet det nye filter i.
Saerg ved monteringen for, at filteret saet-
tes korrekt i.
4. Skru laseskruen i, og speend den.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Risiko for tilskadekomst

Fare for utilsigtet start af maskinen og fare

for elektrisk stod

Sluk apparatet, inden alt arbejde pa appa-

ratet, og treek netstikket ud.

Lad alle kontroller og arbejde pé elektriske

dele udfgre af en fagmand.

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Ingen elektrisk spaending

® Kontrollér stikdasen og strgmforsynin-
gens sikring.

® Kontroller apparatets netkabel og net-
stik.

Sugekraften aftager

Dysen, sugergret eller sugeslangen er til-

stoppet.

® Kontroller, og renger evt. dysen, sugerg-
ret og sugeslangen.

Filteret er snavset.

® Rengor filteret.

Temningen af vaeskebeholderen varer

lenge

Aftemningsslangen er i klemme eller til-

stoppet.

® Kontroller, og renggr evt. aftemnings-
slangen.

Beholderpumpen pumper ikke

Veaeskebeholderen er tom.

® Beholderpumpen ma kun anvendes
med fyldt vaeskebeholder.

Der er ingen elektrisk spaending.

® Kontroller stikdasen og strgmforsynin-
gens sikring.

® Kontroller apparatets netkabel og net-
stik.
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Transportmaengden er indstillet forkert.

® Indstil transportmaengden med dreje-
kontakten.

Stattepladen er tilstoppet.

® Renggar stgttepladen.

Kundeservice
Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maski-
nen kontrolleres af kundeservice.

| det enkelte lande gaelder de garantibetin-
gelser, der er fastsat af vore salgsselskab.

Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gra-
tis inden for garantifristen, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produkti-
onsfejl. Hvis du gnsker at ggre garantien
geldende, bedes du henvende dig til din
forhandler eller neermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kg-
bet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes)
kan findes i serviceomradet pa dit lokale
Kéarcher-websted under "Downloads".

Tekniske data

IVR-L 200/24-2 Tc

Elektrisk tilslutning

Netspaending \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Nominel effekt w 2400
Netsikring (traeg) A 16
Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 134
Leengde x bredde x hgjde mm 1485 x 760 x 1550
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur °C +40
Effektdata maskine
Beholderindhold | 200
Luftmaengde I/s 2x74
Undertryk kPa 23 (230)
(mbar)
Nominel diameter, sugeslange DN50
Beregnede veardier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s? <25
Usikkerhed K m/is> 02
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 69
Usikkerhed KpA dB(A) 2
Netkabel
Netkabel HO7BQ-F mm?  3x1,5
Delnummer (EU) 9.988-393.0
Kabellengde m 10
Der tages forbehold for tekniske sendrin- ger.
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EU-
overensstemmelseserklaering

Vi erklaerer hermed, at nedenstaende pro-
dukt overholder de relevante bestemmel-
ser i de anfarte direktiver og forordninger.
Hvis produktet eendres uden aftale med os,
mister denne erkleering sin gyldighed.
Produkt: Tarsuger

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 9.989-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/01/01

Underskriverne handler pa forretningsle-

delsens vegne og med dennes fuldmagt.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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A. Haag

Director R&D
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EL vastavusdeklaratsioon

Uldjuhised

Lugege enne oma seadme esmakordset

kasutamist seda kasutusjuhendit, toimige

selle jargi ja hoidke see hilisemaks kasuta-
miseks voi jargmise omaniku jaoks alles.

e Enne esmakordset kasutuselevédttu lu-
gege tingimata ohutusjuhiseid nr 5.956-
249.0.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sel vbivad tekkida kahjustused seadmel
ja ohud operaatorile ning teistele inimes-
tele.

e Informeerige transpordikahjude korral
kohe edasimijat.

Sihtotstarbeline kasutamine
AN HOIATUS
Tervist kahjustavate tolmude sissehin-
gamine
Tervisekahjustus
Arge kasutage seadet tervist kahjustavate
tolmude sisseimemiseks.
TAHELEPANU
Liihis kérge 6huniiskuse téttu
Seadme kahjustus
Kasutage seadet ainult siseruumides.
Seade on ette nahtud:
¢ OQlisisaldusega vedelike, jahutusméaér-

deainete ja laastude sisseimemiseks.
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e Pdlemisvdimeliste vedelike sisseimemi-
seks (leekpunkt 55 °C).

o Mitte plahvatusohtlike ainete sisseime-
miseks.

e Tolmude ja jAmeda mustuse sisseime-
miseks.

e ToOstuslikuks kasutamiseks, nt lao- ja
tootmisaladel.

o Toostuslikuks kasutamiseks nt hotelli-
des, koolides, haiglates, tehastes, kaup-
lustes, blroodes ja uuriarides.

Seade ei ole ette nahtud:

e Peentolmu sisseimemiseks.

e Pdlemisvbimeliste vedelike (suttiv, ker-
gesti suttiv, darmiselt sittiv ohtlike aine-
te direktiivi 67/548/EMU jargi)
(leekpunkt alla 55 °C) ning polemisvoi-
meliste tolmude ja pdlemisvdimeliste ve-
delike segude sisseimemiseks.

lga muud kasutust loetakse asjatundma-

tuks.

Keskkonnakaitse

oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad.
&g Palun utiliseerige pakendid keskkon-
nasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed

sisaldavad vaartuslikke taaskasutata-
== vaid materjale ja sageli koostisosi na-
gu patareid, akud véi 6li, mis vdivad vale
Umberkaimise voi vale utiliseerimise korral
kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekoha-
seks kaitamiseks on neid koostisosi siiski
vaja. Selle simboliga tdhistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate
aadressilt: www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi si-
su on taielik. Puuduolevate tarvikute voi

transpordikahjustuste korral teavitage oma
edasimudjat.

Ohutusseadised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada varakahjusid.

Ohutusjuhised

AN HOIATUS

e Seade ei sobi tervist kahjustavate tolmu-
de imemiseks.

e Kaitske seadet vihma eest. Ladustage
seadet ainult vélipiirkonnas.

e Kontrollige enne iga kédikuvétmist, kas
jargmised potentsiaalilihtlustusjuhtmed
(maandusjuht) on kiilgelihendatud.

AN ETTEVAATUS

e [ lilitage seade pédrast iga kasutuskorda
vélja ja ttmmake vorgupistik vélja.

TAHELEPANU

e Kasutage seadet ainult siseruumides.

e Muljumisoht! Kandke kindaid, kui vbtate
imipea, filtriliksuse vbi kogumismahuti
dra vOi panete peale.

e Kahjustusoht! Arge kunagi imege filtrita
vOi kahjustatud filtriga.

e Kandke turvajalatseid, kui késitsete sea-
det.

e Ljigutage seadet ainult sammukiirusel
ning jérsu kallakuga teedel vajaduse kor-
ral kahekesi.

e Pidage silmas, et tolm ei véljuks, kui tar-
vikuosi vélja vahetate.
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KallutusSassiiga seadmed (Tc)
TAHELEPANU
Vigastusoht
Muljumisoht vedelikumahuti kallutamisel
Laske lukustusel pérast kallutamist fiksee-
ruda.

Kaitumine hadaolukorras
A OHT
Vigastus- ja kahjustusoht pélevate ma-
terjalide imemisel, liihise véi muude
elektriliste vigade korral
Tervist ohustavate gaaside sissehingamise
oht, elektrilb6gi oht, oht pbletuste tottu.
Lilitage hddaolukorras seade vélja ja tbm-
make vorgupistik vélja.

Elektriiihendus
Seadme tohib Gihendada ainult sellise
elektrilhenduse kiilge, mis on teostatud
elektriinstallatoori poolt IEC 60364 koha-
selt. Uhendusvaartusi vt Tehnilised and-
med ja Tudbisilt. Pikenduskaabli
kasutamine ei ole lubatud.
A OHT
Elektrilo6gi oht
Oht elule
Arge kahjustage elektrilisi iihendusjuht-
meid, nt lleséitmise, muljumise vai tirimise-
ga.
Kaitske kaableid kuumuse, 0li ja teravate
servade eest.
Kontrollige seadme vérguiihendusjuhet en-
ne iga kéitamist. Arge vétke kahjustatud
kaabliga seadet kéiku. Laske kahjustatud
kaabel elektrispetsialistil vélja vahetada.

Siimbolid seadmel
Vedeliku maksimaalselt lubatud taiteta-
seme margistus
Vt peatukki Téitetaseme néidiku kontrolli-
mine.

TAHELEPANU

Seadme kahjustusoht

Viéljavoolav vesi vedeliku maksimaalse téi-
tetaseme Lliletamise tottu.

Tiihjendage seade enne vedeliku maksi-
maalse téitetasemeni joudmist.

Seadme kirjeldus

Joonist vt graafika lehekulgedelt
Joonis A

@ Tarvikuhoidik

@ Lahtilukustushoob

® Kallutussassii

@ Vedelikumahuti

() Eelseparaatori kate

&) Eelseparaatori katte lukustus
@ Imivooliku Ghendus

Filter

Vaadipumba edastuskoguse seadistus
(poordluliti)

Vaadipumba sisse / valja liliti

@ Imipea

(@2 Sulgemiskork

@3 Seadmelliti

Imipea lukustus

(@ Voérgukaabel

Sulgurpolt

(@7 Porkeplekk

Vaadipump

Toukesang

@0 Vaadipumba seisutoru

@7 Utiliseerimisvooliku hoidik

@2 Vaadipumba utiliseerimisvoolik

@3 Seisupiduriga juhtrullid

@4 Maksimaalse taitetaseme margistus

@5 Valjalaskevoolik

@ Kuulkraan

Joonist vt graafika lehekilgedelt

1. Pange seade t66positsiooni.

2. Kui vajalik, kindlustage seade seisupi-
duriga.

3. Tehke kindlaks, et imipea on ndueteko-
haselt peale pandud.

4. Pistke imivoolik imivooliku liitmikusse.
Joonis B

5. Pistke soovitud tarvik imivoolikule.
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Joonist vt graafika lehekulgedelt
1. Pistke vorgupistik pistikupessa.
2. Lulitage seade seadmeliilitist sisse.
Joonis C
Ldlitil on mitu lUlitusastet:
0 Seade on valja lulitatud.
1 Mootor 1 on sisse lulitatud.
2 Mootorid 1 ja 2 on sisse lulitatud.
3. Alustage imemisprotsessi.

Imemisprotsess

Maérkus
Kastke vedelike imemisel tarvik ainult poo-
leldi sisse, et edastada piisavalt 6hku.

Taitetaseme naidiku kontrollimine
Joonist vt graafika lehekulgedelt
Joonis D
Mérkus
Punane mérgistus véljalaskevoolikul néitab
maksimaalselt lubatud téitetaset.
TAHELEPANU
Seadme kahjustusoht
Vedeliku mahuti lletditumine méne sekun-
di jooksul.
Suurte vedelikukoguste vastuvétmisel
kontrollige vedeliku mahuti téitetaset pide-
valt.

Vedelikumahuti tithjendamine
Joonist vt graafika lehekulgedelt
1. Lulitage seade valja ja lahutage voolu-
varustusest.
2. Sodidutage seade vedelike utiliseerimis-
seadise juurde.
3. Vedelikumahuti tiihjendamine:
® Viljalaskevooliku abil
a Lahutage valjalaskevoolik tlemise
voolikuliitmiku kiljest.
Joonis E
b Hoidke valjalaskevoolikut sobiva ko-
gumismahuti kohal ja laske sisu vélja.

©® Kuulkraani abil
a Keerake kuulkraan peale.
b Sulgege kuulkraan.
4. Utiliseerige voi taaskasutage sisu vasta-
valt seadusesétetele.

Vedelikumahuti tiihjendamine
kallutamisega

(Seade kallutusseadisega Tc)

Jooniseid vt graafika lehekulgedelt

1. Lulitage seade valja ja lahutage voolu-
varustusest.

2. Sodidutage seade vedeliku utiliseerimis-
seadise juurde.

3. Votke vaadipump seisutorust vélja.
Joonis F

4. Votke imipea ja eelseparaatori kate ara
(vt peatlikki Imipea/eelseparaatori katte
&ravotmine).

5. Votke koik tarvikuosad ara.

6. Valmistage vedelikumahuti tihjendami-
seks ette:
a Avage vedelikumahuti lukustus.

Joonis G

7. Kallutage mahutit tdukesangaga.
Joonis H

8. Utiliseerige vdi taaskasutage sisu vasta-
valt seadusesatetele.

9. Pange imipea ja eelseparaatori kate
peale ja lukustage.

Vedelikumahuti tiihjendamine
vaadipumbaga
Joonist vt graafika lehekilgedelt
Mérkus
Kinnitage utiliseerimisvoolik mittekasutami-
sel hoidikusse.
Joonis |
1. Ainult tiihjendamisel péarast imirezii-
mi:
a Lulitage seade valja ja lahutage voolu-
varustusest.
b Sdidutage seade vedelike utiliseeri-
misseadise juurde.
2. Uhendage utiliseerimisvoolik utiliseeri-
misseadise kiilge.
3. Pistke vaadipumba vdrgupistik sisse.
4. Lilitage vaadipump sisse/valja lulitil sis-
se.
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Mérkus

Véltige vaadipumba kuivkéiku.

Arge jétke vaadipumpa jérelevalveta.

5. Edastuskoguse seadistamine pd6rdlili-
tiga.

Mérkus

Ainult tiihjendamisel imireziimi ajal:

Valige edastuskogus vastavalt sisseimetud

kogusele.

6. Utiliseerige vdi taaskasutage sisu vasta-
valt seadusesatetele.

Vedelikumahuti puhastamine
Joonist vt graafika lehekulgedelt
Mérkus
Veepbhiste jahutusméaérdeainete téttu voib
tekkida bakteriaalne saastumine. Kandke
setete eemaldamisel sobivat kaitseriietust.
1. Tuhjendage mahuti.
2. Eemaldage mahutis olevad ladestised.
3. Utiliseerige ladestised vastavalt kehtiva-
tele eeskirjadele.
4. Vabastage tagasihoideplekid laastudest
ja ladestistest.
Joonis J

Imipea / eelseparaatori katte
aravotmine

Joonist vt graafika lehekulgedelt

1. Lulitage seade valja ja lahutage voolu-
vorgust.

2. Avage imipea lukustus.
Joonis K

3. Avage eelseparaatori katte lukustus.

4. Votke imipea ja eelseparaatori kate ara
ja pange koérvale.

Kaituse Iopetamine

1. Lilitage seade sisse /valja lllitist valja

2. Tuhjendage ja puhastage vedelikuma-
huti.

3. Monteerige tarvik maha ning vajaduse
korral puhastage ja kuivatage.

Mérkus

Tiihjendage imurit pérast iga kasutamist.

Jétke imur avatud mahuti korral kuivama.

AN ETTEVAATUS

Kaalu jédrgimata jatmine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas

seadme kaalu.

1. Soidukites transportimisel kindlustage
seade kehtivate direktiivide kohaselt libi-
semise ja Umberkukkumise vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu jdrgimata jatmine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas
seadme kaalu.

1. Ladustage seadet ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

1. Loputage seadet ja tarvikuid regulaarse-
te ajavahemike jarel sobiva vedelikuga
ning laske kuivada.

2. Saastumise valtimiseks arge jatke vede-
likke seadmesse.

3. Pikemate kaituspauside korral avage
kaas, et lasta jaakniiskusel valja paase-
da.

4. Kahjustuse korral asendage filter.

Filtri vahetamine

Joonist vt graafika lehekilgedelt

Joonis L

1. Keerake sulgurpolt valja.

2. Votke filter &ra ja asendage uuega.

3. Pange uus filter sisse.
Pidage paigaldamisel silmas, et filter
pannakse sisse korrektselt.

4. Keerake sulgurpolt sisse ja pingutage
kinni.

Abi rikete korral
A OHT
Vigastusoht
Seadme tahtmatu kéivitamise oht ja elektri-
166gi oht
Lilitage enne kbiki seadmel teostatavaid
t6id seade vélja ja tbmmake vorgupistik vél-
Jja.
Laske koiki kontrollimisi ja téid elektrilistel
osadel teostada erialaspetsialistil.
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Mootor (imiturbiin) ei kdivitu

Puudub elektripinge

® Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kait-
set.

® Kontrollige seadme vorgukaablit ja vor-
gupistikut.

Imijoud norgeneb

Duds, imitoru v&i imivoolik on ummistunud.

® Kontrollige dudsi, imitoru ja imivoolikut
ning vajaduse korral puhastage.

Filter on maardunud.

® Puhastage filtrit.

Vedelikumahuti tiihjendamine kestab

kaua

Véljalaskevoolik on muljutud vdi ummistu-

nud.

® Kontrollige véljalaskevoolikut ja vajadu-
se korral puhastage.

Vaadipump ei pumpa

Vedelikumahuti on tihi.

® Kasutage vaadipumpa ainult téidetud
vedelikumahuti korral.

Puudub elektripinge.

® Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kait-
set.

® Kontrollige seadme vdrgukaablit ja vor-
gupistikut.

Edastuskogus on valesti seadistatud.

® Edastuskoguse seadistamine p6ordlili-
tiga.

Tagasihoideplekk on ummistunud.

® Puhastage tagasihoideplekki.

Klienditeenindus
Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade Ule
kontrollida klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad mistahes rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil p&6r-
duge ostu tdendava dokumendiga oma
edasimudja voi lahima volitatud klienditee-
ninduse poole.

(Aadressi vt tagakiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see
on olemas) leiate Kéarcheri kohaliku veebi-
lehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimiste"
alt.

Tehnilised andmed

IVR-L 200/24-2 Tc

Elektriihendus

Vaérgupinge \% 220-240
Faas ~ 1
Vérgusagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass I
Nimivéimsus w 2400
Vorgukaitse (inertne) A 16
Mo6tmed ja kaalud

Tadpiline tddkaal Dp kg 134
Pikkus x laius x kdérgus mm 1485 x 760 x 1550
Umbrustingimused

Umbrustemperatuur °C +40
Seadme véimsusandmed

Paagi maht | 200
Ohukogus I/s 2x74
Alardhk kPa (mbar) 23 (230)
Imivooliku nimilabimddt DN50
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IVR-L 200/24-2 Tc

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt

Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s? <25

Ebakindlus K m/s? 0,2

Helirdhutase Lpa dB(A) 69

Ebakindlus KpA dB(A) 2

Vorgukaabel

Vérgukaabel HO7BQ-F mm? 3x1,5

Osa number (EU) 9.988-393.0

Kaabli pikkus 10

Oigus tehnilisteks muudatusteks. s .
] Gt i
Kaesolevaga kinnitame, et allpool nimeta- T. Wahl A. Haag h

tud toode vastab loetletud direktiivide ja
maaruste asjaomastele satetele. Tootel
meiega kooskdlastamata muudatuste teos-
tamisel kaotab kéesolev deklaratsioon keh-
tivuse.

Toode: Kuivimur

Toode: Méarg- ja kuivimur

Taup: 9.989-xxx

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/01/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-
del ja volitusega.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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Visparigas norades
Pirms pirmas ekspluatacijas izlasiet So lie-
toSanas instrukciju, rikojieties saskana ar
to un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai nakamajam Tpasniekam.
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e Pirms pirmreizéjas nodoSanas eksplua-
tacija noteikti izlasiet droSibas norades
Nr. 5.956-249.0.

o Neievérojot lietodanas instrukcijas un
droSibas norades, var tikt raditi bojajumi
iericei un apdraudé&jums ierices lietota-
jam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies
transportéSanas laika, nekavéjoties in-
forméjiet izplatitaju.

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

A BRIDINAJUMS

Veselibai kaitigu puteklu ieelposana

Kaitéjums veselibai

Neizmantojiet ierici veselibai bistamu pu-

teklu uzsaksanai.

IEVERIBAI

Paaugstinata gaisa mitruma radits issa-

vienojums

lerices bojgjums

Izmantojiet ierici tikai iekStelpas.

lerice ir paredzéta:

e ellu saturosu Skidrumu, dzeséSanas
smérvielu un skaidu uzsuksanai;

o viegli uzliesmojosu Skidrumu (uzliesmo-
Sanas temperatdra virs 55 °C) uzsuksa-
nai;

e vielu uzsikS$anai, kas nav spradzienbis-
tamas;

o puteklu un rupju netirumu uzsdkSanai;

e ripnieciskai izmanto$anai, piem., uzgla-
basanas un razoSanas zonas;

e izmantoSanai komercialiem mérkiem,
piem., viesnicas, skolas, slimnicas, rip-
nicas, veikalos, birojos un iziréSanas
biznesa.

lerice nav paredzéta:

e smalko puteklu uzsukSanai;

o viegli uzliesmojo3u Skidrumu (uzliesmo-
joSu, viegli uzliesmojoSu, izteikti uzlies-
mojoSu saskana ar Bistamo vielu
direktivu 67/548/EEK) (uzliesmoSanas
temperatiira zem 55 °C), ka ar viegli uz-
liesmojoSu puteklu un viegli uzliesmojo-
Su Skidrumu maistjumu uzsdkSanai.

Jebkada cita veida ekspluatacija tiek uz-

skatita par neatbilstoSu.

Apkartéjas vides aizsardziba
&y lepakojuma materiali ir atkartoti par-
6o stradajami. Ladzu, atbrivojieties no ie-
pakojuma videi draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices

satur vértigus parstradajamus mate-
™= rialus un biezi vien tadas sastavdalas
ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri ne-
atbilstoSas apstrades vai nepareizas utili-
zacijas rezultata var radit potencialu
apdraudé&jumu cilvéku veselibai un apkar-
téjai videi. Tomer 8is sastavdalas ir nepie-
cieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So
simbolu markétas ierices nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam at-
radisiet: www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Piegades apjoms
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transportésanas lai-
ka radusies bojajumi, lGdzu, informéjiet tir-
gotaju.

Drosibas iekartas

Riska pakapes

A BISTAMI

e Norade par tieSi draudosam briesmam,
kuras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$adm bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas
vai havi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
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DrosSibas norades

A BRIDINAJUMS

e |erice nav piemérota veselibai kaitigu pu-
teklu iesaksanai.

e Sargdjiet ierici no lietus. Neuzglabajiet ie-
rici arpus telpam.

e Pirms katras ekspluatacijas uzsakSanas
reizes parbaudiet, vai ir pieslégti poten-
ciadla izlidzind$anas vadi (zeméjuma
vads).

AN UZMANIBU

e Péc katras lietoSanas izslédziet ierici un
atvienaojiet tikla kontaktspraudni.

IEVERIBAI

e [zmantojiet ierici tikai iekStelpas.

e SaspieSanas risks! Nonemot vai uzliekot
stkSanas galvinu, filtra vienibu vai savak-
Sanas tvertni, valkgjiet cimdus.

e Bojajumu risks! Nekad nesdciet bez vai
ar bojatu filtru.

e Ekspluatéjot ierici valkgjiet drosibas aiz-
sargapavus.

e [erici parvietojiet tikai kajam ejosa vadita-
Jja parvietoS§anas atruma un uz celiem ar
kritumu nepiecieSamibas gadijuma stra-
dgjiet paros.

e Uzmaniet, lai nenotiek puteklu noplide,
veicot piederumu daju mainu.

lerice ar sagazamu Sasiju (Tc)

IEVERIBAI

Savainosanas risks

Skidruma tvertnes sagasanas radrti saspie-

Sanas draudi

Laujiet fiksacijas elementam péc sagasa-

nas nofikséties.

Riciba arkartas situacija

A BISTAMI

Savainosanas un bojajumu draudi iesa-

cot uzliesmojosus materialus, issavie-

nojuma gadijuma vai pie citam
elektroniskam kladam

Veselibai bistamu gazu ieelpoSanas risks,

elektriskas stravas trieciena risks, apdegu-

mu risks.

Arkartas situacija izslédziet ierici un atvie-

nojiet tikla spraudni.

Stravas pieslégums
lerici drikst pieslégt tikai stravas pieslégu-
mam, kuru izveidojis sertificéts elektrikis at-
bilstosi IEC 60364. Piesleguma vértibas
skatit Tehniskie dati un tipa datu plaksnité.
PagarinaSanas kabela izmantoSana nav at-
lauta.
A BISTAMI
Elektriskas stravas trieciena risks
Dzivibas apdraudéjums
Nesabojajiet elektribas piesléguma vadus,
piem., parbraucot pari, saspiezot vai raujot.
Sargégjiet kabelus no karstuma, ellas un
asam malam.
Pirms katras ekspluatacijas parbaudiet ieri-
ces tikla piesleguma vadu. Neuzséaciet ieri-
ces ekspluataciju ar bojatu kabeli. Laujiet
kvalificétam elektrikim nomainit bojato ka-
beli.

Simboli uz ierices
Maksimali pielaujama Skidruma uzpil-
des limena markéjums
Skatit nodalu Uzpildes imena radijuma
parbaude.

IEVERIBAI

lerices bojajumu draudi

NopliastoS$s ddens, parsniedzot maksimalo
Skidruma uzpildes limeni.

IztukSojiet ierici, pirms tiek sasniegts mak-
simalais Skidruma uzpildes limenis.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafiku lappusés
Attéls A

(™ Piederumu turétajs

(@ Atblokésanas svira

(® Sagazama Sasija

@ Skidruma tvertne

(5 Separatora vaks

(6) Separatora vaka noslégs

(@) Suksanas $|utenes pieslegums
Filtrs

(® Mucas siikna padeves daudzuma iesta-
tiSana (grozamais slédzis)
Mucas sukna iesl./izsl. sledzis
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@@ SukSanas galvina

@2 Aizbaznis

@ lerices slédzis

Suksanas galvinas nofiksé$ana
@ Tikla kabelis

Noslégskrave

@ Atturvairogs

Mucas suknis

Stumsanas rokturis

Mucas sukna stavcaurule

@1 Utilizacijas S|utenes turétajs

@2 Mucas sukna utilizacijas $latene
@3 Vadveltnisi ar stavbremzi
Maksimala uzpildes lTmena marké&jums
@5 NotecinaSanas $latene
Lodveida krans

Ekspluatacijas uzsaksana

Attélus skatiet grafiku lappusés

1. Novietot ierici darba pozicija.

2. Ja nepiecieSams ierici nodroSinat ar
stavbremazi.

3. Parliecinieties, ka suk8anas galvina ir
pareizi uzlikta.

4. lespraudiet sikSanas $|uteni sikSanas
Slditenes piesléguma.
Attéls B

5. SukSanas Slutenei uzspraust vélamo
piederumu.

Ekspluatacija
Attélus skatiet grafiku lappusés
1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
2. leslédziet ierici ar ierices slédzi.
Attéls C
Slédzim ir vairakas parslégSanas paka-
pes:
0 lerice ir izslégta.
1 Ir ieslégts 1. motors.
2 Ir ieslégts 1. un 2. motors.
3. Sakas sUkSanas process.

UzsiksSanas process

Noradijum

Sdcot skidrumus, iegremdéjiet piederums
tikai Ildz pusei, lai nodro$inatu pietiekamu
gaisa padevi.

Uzpildes limena radijuma parbaude
Attélus skatiet grafiku lappusés
Attéls D
Noradijum
Sarkanais markéjums uz notecindSanas
Slatenes uzrada maksimali pielaujamo uz-
pildes imeni.
IEVERIBAI
lerices bojajumu draudi
Veicot uzpildi, iespéjama Skidruma trauka
parplidsana dazu sekunzu laika.
lepildot lielu Skidruma daudzumu, pastavigi
parbaudiet uzpildes limeni Skidruma trau-
Ka.
Skidruma tvertnes iztuk$o$ana
Attélus skatiet grafiku lappusés
1. Izslédziet ierici un atvienojiet no stravas
padeves.
2. Aizvediet ierici ldz Skidrumu utiliz&cijas
ietaisei.
3. lztukSojiet Skidruma tvertni:
® izmantojot iztukSoSanas S|uteni
a Atvienojiet iztukSoSanas $lateni no
aug$gja S|utenes savienojuma.
Attéls E
b TurietiztukSoSanas $|ateni virs pieme-
rotas savakSanas tvertnes un izteci-
niet saturu.
® izmantojot lodveida kranu
a Atgrieziet lodveida kranu.
b Aizveriet lodveida kranu.
4. Saturu utilizéjiet vai atkartoti izmantojiet
atbilstosi likuma paredzétajiem noteiku-
miem.

QI,(idruma tvertnes iztukSosana,
sagazot

(ierice ar sagasanas iekartu Tc)

Attélus skatiet grafiku lappusés

1. Izslédziet ierici un atvienojiet no stravas
padeves.

2. Aizvediet ierici lldz Skidruma utilizacijas
ietaisei.
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3. Mucas sukni iznemiet no stavcaurules.
Attéls F

4. Nonemiet suk8anas galvu un separatora
vaku (skatit nodalu SdkSanas galvinas/
separatora vaka nonemsana).

5. Nonemiet visas piederumu dalas.

6. Skidruma tvertni sagatavojiet iztuk$o3a-
nai:
a Atveriet Skidruma tvertnes fiksatoru.

Attels G

7. Sagaziet tvertni ar stumSanas rokturi.
Attéels H

8. Saturu utilizéjiet vai atkartoti izmantojiet
atbilstosi likuma paredzétajiem noteiku-
miem.

9. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvu
un separatora vaku.

Skidruma tvertnes iztuk$osana ar
mucas sukni
Attélus skatiet grafiku lappusés
Noradijum
Neizmantojot nostipriniet utilizacijas slateni
uz stipringjuma.
Attéls |
1. Tikai iztukSojot péc siikSanas rezima:
a lzslédziet ierici un atvienojiet no stra-
vas padeves.
b Aizvediet ierici lldz Skidrumu utilizaci-
jas ietaisei.
2. Utilizacijas $lateni pieslédziet utilizacijas
iekartai.
3. lespraudiet mucas stkna tikla spraudni.
4. leslédziet mucas sikni ar iesl./ izsl. slé-
dzi.
Noradijum
Izvairieties no mucas stkna sausas gaitas.
Neatstajiet mucas stikni bez uzraudzibas.
5. Noregulg&jiet padeves daudzumu ar gro-
zamo slédzi.
Noradijum
Tikai iztukSojot sikSanas rezima laika:
Izvélieties padeves apjomu atbilstosi iesta-
titajam apjomam.
6. Saturu utilizéjiet vai atkartoti izmantojiet
atbilstosi likuma paredzétajiem noteiku-
miem.

Skidruma tvertnes tirisana
Attélus skatiet grafiku lappusés
Noradijum
Udens bazes dzesé$anas smérvielas var
radit baktériju piesarnojumu. Atbrivojoties
no nogulsném, valkajiet piemérotu aizsar-
gapgérbu.

1. lztukSojiet tvertni.

2. Iztiriet nogulsnes tvertné.

3. Nogulsnes utilizgjiet atbilstosi spéka
eso8ajiem noteikumiem.

. Aizturplaksnes atbrivojiet no skaidam un
nogulsném.
Attels J

Suksanas galvinas/ separatora vaka
nonemsana

Attélus skatiet grafiku lappusés

1. Izslégt ierici un atvienot no stravas tikla.

2. Atveért suk8anas galvinas fiksacijas ele-
mentu.
Attéls K

. Atvert separatora vaka fiksacijas ele-
mentu.

. StkSanas galvinu un separatora vaku
nonemt un nolikt sanus.

Ekspluatacijas beigSana

1. Izslédziet ierici ar iesl./izsl. slédzi
2. IztuksSot un iztirit Skidrumu tvertni.
3. Demontét piederumus un nepiecieSami-

bas gadijuma iztirit un nozavét.
Noradijum
Péc katras ekspluatacijas iztuk$ojiet stcé-
Ju. Laujiet sicéjam ar atvértu tvertni izZat.

Transportésana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi

Transportéjot un uzglabgjot nemiet véra ie-

rices svaru.

1. Parvadajot transportlidzeklos, nodrosi-
niet ierici pret slidéSanu un apgasanos
atbilstigi speka esosajam vadlinijam.

Uzglabasana

A UZMANIBU

Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi

N

w

N
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Transportgjot un uzglabgjot nemiet véra ie-
rices svaru.
1. lerici uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope

1. lerici un piederumus ar regularu interva-
lu laut izskalota ar piemérotu Skidrumu
un izzavet.

2. Lai izvairTtos no baktériju savairo$anas,
iericé neatstat Skidrumus.

3. ligstoSu dikstavju gadijuma atvért vaku,
lai atbrivotos no atlikusa mitruma.

4. Bojajumu gadijuma nomaintt filtru.

Filtra nomaina
Attélus skatiet grafiku lappusés
Attels L
1. Izskrdvét noslégskravi.
2. Nonemt un nomaintt filtru.
3. levietot jauno filtru.
lemontgjot, parliecinieties, vai filtrs ir pa-
reizi ievietots.
4. leskraveét un pievilkt noslégskravi.

Palidziba traucéjumu
gadijuma

A BISTAMI

Savainos$anas risks

Draudi, ko dara ierices neapzinata iedarbi-

n&8ana un stravas trieciena draudi

Pirms jebkuru darbu veik$anas pie ierices

izslédziet ierici un atvienaojiet tikla spraudni.

Visas parbaudes un darbus pie elektriskam

dalam ir javeic specialistam.

Nav iespéjams iedarbinat motoru (suk-

Sanas turbina)

Nav elektriska sprieguma

® Parbaudit kontaktligzdu un stravas pa-
deves droSinataju.

® Parbaudit ierices tikla kabeli un tikla
spraudni.

Samazinas siksanas jauda

Sprausla, stkSanas caurule vai siikSanas

§latene ir nosprostota.

® Parbaudtt un, ja nepiecieSams, iztirit
sprauslu, stik§anas cauruli un stikSanas
Slateni.

Filtrs ir netirs.

® |ztiriet filtru.

Skidruma tvertnes iztuk$o$ana aiznem

ilgu laiku

Notecinasanas $|utene ir saspiesta vai no-

sprostota.

® Parbaudit un nepiecieSamibas gadiju-
ma iztirit notecinaSanas $lateni.

Mucas suknis nesukné

Skidruma tvertne ir tuk3a.

® Izmantojiet mucas sikni tikai tad, ja
skidruma tvertne ir pilna.

Nav nodroS$inats elektriskais spriegums.

® Parbaudiet kontaktligzdu un stravas pa-
deves drosinataju.

® Parbaudiet ierices tikla kabeli un tikla
spraudni.

Padeves daudzums nav pareizi iestatits.

® Noreguléjiet padeves daudzumu ar gro-
zamo slédzi.

Aizturplaksne ir nosprostota.

® Notiriet aizturplaksni.

Klientu apkalposSanas dienests
Ja trauc&jumu nav iesp&jams novérst, to
nepiecieSams parbaudtt klientu apkalpoSa-
nas dienestam.

Katra valstT ir spéka masu atbildiga tirdz-
niecibas uznémuma izdotie garantijas no-
sacijumi Garantijas termina Jasu ierices
iespéjamos darbibas trauc&jumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds ma-
teriala vai razoSanas klada. Garantijas
gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumen-
tu veérsieties pie tirgotaja vai tuvakaja piln-
varotaja klientu apkalpo$anas centra.
(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir
pieejama) ir atrodama vietéjas Karcher ti-
mekla vietnes servisa sadala "Lejupiela-
des".
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Tehniskie dati

IVR-L 200/24-2 Tc

Stravas pieslegums

Tikla spriegums \% 220-240
Faze ~ 1
Tikla frekvence Hz 50-60
Drosinataja veids IPX4
Aizsardzibas klase I
Nominala jauda w 2400
Tikla droSinatajs (inertais) A 16
Izmeéri un svars
Raksturigais ekspluatativais svars Dp kg 134
Garums x platums x augstums mm 1485 x 760 x 1550
Vides nosacijumi
Vides temperatira °C +40
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes saturs | 200
Gaisa daudzums I's 2x74
Zemspiediens kPa 23 (230)
(mbar)
SukSanas $lutenes nominalais izmérs DN50
Apréekinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-69
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? <25
Nedrosibas faktors K m/s2 0,2
TrokSna spiediena limenis Lya dB(A) 69
Nedro$ibas faktors KpA dB(A) 2
Tikla kabelis
Tikla kabelis HO7BQ-F mm? 3x15
Dalas numurs (EU) 9.988-393.0
Kabelu garums m 10

Paturétas tiestbas uz tehniskajam izmai-
nam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 30 més apliecinam, ka turpmak minétais
produkts atbilst attiecigajiem direktivu un
regulu noteikumiem. Veicot ar mums nesa-
skanotas izmainas produkta uzbave, 81
deklaracija zaudé savu spéku.

Produkts: Sausas stkSanas puteklstcéjs
Produkts: Mitras un sausas stkSanas pu-
teklstcéjs

Tips: 9.989-xxx

96

Direktivas un regulas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talrunis: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528

,// “ '/ .
/' %///f f-g"’\/‘/,(:fg/
T. Wahl A. Haag )

Managing Director Director R&D

Valdstatene (Waldstatten), 01.01.2025.
Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas
pilnvarojumu.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528
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Bendrieji nurodymai

PrieS naudodami savo prietaisg pirma kar-

tg, perskaitykite Sig naudojimo instrukcija,

laikykités jos ir iSsaugokite jg vélesniam

naudojimui arba kitam savininkui.

e PrieS pradédami pirmg kartg naudoti bi-
tinai perskaitykite saugos nurodymus
Nr. 5.956-249.0.

e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos
reikalavimy ir saugos nurodymy, galite
sugadinti prietaisg ir sukelti pavojy nau-
dotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, ne-
delsdami informuokite apie tai pardave-
Ja.

Numatomasis naudojimas

A |SPEJIMAS

Sveikatai kenksmingy dulkiy jkvépimas

Sveikatos pazeidimas

Sveikatai kenksmingas dulkes jrenginiu si-

urbti draudziama.

DEMESIO

Trumpasis jungimas dél didelio oro dré-

gnio

Jrenginio paZeidimas

Jrenginj naudokite tik patalpose.

Prietaisas pritaikytas:

e Siurbti su alyva sumaiSytus skysc€ius,
ausinamasias tepimo medZziagas ir droz-
les.

e Degiuyjy skys€iy siurbimas (pliGpsnio

temperatdra virsija 55 °C).

Nesprogiyjy medziagy siurbimas.

Dulkiy ir stambiy neSvarumy siurbimas.

Pramoninis naudojimas, pvz., laikymo ir

gamybos patalpose.

e Komerciniam naudojimui, pvz., vieSbu-
Ciuose, mokyklose, ligoninése, gamyklo-
se, parduotuvése, biuruose ir nuomos
versle.

Jrenginys nepritaikytas:

e Siurbti smulkigsias dulkiy daleles.

e Siurbti degiuosius skyscius (uzsiliepsno-
jancius, lengvai uzsiliepsnojancius, labai
lengvai uzsiliepsnojancius kaip apibréz-
ta pavojingy medziagy Direktyvoje 67/
548/EEB) (pliipsnio temperatira Ze-
mesné kaip 55 C) bei degiyjy dulkiy mi-
Sinius su degiaisiais skys¢iais.

Bet kuris kitas naudojimas laikomas naudo-

jimu ne pagal paskirtj.

Aplinkos apsauga
oy Pakuotés medziagos gali bati perdir-
G bamos. Pakuotés atliekas praSome
Salinti laikantis aplinkos apsaugos teisés
akty reikalavimy.
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Elektros ir elektroniniuose prietaisuo-

se blna vertingy perdirbamuyjy me-
- dziagy ir daznai, pvz., galvaniniy
elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy daliy,
arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali
kilti pavojus Zzmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
sg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus drau-
dZiama $alinti su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy
(REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamagsias
medziagas rasite: www.kaercher.de/RE-
ACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir origina-
las atsargines dalis — taip uztikrinsite, kad
jrenginys veikty patikimai ir be trikciy.
Informacija apie priedus ir atsargines dalis
rasite svetainéje www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio
detalés. Jei triksta priedy arba yra trans-
portavimo pazeidimy, praneskite apie tai
pardavéjui.

Saugos jtaisai

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

o Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
Sukelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio
Sukelti sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti materialinius nuostolius.

Saugos nurodymai

A JSPEJIMAS
e Jrenginys nepritaikytas siurbti sveikatai
kenksmingas dulkes.

e Saugokite jrenginj nuo lietaus. Nesandé-
liuokite jrenginio lauke.

e Prie$ kiekvieng kartg imdamiesi eksploa-
tuoti patikrinkite, ar prijungti ekvipotencia-
liojo sujungimo laidai (jZeminimo
laidininkas).

AN ATSARGIAI

e Po kiekvieno naudojimo prietaisg iSjunki-
te ir iStraukite tinklo kiStuka.

DEMESIO

e Jrenginj naudokite tik patalpose.

e Prispaudimo pavojus! Nuimdami arba uz-
dédami siurbimo galvute, filtro sgrankg
arba surinkimo talpyklag mavekite pirsti-
nes.

e Pazeidimo pavojus! Siurbti be filtro arba
naudojant paZeistg filtrg draudziama.

e Eksploatuodami jrenginj avékite apsaugi-
ne avalyne.

e Jrenginj traukite Zingsniuodami, o nuoZul-
niu $laitu, jeigu jmanoma, traukite dviese.

e Pasiripinkite, kad keiCiant komplektavi-
mo dalis j aplinkg nepatekty dulkés.

Irenginys, kurio vaziuoklé su

pakreipiamuoju mechanizmu (Tc)
DEMESIO
Suzalojimy pavojus
Skyscio talpykla kelia traiSkymo pavojy, jei-
gu ji apvirsty
Pasirapinkite, kad po pavertimo baty atlie-
kamas blokavimas.

Elgesys nelaimingo atsitikimo
atveju

A PAVOJUS
Kiino suzalojimy ir materialinés Zalos
pavojus siurbiant degias medziagas,
jvykus trumpajam jungimui arba kitiems
elektros gedimams
Pavojus jkvepti sveikatai kenksmingy dujy,
elektros smagio pavojus, nudegimy pavo-

jus.

Nelaimingo atsitikimo atveju prietaisg iSjun-
kite ir iStraukite tinklo kistuka.

Elektros jungtis
Jrenginj leidZziama sujungti tik su tokia elek-
tros jungtimi, kurig elektrikas sumontuoja
pagal IEC 60364 reikalavimus. Prijungimo
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vertes zr. Techniniai duomenys ir identifika-
cinéje ploksteléje. llginamajj kabelj naudoti
neleidziama.

A PAVOJUS

Elektros smiigio pavojus

Pavojus gyvybei

Nepazeiskite elektros jungiamyjy laidy,
pvz., vaziuodami per juos, suspausdami ar-
ba juos tempdami.

Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos ir as-
triy briauny.

Kiekvieng kartg prie$ imdamiesi eksploa-
tuoti jrenginj patikrinkite sujungimo su mai-
tinimo tinklu kabelj. Jeigu kabelis
paZeistas, jrenginj eksploatuoti draudZia-
ma. Pasirdpinkite, kad paZeistg kabelj pa-
keisty kvalifikuotas elektrikas.

Simboliai ant prietaiso
Didziausio leidziamojo pripildyti skys-
€io lygio zyma
Zr. Pripildymo lygio indikatoriaus patikra
sk.

DEMESIO

Jrenginio pazeidimo pavojus

IStekantis vanduo virSijus didZiausig skys-
Cio pripildymo lygj.

I8tustinkite jrenginj pirmiau, kol skyscio dar
nebus pripilta iki didZiausio pripildymo ly-
gio.

Prietaiso aprasymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje

Paveikslas A

) Antgalio laikiklis

(@ Atfiksavimo svirtelé

(®) Vaziuoklé su pavertimo mechanizmu

(® Skyscio talpykla

(® Pirminio separatoriaus gaubtas

(& Pirminio separatoriaus gaubto blokavi-
mo jtaisas

(@ Siurbimo Zarnos jungtis

Filtras

(@ Vertikaliojo dvikorpusio siurblio nustaty-
mas (sukamasis perjungiklis)

Vertikaliojo dvikorpusio siurblio jjungi-
mas / iSjungimas

@ Siurbiamoji galvuté

(12 Kamstis

@3 |renginio jungiklis

Siurbimo galvutés fiksatorius

(@3 Maitinimo kabelis

Srieginis aklidangtis

@@ Apsauginé plokste

Vertikalusis dvikorpusis siurblys

Stumiamoji rankena

@9 }j/.ertikaliojo dvikorpusio siurblio atvamz-

is

@) Salinimo Zarnos laikiklis

@ Vertikaliojo dvikorpusio siurblio $alinimo
Zarna

@3 Sukamieji ratukai su stovéjimo stabdziu

@4 Didziausio pripildymo lygio Zyma

@5 ISleidimo zarna

@9 Rutulinis Ciaupas

Eksploatavimo pradzia

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje

1. Irenginj nustatykite j darbine padét;.

2. Jeigu bitina, jjunkite jrenginio stovéjimo
stabdj.

3. Jsitikinkite, kad siurbimo galvuté bty tin-
kamai uzdéta.

4. |kiSkite siurbimo Zarng j siurbimo Zarnos
jungtj.
Paveikslas B

5. Uzmaukite ant siurbimo Zarnos norimg
antgal;.

Eksploatavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
1. |kiskite tinklo kiStukg j kiStukine dézute.
2. Jjunkite jrenginio pagrindinj jungikl].
Paveikslas C
Jungiklj galima nustatyti j kelias padétis:
0 Jrenginys yra iSjungtas.
1 1 variklis yra jjungtas.
2 1 ir 2 varikliai yra jjungti.
3. Pradékite siurbimag.

|siurbimas
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Pastaba

Siurbdami skyscius antgalj panardinkite tik
iki puses, kad kartu baty siurbiamas pakan-
kamas oro Kiekis.

Pripildymo lygio indikatoriaus
patikra

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje

Paveikslas D

Pastaba

Raudonos spalvos Zyma ant iSleidimo Zar-

nos Zymi didZiausig leidziamajj pripildymo

lygi.

DEMESIO

Jrenginio pazeidimo pavojus

Skyscio talpyklos perpildymas vos per ke-

lias jos pildymo sekundes.

| skysciy talpyklg pildami didelius skyscio

kiekius nuolat tikrinkite joje esancio skyscio

lygi.
Skys¢io talpyklos iStustinimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje

1. Jrenginj iSjunkite ir atjunkite jo maitinima.

2. Jrenginj privezkite prie skysciy Salinimo
jrenginio.

3. Skysciy talpyklos istustinimas:
©® Naudojant iSleidimo zarng
a I8leidimo Zarng atjunkite nuo Zarnos

virSutinés movos.
Paveikslas E
b 18leidimo Zarng laikykite vir§ tinkamos
surinkimo talpyklos ir iSleiskite turinj.
® Naudojant rutulinj €iaupa
a Atsukite rutulinj Ciaupa.
b Rutulinj €iaupg uzdarykite.

4. Turinj Salinkite laikydamiesi teisés akty
reikalavimy arba panaudokite pakartoti-
nai.

Pakreipkite skyscio talpykla ir ja
iStustinkite

(Jrenginys su pakreipimo mechanizmu

Tc)

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje

1. Jrenginj iSjunkite ir atjunkite jo maitinima.

2. Jrenginj privezkite prie skysciy Salinimo
jrenginio.

3. Vertikalyjj dvikorpus;j siurblj nuimkite
nuo atvamzdzZio.

Paveikslas F

4. Siurbimo galvuteés ir priekinio gaubto nu-
émimas (zr. skyriy Nuimkite siurbimo
galvute / pirminio separatoriaus gaubtg).

5. Nuimkite visas komplektavimo dalis.

6. Skyscio talpyklg paruoskite iStustinti:

a Atidarykite skyscio talpyklos blokavi-
mo jtaisa.
Paveikslas G

7. Talpyklg pakreipkite naudodami stiimi-
mo rankeng.
Paveikslas H

8. Turinj Salinkite laikydamiesi teisés akty
reikalavimy arba panaudokite pakartoti-
nai.

9. Uzdékite siurbimo galvute ir pirminio se-
paratoriaus gaubtg bei juos uzfiksuokite.

Skyscio talpykla iStustinkite
naudodami vertikalyjj dvikorpusj
siurblj

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje

Pastaba

Nenaudojamag Salinimo Zarna jtvirtinkite lai-

kiklyje.

Paveikslas |

1. Tik iStustinant iSjungus siurbimo re-
zima:

a Jrenginj iSjunkite ir atjunkite jo maitini-
ma.

b Jrenginj privezkite prie skysc€iy Salini-
mo jrenginio.

2. Salinimo Zarna sujunkite su $alinimo
jrenginiu.

3. | tinklg jkiskite vertikaliojo dvikorpusio si-
urblio kistuka.

4. Vertikalyjj dvikorpusj siurblj jjunkite Jjun-
gimo / I$jungimo jungikliu.

Pastaba

Pasirdpinkite, kad vertikalusis dvikorpusis

siurblys baty apsaugotas nuo veikimo sau-

sgja eiga.

Vertikaliojo dvikorpusio siurblio nepalikite

be prieZzidros.

5. Nustatykite pumpuojamg kiekj suka-
muoju jungikliu.

Pastaba

Tik iStustinant ir jjungus siurbimo reZi-

ma:
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Gabenamos terpés kiekj pasirinkite atsi-

Zvelgdami j jsiurbtg terpés kiekj.

6. Turinj Salinkite laikydamiesi teisés akty
reikalavimy arba panaudokite pakartoti-
nai.

Skyscio talpyklos valymas
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Pastaba
Naudojant vandenines ausSinamagsias tepi-
mo priemones gresia pavojus sukelti bakte-
rinj uztersima. Salindami nuosédas
dévekite tinkamg apranga.

1. I8tustinkite rezervuarg.

2. Nuosédas pasalinkite i$ talpyklos.

3. Nuosédas Salinkite pagal galiojanciy tei-
sés akty reikalavimus.

. Nuo atraminés plokstés pasalinkite skie-
dras ir nuosédas.
Paveikslas J

N

Nuimkite siurbimo galvute / pirminio

separatoriaus gaubta

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje

1. I8junkite prietaisg ir atjunkite nuo tinklo.

2. Atidarykite siurbimo galvutés blokavimo
jtaisa.

Paveikslas K

. Panaikinkite pirminio separatoriaus
gaubto blokavima.

. Nuimkite siurbimo galvute ir pirminio se-
paratoriaus gaubtg bei padékite juos j
Salj.

Darbo uzbaigimas

1. Jrenginj iSjunkite Jjungimo / ISjungimo

jungikliu

2. Skyscio talpyklg iStustinkite ir iSvalykite.

3. Antgalj iSmontuokite ir, jeigu batina, is-

valykite bei iSdZiovinkite.

Pastaba

UZbaige eksploatuoti siurblj istustinkite.

w

N

talpykla yra atidaryta.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami ir transportuodami prietaisg at-
sizvelkite j jo svorj.

1. Transportuojant transporto priemonése,
prietaisg uzfiksuokite nuo nuslydimo ar
apvirtimo pagal galiojanciy direktyvy
nuostatas.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami ir transportuodami prietaisg at-
sizvelkite j jo svorj.

1. Irenginj sandeéliuokite tik patalpoje.

Kasdieniné ir techniné
priezitra

1. Irenginj ir antgalj reguliariais tarpsniais
skalaukite tinkamu skysciu ir iSdZiovinki-
te.

2. Norédami iSvengti bakterinés tarSos
jrenginyje nepalikite jokiy skysc€iy.

3. Jeigu numatomi ilgi neveikos tarpsniai,
dangtj atidarykite, kad baty pasalinti dré-
gmeés likuciai.

4. Jeigu filtras yra pazeidziamas, jj pakeis-
kite.

Filtro keitimas
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas L
1. I18sukite srieginius aklidangg€ius.
2. Filtrg nuimkite ir pakeiskite.
3. |statykite naujg filtra.
Montuodami pasirdpinkite, kad filtras
baty tinkamai jstatytas.
4. |sukite srieginius aklidanggius ir juos pri-
verzkite.

Pagalba trik¢iy atveju

A PAVOJUS
Suzalojimy pavojus
Netyc¢inio jrenginio jjlungimo pavojus ir elek-
tros smugio pavojus
Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-
junkite ir iStraukite tinklo kistuka.
Visas patikras ir darbus su elektros dalimis
paveskite atlikti specialistui.
Variklis (siurbimo turbina) nepasileidzia
Néra elektros jtampos
® Patikrinkite maitinimo kiStukg ir elektros

saugiklj.
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® Patikrinkite jrenginio maitinimo laidg ir
tinklo kiStuka.

Siurbimo jéga silpnéja

Antgalis, siurbimo vamzdis arba siurbimo

Zarna yra uzsikisusi.

® Patikrinkite antgalj, siurbimo vamzd; ir
siurbimo zarng bei, jeigu batina, iSvalyki-
te.

Filtras yra uzterstas.

® |Svalykite filtrg.

Skyscio talpykla tustéja pernelyg ilgai

ISleidimo Zarna yra suspausta arba uzsi-

kimSusi.

® [Sleidimo Zarng patikrinkite ir, jeigu bati-
na, iSvalykite.

Vertikalusis dvikorpusis siurblys ne-

pumpuoja terpés

Skyscio talpykla yra tuscia.

® Vertikalyjj dvikorpusj siurblj naudokite tik
tuo atveju, skyscio talpykla yra pripildy-
ta.

Neuztikrinamas elektros tiekimas.

® Patikrinkite maitinimo kiStukg ir saugiklj.

® Patikrinkite jrenginio maitinimo laidg ir
tinklo kiStuka.

Netinkamai nustatytas pumpuojamos ter-

pés kiekis

® Nustatykite pumpuojama kiekj suka-
muoju jungikliu.

Atraminé ploksté yra uZsikimsusi.

® [Svalykite atramine plokste.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite
prietaisg j klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos klaidos. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j sa-
vo pardavéjg arba artimiausig klienty aptar-
navimo tarnybg pateikdami pirkima
patvirtinantj kasos kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei to-
kia yra) rasite vietinés ,Karcher svetainés
techninio aptarnavimo srityje, skiltyje ,Atsi-
siuntimai*.

Techniniai duomenys

IVR-L 200/24-2 Tc

Elektros jungtis

Tinklo jtampa 220-240
Fazé 1

Tinklo daznis 50-60
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé I
Vardiné galia 2400
Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 16
Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris Dp kg 134
llgis x plotis x aukstis mm 1485 x 760 x 1550
Aplinkos salygos

Aplinkos temperatira °C +40
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IVR-L 200/24-2 Tc

Irenginio galios duomenys

Talpyklos taris | 200

Oro tdris I's 2x74

Neigiamasis slégis kPa 23 (230)
(mbar)

Siurbimo zarnos vardinis plotis DN50

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 <25

Neapibréztis K m/s2 0,2

Garso lygis Lya dB(A) 69

Neapibréztis KpA dB(A) 2

Maitinimo kabelis

Maitinimo laidas HO7BQ-F mm? 3x15

Dalies numeris (EU) 9.988-393.0

Kabelio ilgis m 10

Pasiliekame teise daryti techninius pakeiti-
mus.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareiSkiame, kad to-
liau nurodytas produktas atitinka galiojan-
Cias iSvardyty direktyvy ir reglamenty
nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su
mumis nesuderintas keitimas, Si deklaraci-
ja netenka savo galios.

Produktas: Sauso valymo siurblys
Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 9.989-xxx

Direktyvos ir reglamentai
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Lietuviskai

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

»/ -
T e
T. Wahl
Managing Director
ValdStetenas, 2025 m. sausio 1 d.
PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Valdstetenas (Vokietija)
Tel.: +49 7171 94888-0
Faks. +49 7171 94888-528

1 /S
l:‘[‘ Vo zdisi

A. Haag
Director R&D
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Ogoblne wskazéwki

Przed rozpoczeciem uzytkowania przyrza-
du nalezy przeczytac¢ niniejszg oryginalng
instrukcje, przestrzegac jej i zachowac jg
do pézniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

e Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0.

e Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenh-
stwa moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych osoéb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-

cy.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
AN OSTRZEZENIE
Wdychanie pytéw szkodliwych dla zdro-
wia
Zagrozenie dla zdrowia

Nie uzywac urzgdzenia do odsysania py-
tow szkodliwych dla zdrowia.

UWAGA
Zwarcie na skutek za wysokiej wilgotno-
$ci powietrza
Uszkodzenie urzgdzenia
Uzywac urzadzenia wytgcznie wewngtrz
pomieszczen.
Urzadzenie jest przeznaczone do:
e zasysania zawierajgcych oleje cieczy,
smaréw chtodzacych i widréw.
e zasysania fatwopalnych cieczy (tempe-
ratura zaptonu powyzej 55°C).
e zasysania niezagrazajgcych wybuchem
materiatow.
e zasysania pytow i grubych zanieczysz-
czen.
e zastosowan przemystowych np. w ma-
gazynach i w obszarach produkcyjnych.
e uzytku komercyjnego np. w hotelach,
szkotach, szpitalach, fabrykach, skle-
pach, biurach i lokalach na wynajem.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do:
e zasysania drobnego pyiu.
e zasysania fatwopalnych cieczy (palne,
tatwopalne, wysoce tatwopalne zgodnie
z dyrektywg o
substancjach niebezpiecznych 67/548/
EWG) (temperatura zaptonu ponizej
55°C), a takze mieszanin tatwopalnych
pytéw z tatwopalnymi cieczami.
Kazde inne uzycie jest uwazane za niewta-
Sciwe.
Ochrona srodowiska
oy Materiaty, z ktérych wykonano opako-
G wania, nadaja sie do recyklingu. Opa-
kowania poddac utylizacji przyjaznej dla
Srodowiska naturalnego.
Elektryczneielektroniczne urzgdzenia
zawierajg cenne surowce wtorne, a
czesto rowniez takie czesci sktadowe
jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w ra-
zie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji moga stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowi-
ska naturalnego. Jednak te czesci
sktadowe sg niezbedne do prawidtowej
pracy urzadzenia. Urzgdzen oznaczonych
tym symbolem nie mozna wyrzuca¢ do od-
padéw z gospodarstw domowych.
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Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw
mozna znalez¢ na stronie: www.kaer-
cher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akceso-
ria i czesci zamienne, poniewaz gwarantujg
one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie
www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia na-
lezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg
sie wszystkie elementy. W przypadku
stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkdd powstatych w transporcie nalezy
zwréci¢ sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajgce

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wsskazowka dot. bezposredniego zagro-
Zenia, prowadzgcego do ciezkich obra-
Zen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazowka dot. moZliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

AN OSTROZNIE

o Wsskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzic do lekkich
Zranien.

UWAGA

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

e Urzgdzenie nie moze by¢ uzywane do
odsysania pytow szkodliwych dla zdro-
wia.

e Chroni€ urzgdzenie przed deszczem. Nie
przechowywac urzgdzenia na zewnaltrz.

e Przed kazdym uruchomieniem spraw-
dzi¢, czy przewody wyréwnania potencja-
tow (uziemiajgce) sg podtgczone.

& OSTROZNIE

® Po kazdym uzyciu nalezy wytgczyc urzg-
dzenie i wyjgc¢ wtyczke sieciowg.

UWAGA

e UZzywac urzgdzenia wytgcznie wewnatrz
pomieszczen.

e Niebezpieczenstwo zmiazdzenia! Pod-
czas zdejmowania lub zaktadania gtowicy
ssgcej, modutu filtra lub zbiornika nalezy
nosic rekawice.

e Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Nigdy
nie eksploatowac odkurzacza bez zato-
zonego filtra lub z uszkodzonym filtrem.

e Podczas obstugi urzgdzenia nosi¢ obu-
wie ochronne.

e Przesuwac urzgdzenie tylko z predkosciag
kroku, a na drogach o wysokim nachyle-
niu w razie potrzeby skorzystac
Z pomocy drugiej osoby.

e Uwazac, aby podczas wymiany akceso-
riéw z urzgdzenia nie wydostat sie pyt.

Urzadzenia z podwoziem
wywrotnym (Tc)
UWAGA
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Niebezpieczenstwo zgniecenia w wyniku
przechylenia zbiornika cieczy
Po przechyleniu zatrzasngc blokade.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
i spowodowania uszkodzen podczas za-
sysania fatwopalnych materiatéw, w ra-
zie zwarcia lub innych usterek
elektrycznych
Niebezpieczenstwo wdychania gazow nie-
bezpiecznych dla zdrowia, niebezpieczeri-
stwo porazenia pragdem,
niebezpieczenstwo poparzenia
W razie sytuacji awaryjnej wytgczy¢ urzg-
dzenie i wyjgc¢ wtyczke sieciowa.
Przytacze elektryczne

Urzgdzenie mozna podtgczac tylko do
przytacza elektrycznego wykonanego

Polski 105



przez elektryka zgodnie z normg

IEC 60364. Parametry przytgcza: patrz Da-
ne techniczne i tabliczka znamionowa. Sto-
sowanie przedtuzaczy jest zabronione.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym

Zagrozenie zycia

Nie dopusci¢ do uszkodzenia elektryczne-
go przewodu przytgczeniowego, np. wsku-
tek najechania, zgniecenia lub szarpniecia.
Przewody nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, olejami i ostrymi krawe-
dziami.

Przed kazdym zastosowaniem sprawdzic¢
kabel zasilajgcy urzgdzenia. Nie urucha-
miac urzgdzenia z uszkodzonym kablem.
Zleci¢ elektrykowi wymiane uszkodzonego
kabla.

Symbole na urzadzeniu
Oznaczenie maksymalnego dopuszczal-
nego poziomu cieczy
Patrz rozdziat Kontrola wskaznika poziomu
napetnienia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-
dzenia

Wyciek wody wskutek przekroczenia mak-
symalnego poziomu cieczy.

Oproéznic urzgdzenie przed osiggnieciem
maksymalnego poziomu cieczy.

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strony z rysunkami
Rysunek A

(® Uchwyt na akcesoria

(@ Dzwignia odblokowujgca

(3) Wozek przechylny

(® Pojemnik na ciecz

(6) Ostona separatora wstepnego

() Blokada ostony separatora wstepnego
(@ Przytgcze weza ssgcego

Filtr

(® Ustawianie natgzenia przeptywu pompy
beczkowej (przetacznik obrotowy)

Wigcznik / wytgcznik pompy beczkowej
@) Gtowica ssgca

@2 Korek zatyczkowy

@ Wylgcznik urzadzenia

Blokada gtowicy ssacej

@ Przewdd zasilajgcy

Sruba zamykajaca

@7 Ptyta odbojowa

Pompa beczkowa

Patak przesuwny

@0 Stojak rurowy do pompy beczkowej

@) Uchwyt na waz do utylizaciji

@) Waz do utylizacji do pompy beczkowej
@3 Kotka skretne z hamulcem postojowym

@3 Oznaczenie maksymalnego poziomu
napetnienia

@5 Waz spustowy
@9 Zawor kulowy

Uruchomienie

llustracja — patrz strona z grafikami

1. Ustawi¢ urzadzenie w pozycji roboczej.

2. W razie potrzeby zabezpieczy¢ urza-
dzenie za pomocg hamulca postojowe-
go.

3. Upewnic sie, ze gtowica ssgca jest pra-
widtowo zamocowana.

4. Podtgczy¢ waz ssgcy do odpowiedniego
przytacza.
Rysunek B

5. Zatozy¢ zadane akcesoria na wgz ssa-
cy.

Eksploatacja

llustracje: patrz strony z rysunkami
1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
2. Wigczy¢ urzadzenie naciskajac prze-
tacznik.
Rysunek C
Przetgcznik ma kilka etapow przetacza-
nia:
0 Urzadzenie jest wylgczone.
1 Silnik 1 jest wigczony.
2 Silniki 1 i 2 sg wigczone.
3. Rozpocza¢ proces zasysania.
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Proces ssania

~ 4
,,
Wskazoéwka

Podczas odsysania cieczy zanurzac akce-
soria tylko do pofowy, aby zasysac takze
wystarczajgcg ilo$¢ powietrza.

Kontrola wskaznika poziomu
napetnienia

llustracje: patrz strony z rysunkami
Rysunek D
Wskazowka
Czerwone oznaczenie na wezu spustowym
wskazuje maksymalny dopuszczalny po-
ziom napetnienia.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzg-
dzenia
Przelanie sie cieczy w zbiorniku przez na-
petnienie w ciggu kilku sekund.
Podczas pobierania duzych iloSci cieczy
stale sprawdzac poziom cieczy w zbiorni-
ku.

Oproznianie pojemnika na ciecz
llustracje: patrz strony z rysunkami
1. Wytaczyé urzadzenie i odtgczyc¢ je od
zrodta zasilania.
2. Podjecha¢ urzadzeniem do urzgdzenia
do utylizacji.
3. Oproéznianie pojemnika na ciecz:
©® Za pomoca weza spustowego
a Odtaczy¢ waz spustowy od gornej
ztaczki weza.
Rysunek E
b Przytrzymac¢ waz spustowy nad odpo-
wiednim pojemnikiem zbiorczym i
spusci¢ jego zawartosé.
® Za pomocg zaworu kulowego
a Otworzy¢ zawor kulowy.
b Zamknag¢ zawor kulowy.
4. Zutylizowa¢ lub poddac recyklingowi za-
wartos¢ pojemnika zgodnie z obowigzu-
jacym prawem.

Oproéznianie pojemnika na ciecz
przez przechylenie
(urzadzenie z wywrotnica Tc)
llustracje: patrz strony z rysunkami
1. Wytaczyé urzadzenie i odtgczyc¢ je od
zrodta zasilania.
2. Podjecha¢ urzadzeniem do urzadzenia
do utylizaciji.
3. Odtaczy¢ pompe beczkowa od stojaka
rurowego.
Rysunek F
4. Zdemontowa¢ gtowice ssgcg i pokrywe
separatora wstepnego (patrz rozdziat
Zdejmowanie gtowicy ssgcej/pokrywy
separatora wstepnego).
. Usung¢ wszystkie akcesoria.
6. Przygotowanie pojemnika na ciecz do
opréznienia:
a Otworzy¢ blokade pojemnika na
ciecz.
Rysunek G
7. Przechyli¢ pojemnik za pomoca pataka
przesuwnego.
Rysunek H
8. Zutylizowac lub poddac¢ recyklingowi za-
wartos¢ pojemnika zgodnie z obowigzu-
jacym prawem.
9. Zatozy¢ i zablokowac gtowice ssacg i
pokrywe separatora wstepnego.

)]

Oproznianie pojemnika na ciecz z
pompa beczkowa
llustracje: patrz strony z rysunkami
Wskazowka
Na czas nieuzywania zamocowac wgz wy-
rzutowy w uchwycie.
Rysunek |
1. Tylko do oprézniania po zakonczeniu
trybu ssania:
a Wytgczy¢ urzgdzenie i odtgczyé je od
zrodta zasilania.
b Podjecha¢ urzgdzeniem do urzgdze-
nia do utylizacji.
2. Podigczy¢ waz do utylizacji do urzgdze-
nia do utylizaciji.
3. Podigczy¢ wtyczke sieciowg pompy
beczkowe;j.
4. Wigczy¢ pompe beczkowg za pomocag
wigcznika/wytgcznika.
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Wskazowka

Nie dopuscic¢ do suchobiegu pompy becz-

kowey.

Nie pozostawiac pracujgcej pompy beczko-

wej bez nadzoru.

5. Ustawi¢ wydajno$¢ pompy za pomocag
przetgcznika obrotowego.

Wskazéwka

Tylko w przypadku oprézniania podczas

odkurzania:

Wybrac wydajno$¢ pompy odpowiadajgca

zasysanej iloSci.

6. Zutylizowac¢ lub poddaé recyklingowi za-
warto$¢ pojemnika zgodnie z obowigzu-

jacym prawem.

Czyszczenie pojemnika na ciecz
llustracje: patrz strony z rysunkami
Wskazéwka
Chfodziwa na bazie wody mogg powodo-
wac zanieczyszczenie bakteryjne. Podczas
usuwania osadoéw nalezy nosi¢ odpowied-
nig odziez ochronng.

1. Oprdznic¢ pojemnik.

2. Usuna¢ osady znajdujgce sie w pojem-
niku.

3. Osady nalezy usuwac¢ zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

4. Usungc¢ wiodry i osady z ptyt mocujgcych.
Rysunek J

Zdejmowanie gtowicy ssacej/

pokrywy separatora wstepnego

llustracja — patrz strona z grafikami

1. Wytgczy¢ urzgdzenie i odtgczyc je od
sieci elektryczne;j.

2. Otworzyé¢ blokade glowicy ssace;j.
Rysunek K

3. Otworzy¢ blokade pokrywy separatora
wstepnego.

4. Zdjg¢ gtowice ssacg i pokrywe separato-
ra wstepnego i odtozy¢ je na bok.

Zakonczenie pracy

1. Wylaczenie urzadzenia za pomocg
wigcznika/wytgcznika
2. Oproznic¢ i wyczysci¢ zbiornik cieczy.

3. Zdemontowac akcesoria i w razie po-
trzeby wyczyscic je i wysuszyc.

Wskazowka

Oprézniac¢ odkurzacz po kazdym uzyciu.

Pozostawi¢ odkurzacz z otwartym zbiorni-

kiem do wyschniecia.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgled-

ni¢ mase urzgdzenia.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ urzadzenie przed slizga-
niem sie i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Skladowanie

AN OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i
uszkodzenia
Podczas transportu i sktadowania uwzgled-
ni¢ mase urzgdzenia.
1. Urzadzenie sktadowac tylko w pomiesz-

czeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

1. W regularnych odstepach czasu prze-
ptukiwa¢ urzgdzenie i akcesoria odpo-
wiednig cieczg i pozostawiac je do
wyschniecia.

. Aby zapobiec rozwojowi zarazkéw, nie
pozostawia¢ zadnych cieczy w urzadze-
niu.

. W przypadku dtuzszych przerw w pracy
otworzy¢ pokrywe, aby umozliwi¢ usu-
niecie resztek wilgoci.

. W przypadku uszkodzenia wymieni¢
filtr.

N

w

IN

Wymiana filtra
llustracje: patrz strony z rysunkami
Rysunek L
1. Odkreci¢ korek gwintowany.

2. Wyjac¢ i wymienic filtr.

108 Polski



3. Zatozy¢ nowy filtr.
Podczas montazu zwrdci¢ uwage na
prawidtowe osadzenie filtra.

4. Wkrecic¢ i dokreci¢ srube zamykajgca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Niebezpieczenstwo przypadkowego uru-

chomienia urzgdzenia i zagrozenie poraze-

niem prgdem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z

urzgdzeniem, wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgc

wtyczke sieciowg.

Wszelkie kontrole i prace dotyczgce podze-

spotoéw elektrycznych powinny byc wykony-

wane przez wykwalifikowanego specjaliste.

Silnik (turbina ssaca) nie uruchamia sie.

Brak napiecia elektrycznego

® Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w in-
stalacji zasilajgce;j.

® Sprawdzi¢ kabel zasilajgcy i wtyczke
sieciowg urzadzenia.

Sita ssania stabnie

Dysza, rura ssaca lub waz ssacy sg zatka-

ne.

® Sprawdzi¢ i ewentualnie wyczysci¢ dy-
Sze, rure ssgca i waz ssacy.

Filtr jest zanieczyszczony.

® \Wyczyscic filtr.

Oproéznianie zbiornika cieczy trwa dtu-

go.

Waz spustowy jest zgnieciony lub zatkany.

® Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wyczyscic
waz spustowy.

Pompa beczkowa nie tloczy

Pojemnik na ciecz jest pusty.

® Z pompy beczkowej mozna korzystac
tylko wtedy, gdy pojemnik na ciecz jest
petny.

Brak napiecia elektrycznego.

® Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w in-
stalacji zasilajgce;.

® Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowg urzadzenia.

Wydajnos¢é pompy jest ustawiona nieprawi-

dtowo.

® Ustawi¢ wydajnos¢ pompy za pomocg
przetacznika obrotowego.

Plyta mocujaca jest zatkana.

® Wyczyscic ptyte mocujgca.

Serwis
Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta,
urzgdzenie musi zosta¢ skontrolowane w
serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Kércher. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli
sg dostepne) mozna znalez¢ w obszarze
Serwis na lokalnej stronie internetowej Kar-
cher w sekgji "Pliki do pobrania".

Dane techniczne

IVR-L 200/24-2 Tc

Przylacze elektryczne

Napiecie sieciowe V 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony I

Moc znamionowa w 2400
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 16

Polski
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IVR-L 200/24-2 Tc

Wymiary i masa

Typowa masa robocza Dp kg 134

Dt. x szer. x wys. mm 1485 x 760 x 1550
Warunki otoczenia

Temperatura otoczenia °C +40
Wydajnos¢ urzadzenia

Pojemnos¢ zbiornika | 200

llo$¢ powietrza I/s 2x74
Podcisnienie kPa (mbar) 23 (230)
Srednica znamionowa weza ssgcego DN50
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69

Drgania przenoszone przez kohczyny gor- m/s? <2,5

ne

Niepewnos¢ pomiaru K m/s2 0,2

Poziom ci$nienie akustycznego L,z dB(A) 69
Niepewnos$¢ pomiaru KpA dB(A) 2

Kabel sieciowy

Kabel sieciowy HO7BQ-F mm? 3x1,5
Numer czesci (EU) 9.988-393.0
Dtugos¢ kabla m 10

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze wymieniony
ponizej produkt jest zgodny z odpowiedni-
mi przepisami podanych dyrektyw i rozpo-
rzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z nami
modyfikacje produktu powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na sucho
Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i
sucho

Typ: 9.989-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000
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EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)
Telefon: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

7 o

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 01.01.2025r.

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaz-

nienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49...7171 (94888...528)
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A. Haag
Director R&D
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Altalanos utasitasok

Az elsé hasznalat el6tt olvassa el a készlii-
Iék hasznalati utmutatojat és cselekedjen a
hasznalati utmutatoban emlitett utasitasok
szerint, illetve 6rizze meg a hasznalati ut-
mutatot kés6bbi hasznélatra vagy a kovet-
kez6 tulajdonos szamara.

e Els6 lizembe helyezés elétt olvassa el
az 5.956-249.0 sz. biztonsagi utasitaso-
kat.

e A hasznalati utasitas és a biztonsagi ta-
nacsok be nem tartasa a készulék karo-
sodasahoz, valamint a kezel6 és mas
személyek veszélyeztetéséhez vezet-
het.

o A szallitas soran keletkezett karok ese-
tén azonnal értesitse a kereskedét.

A rendeltetésszeri(i hasznalat

A FIGYELMEZTETES

Egészségre drtalmas por belélegzése
Egészségkarosodas

Ne hasznalja a készliiléket egészségre ar-
talmas porok elszivasara.

FIGYELEM

Révidzarlat a til magas nedvességtar-
talmu leveg6 miatt

A késziilék kdrosodasa

Csak beltéri helyiségben hasznalja a ké-
sziiléket.

Hasznalja a készuléket az alabbi munkala-

tok kivitelezésére:

e Az olajtartalmu folyadékok, hiit6-ke-
ndanyagok és forgacsok felszivasara.

e Gyulékony folyadékok (55 °C feletti lob-
banaspont) felszivasara.

e A nem robbanasveszélyes anyagok fel-
szivasara.

e A porszemcseék és a durva szennyez6-
dések felszivasara.

o A készulék ipari célokra, pl. raktarak és
termelési teruletek tisztitasara, is hasz-
nalhato.

o A készilék ipari tevékenységekre is
hasznalhato, pl. szallodakban, iskolak-
ban, kérhdzakban, gyarakban, tzletek-
ben, irodadkban és bérleményekben.

A készilék nem hasznalhato az alabbiakra:

e Finom porszemcsék felszivasara.

e A gyulékony folyadékok (a 67/548/EGK
veszélyes anyagokrol sz616 iranyelv
szerint gyulékony, enyhén gyulékony,
fokozottan gyulékony) (55 °C lobbanas-
pont alatti), valamint gyulékony por-
szemcsek és gyulékony folyadékok
keverékeinek felszivasara

Minden egyéb hasznalat nem rendelte-

tésszerll hasznalatnak mindésul.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznositha-
Q'@ t6. Kérjuk, kérnyezetbarat moédon
semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus készu-

Iékek értékes ujrahasznosithat6 anya-
- gokat és gyakran olyan alkatrészeket
tartalmaznak, mint az elemek, akkumulato-
rok vagy olaj, amelyek helytelen kezelés
vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztet-
hetik az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek
az alkotéelemek azonban a készlék ren-
deltetésszerii izemeléséhez sziikségesek.
Az ezzel a szimbolummal jeldlt késziléke-
ket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyltt megsemmisiteni.
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Osszetevokre vonatkozé utasitasok
(REACH)

Az 6sszetevbkre vonatkozo aktualis infor-
maciokat itt talalja: www.kaercher.de/REA-
CH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkat-
részt alkalmazzon; ezek garantaljak a ké-
szllék biztonsagos és zavarmentes
Uzemeléseét.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonat-
kozdan informaciokat itt talal:www.kaerc-
her.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy meg-
van-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok
vagy szallitasi sérllések esetén kérjuk, ér-
tesitse a keresked6t.

Biztonsagi berendezések

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély jel-
zése, amely sulyos sériilésekhez vagy
halélhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely sulyos sériilésekhez vagy
halélhoz vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely kénnyebb sériilésekhez ve-
zethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely anyagi karokhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

& FIGYELMEZTETES

o A készliléek nem alkalmas az egészségre
artalmas por felszivasara.

o Ovja a késziiléket az es6tél. Ne tarolja a
késziiléket kiilsé térben.

e Minden lizembe helyezés elbtt gy6z6djén
meg rola, hogy a potenciéalkiegyenlitések
(féldelbévezetékek) csatlakoztatva van-
nak.

& VIGYAZAT

e Minden hasznélat utan kapcsolja ki a ké-
sziiléket és htizza ki a halézati dugaszt.

FIGYELEM

e Csak beltéri helyiségben hasznalja a ké-
szliléket.

e Becsip6dés veszélye! Viseljen kesztylit a
szivofej, a szlirbegység vagy a gylijtétar-
taly felhelyezése vagy levétele soran.

e Karosodas veszélye! Soha ne szivjon
szlré nélkiil vagy sériil sziirével.

e Viseljen védbkesztyiit a készlilék kezelé-
se soréan.

o A készliléket csak Iépésben mozgassa,
meredek Utvonalon sziikség esetén két
ember végezze a mozgatast.

e Ugyeljen arra, hogy ne szivarogjon ki por
a tartozékok cseréje soran.

Billend alvazzal szerelt késziilékek
(Te)

FIGYELEM

Sériilésveszély

Becsipbddés veszélye a folyadéktartaly

megbillenése miatt

Billentés utan hagyja bekattanni a reteszt.

Magatartas vészhelyzetben
A VESZELY
Sériilések és kdrosodds veszélye éghe-
t6 anyagok beszivdsa, révidzarlat vagy
mads elektromos hibak esetén
Egészségre artalmas gazok belégzésének
veszélye, aramiités veszélye, égési sériilé-
sek veszélye.
Vészhelyzetben kapcsolja ki a készliléket,
és htizza ki a hal6zati dugaszbdl.

Elektromos csatlakozas
A késziiléket csak olyan elektromos csatla-
kozodra szabad csatlakoztatni, melynek a
kivitelezését egy elektrom(iszerész az IEC
60364 szerint végezte el. A csatlakoztatasi
értékeket lasd Miiszaki adatok és a tipus-
tablan. Hosszabbitokabel hasznalata nem
engedélyezett.
A VESZELY
Aramiités veszélye
Eletveszély
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Ne karositsa az elektromos csatlakozéve-
zetékeket pl. autoval térténd réhajtassal,
megtbréssel vagy megcsavarodassal.
Védje a kabeleket a h6tél, az olajtél és az
élektol.

Minden hasznalat el6tt ellenbrizze a készli-
1ék halozati csatlakozo vezetékét. A készii-
Iéket ne helyezze lizembe sérlilt kabellel. A
sérlilt kabelt elektrotechnikussal cseréltes-
se Ki.

A készilék szimbdélumai
A megengedett maximalis folyadékszint
jelolése
Lasd a(z) A téltési szint kijelz6jének elle-
nérzése fejezetet.

FIGYELEM

A késziilek karosodasanak veszélye
Kifoly6 viz a maximalis folyadékszint tullé-
pése miatt.

Uritse ki az eszkézt, miel6tt az elérné a ma-
ximalis folyadékszintet.

A késziilék leirasa

Lasd az abrakat tartalmazo oldalakat
Abra A

() Tartozéktartd

@) Kireteszeld kar

(® Billené alvaz

(@ Folyadéktartaly

() Elélevalasztd lemez

(® Eldlevalaszté lemez reteszelés

(@ Szivétémlbesatlakozas

Sz(iré

(@ A horddszivattyu szallitasi mennyiségé-
nek beallitasa (forgokapcsold)

Hordoészivattya Be/Ki kapcsol6

@) Szivofej

(12 Zarédugo

@3 Késziléekkapcsold

Szivofej retesze

@ Halozati kébel

Zar6csavar

@ Utkozélemez

Horddszivattyu

Tolékengyel

@0 Hordoszivattyu all6csé

@1) Leereszt6 toml6 tarto

@2 Hordoszivattyu leeresztd toml6
@3 Kormanygorgék rogzitéfekkel
@4 Maximalis toltési szint jeldlése
@ Leereszt6 toml6

@9 Golyoscsap

(P T

Lasd az dbrékat tartalmazo oldalakat

1. Helyezze a késziléket a munkavégzési
poziciéba.

2. Ha szikséges, a késziléket rogzitse a
rogzitéfékkel.

3. Biztositsa, hogy a szivéfej elGirasszeri-
en legyen felhelyezve.

4. Dugja be a szivotomiét a szivotomls-
csatlakozoba.
AbraB

5. Dugja ra a kivant tartozékot a szivotom-
I6re.

Az lizemeltetés

Lasd az dbrékat tartalmazo oldalakat
1. Csatlakoztassa a hal6zati dugaszt a
csatlakozohoz.
2. Kapcsolja be a késziléket a késziilék-
kapcsoléval.
AbraC
A kapcsolo tébb kapcsolasi fokozattal
rendelkezik:
0. A készlilék ki van kapcsolva.
1. Az 1. motor be van kapcsolva.
2. Az 1. és 2. motor be van kapcsolva.
3. Inicializalja a szivast.

Felszivasi folyamat

Megjegyzés

Folyadékok szivasa esetén a tartozékot
csak félig meritse be, hogy elegendé leve-
g6t tudjon szallitani.
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A toltési szint kijelzdjének
ellenérzése

Lasd az abrékat tartalmazé oldalakat
AbraD
Megjegyzés
A leereszté t6mlén talalhato piros jelzés
mutatja az engedélyezett maximalis toltési
szintet.
FIGYELEM
A késziilék karosoddsanak veszélye
A folyadéktartaly tulcsordulasa néhany ma-
sodperc alatt térténé feltéltés miatt.
Nagyobb folyadékmennyiségek felvétele
soran folyamatosan ellendrizze a folyadék-
tartaly téltési szintjét.

Folyadéktartaly uritése
Lasd az 4brakat tartalmazo oldalakat
1. Kapcsolja ki a késziiléket és valassza le
az aramellatasrol.
2. A késziléket mozditsa a folyadéklee-
resztéhoz.
3. A folyadéktartaly Uritése:
® L eeresztd tomldvel
a A leereszt6 toml6t valassza le a fels6
tomlékuplungrol.
Abra E
b A leeresztd toml6t tartsa egy a megfe-
lel6 gyUjtStartaly folé és eressze le a
tartalmat.
® Golyoésszeleppel
a Nyissa ki a golyosszelepet.
b Zarja el a golydsszelepet.
4. Atartalmat artalmatlanitsa vagy haszno-
sitsa Ujra a mindenkor érvényes torvényi
eléirasoknak megfeleléen.

A folyadéktartaly liritése billenéssel

(Tc billenészerkezettel rendelkez6 ké-

sziilék)

Lasd az abrakat tartalmazo oldalakon

1. Kapcsolja ki a készuléket és valassza le
az aramellatasrol.

2. A késziléket mozditsa afolyadéklee-
resztd berendezéshez.

3. A horddszivattyut vegye ki az allocsébél.
Abra F

4. Valassza le a szivéfejet és az el6-leva-
lasztéfedelet (lasd a(z) Vegye le a szivo-
fejet / el6valaszto lemezt fejezetet).

5. Valasszon le minden tartozékot.
6. Készitse eld a folyadéktartalyt az Urités-
hez:
a Nyissa ki a folyadéktartaly reteszét.
Abra G
. A tartaly billentéséhez hasznalja a tolo-
kengyet.
AbraH
8. Atartalmat artalmatlanitsa vagy haszno-
sitsa ujra a mindenkor érvényes térvényi
eléirasoknak megfeleléen.
9. Telepitse és rogzitse a szivéfejelt és az
el6levalasztd lemezt.

A hordészivattyuval rendelkez6é
folyadéktartaly uritése

Lasd az abrakat tartalmazé oldalakat

Megjegyzés

Ha nem hasznélja, a lelirit6 témlét régzitse

a tartéban.

Abral

1. Csak szivoiizem utani lelirités utan:
a Kapcsolja ki a készlléket és valassza

le az dramellatasrol.
b A készlléket mozditsa a leereszt6 be-
rendezéshez.

2. Csatlakoztassa a leereszt6 tomi6t a le-
Urité berendezéshez.

3. Csatlakoztassa a hordoszivattyu halo-
zati dugaszat.

4. A hordészivattyu bekapcsolasahoz
hasznalja a Be/Ki kapcsolot.

Megjegyzés

Kertilje a hordészivattyu szarazonfutasat.

A hordészivattyut ne hagyja felligyelet nél-

kdil.

5. Aszéllitdsi mennyiség szabalyozdsahoz
hasznalja a forgokapcsolot.

Megjegyzés

Csak szivéiizem soran végzett lelirités-

kor:

A szallitott mennyiséget a beszivott men-

nyiséqg alapjan véalassza meg.

6. Atartalmat artalmatlanitsa vagy haszno-
sitsa ujra a mindenkor érvényes torvényi
eléirasoknak megfeleléen.

~

114 Magyar



A folyadéktartaly tisztitasa

Lasd az abrakat tartalmazé oldalakat

Megjegyzés

A vizalapu hiit6-ken6anyagok miatt bakte-

ridlis szennyez6dés keletkezhet. A lerako-

dasok eltavolitasa soran viseljen megfelel6
védbruhazatot.

1. Uritse ki a tartalyt.

2. Tavolitsa el a tartalyban talalhato lerako-

dasokat.

3. A lerakddasokat a mindenkor érvényes
torvényi elbirasok szerint artalmatlanit-
sa.

. A visszatart6 lemezeket tisztitsa meg a
forgacsoktol és a lerakodasoktol.

Abra J

Vegye le a szivéfejet / elévalasztd
lemezt

Lasd az 4brakat tartalmazo oldalakat

1. Kapcsolja ki a készlléket és valassza le
az aramellatasrol.

. Nyissa ki a szivofej reteszelését.
Abra K

. Nyissa ki az el6levalaszté lemez rete-
szelését.

. Vegye le a szivéfejet és az elblevalaszto
lemezt, és tegye félre.

Az lizem befejezése

1. A készllék kikapcsolasa a be- / kikap-
csoldval

. Uritse le a folyadéktartalyt és tisztitsa
meg.

. Szerelje le a tartozékot és sziikség ese-
tén tisztitsa és széaritsa meg.

Megjegyzés

Uritse le a szivét minden hasznélat utén. A

szivot nyitott tartallyal hagyja kiszaradni.

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas és tarolas kézben vegye figyelem-

be a készlilék sulyat.

1. Jarmiben t6rténd széllitas esetén a ké-
szuléket a mindenkor hatélyos irdnyel-
vek szerint biztositsa csuszas és
felborulas ellen.

N

N

w

N

N

w

Raktarozas

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas és tarolas k6zben vegye figyelem-

be a készlilék sulyat.

1. A késziléket csak belsd helyiségben ta-
rolja.

Apolas és karbantartas

1. Akésziléket és a tartozékot rendszeres
id6kdzonként a megfeleld folyadékkal
Oblitse at és hagyja megszaradni.

2. A szennyezbdések elkerulése érdeké-
ben ne hagyjon folyadékot a késztilék-
ben.

3. Hosszabb lizemsziinetek esetén nyissa
ki a fedelet, hogy a maradék nedvesség
elparologhasson.

4. Karosodas esetén cserélje ki a sz(irét.

A sziiré6csere
Lasd az abrakat tartalmazé oldalakat
Abra L
1. Csavarja ki a zarécsavart.
2. Vegye le a szlrét és cserélje ki.
3. Helyezze be az uj szlirét.
A beszerelésnél ugyeljen a szlré meg-
felel6 behelyezésére.
4. Csavarja be a zarécsavart és huzza
meg.

Segitség Uzemzavarok esetén

A VESZELY

Sériilésveszély

A késziilék varatlan beindulasanak veszé-

lye és aramlités veszélye

A késziiléken valé minden munkavégzés

elbtt kapcsolja ki a készliléket és hlizza ki a

hélézati csatlakozdt.

Az elektromos alkatrészeken végzett elle-

nérzéseket és munkakat mindig szakem-

berrel végeztesse el.

A motor (szivéturbina) nem indul be

Nincs elektromos fesziiltség

® Ellendrizze a dugaszoléaljzatot és az
aramellatas biztositékat.

® Ellendrizze a haldzati kabelt és a készi-
Iék haldzati csatlakozojat.

A szivéerd csokken
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A favdka, a szivécsd vagy a szivotomié el-

tomaodtek.

® Ellendrizze a fuvokat, a szivocsét vagy a
szivotdmlbt és szilkség esetén tisztitsa
meg.

A szlr6 elszennyez6dott.

® Tisztitsa meg a sz(ir6t.

A folyadéktartaly leiiritése sokaig tart

A leereszt6 tdmlé meghaijlott vagy el van

dugulva.

® Ellendrizze a leereszt6 tomlét és szik-
ség esetén tisztitsa meg.

A hordészivattyu nem szallit

A folyadéktartaly Ures.

® A horddszivattyut csak feltéltott folya-
déktartallyal hasznalja.

Nincs elektromos fesziiltség.

® Ellenérizze a csatlakozot és az aramel-
latas biztositékat.

® Ellendrizze a készllék haldzati kabelét
és haldzati dugaszat.

A szallitasi mennyiség beallitasa helytelen.

® Aszallitasimennyiség szabalyozasahoz
hasznalja a forgokapcsolét.

A visszatarté lemez eldugult.
® Tisztitsa meg a visszatarto lemezt.

Ugyfélszolgalat
Ha az izemzavart nem sikertl elharitani, a
készliléket az ligyfélszolgalattal kell meg-
vizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk
altal biztositott garancialis feltételek érve-
nyesek. Amennyiben a garanciaiddn belul
a készUlléknél hibak meriinek fel, azokat
dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis
esetben kérjuk, a szamlaval egyutt fordul-
jon forgalmazdéjahoz vagy a legkézelebbi,
arra jogosult tgyfélszolgalati irodahoz.

(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informa-
ciok (amennyiben elérhet6k) megtekinthe-
ték a Karcher Magyarorszag Szerviz
elemének ,Letbltések” menujében.

Miszaki adatok

IVR-L 200/24-2 Tc

Elektromos csatlakozas

Halozati fesziiltség 220-240

Fazis 1

Halozati frekvencia 50-60

Védettség IPX4

Erintésvédelmi osztaly I

Névleges teljesitmény w 2400

Halozati biztositék (lassu kioldasu) A 16

Méretek és tomegek

Jellemz8 tizemi tébmeg Dp kg 134

Hosszusag x szélesség x magassag mm 1485 x 760 x 1550

Kornyezeti feltételek

Kornyezeti hémérseéklet °C +40

A késziilék teljesitményére vonatkoz6 adatok

Tartaly tartalma | 200

Levegémennyiség I's 2x74

Vakuum kPa 23 (230)
(mbar)

Szivotémld névlieges atmeérdje DN50
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IVR-L 200/24-2 Tc

Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracios érték m/s? <25
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,2

Zajszint Ly dB(A) 69

KpA bizonytalansagi paraméter dB(A) 2

Halozati kabel

HO7BQ-F halozati kabel mm? 3x1,5
Alkatrészszam (EU) 9.988-393.0

Kabelhossz

10

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjuk, hogy az alabb emlitett termék
megfelel a felsorolt iranyelvek és rendele-
tek vonatkoz6 rendelkezéseinek. A termé-
ken végzett, de vellink nem egyeztetett
modositas esetén jelen nyilatkozat érvé-
nyét veszti.

Termék: Szaraz porszivo

Termék: Nedves és szaraz porszivo
Tipus: 9.989-xxx

Iranyelvek és rendeletek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Név és cim

Dokumentacios meghatalmazott:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

— ) S s

7 Gae i Sl

T. Wahl A. Haag )

Managing Director Director R&D
Waldstetten, 2025/01/01
Az alulirottak a vezet6ség megbizasabdl
és teljes korli meghatalmazasaval jarnak
el.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Németorszag)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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Obecné pokyny
Pfed prvnim pouZzitim pfistroje si pfectéte
tento navod k pouzivani, postupujte podle
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néj a uschovejte ho pro pozdéjsi pouziti

nebo pro dalSiho vlastnika.

e Pied prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte bezpecnostni
pokyny €. 5.956-249.0.

e \/ pfipadé nedodrzovani navodu
k pouziti a bezpec€nostnich pokynu
mohou vzniknout $kody na pfistroji a
nebezpedi pro obsluhu a dalsi osoby.

o Skody vzniklé pii pfepravé ihned
oznamte prodejci.

Pouziti v souladu s uréenim

& VAROVANI

Vdechnuti zdravi Skodlivého prachu

Poskozeni zdravi

Pristroj nikdy nepouzivejte k odsavani

zdravi $kodlivého prachu.

POZOR

Zkrat z duvodu vysoké vihkosti vzduchu

Poskozeni pfFistroje

Pristroj pouZivejte pouze ve vnitfnich

prostorach.

Pfistroj je ur€en pro:

e Nasavani kapalin s obsahem oleje,
chladicich a mazacich latek a tfisek.

e Nasavani hoflavych kapalin (bod
vzplanuti vy$si nez 55 °C).

e Nasavani nevybusnych latek.

e Nasavani prachu a hrubych nedistot.

e Prdmyslové pouziti, napf. ve skladovych
a vyrobnich prostorach.

e Komeréni pouziti, napf. v hotelech,
Skolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, kancelafich a
pohostinskych zafizenich.

PFistroj neni urcen pro:

e Nasavani jemného prachu.

e Nasavani hoflavych kapalin (hoflave,
vysoce hoflave, extrémné hoflavé podle
z&kona o nebezpecnych latkach
Smeérnice 67/548 EHS) (bod vzplanuti
niz8i nez 55 °C), a smési hoflavého
prachu s hoflavymi kapalinami.

Jakykoliv jiny zpUsob pouziti se povazuje

za nespravny.

Ochrana zivotniho prostredi

oy, Obalové materidly jsou
6o recyklovatelné. Obaly prosim likvidujte
ekologickym zpusobem.

Elektrické a elektronické pfistroje

obsahuji hodnotné recyklovatelné
- materialy a ¢asto sou&asti, jako
baterie, akumulatory nebo olej, které
mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni
nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro
Zivotni prostredi. Pro fadny provoz pfistroje
jsou vSak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi
likvidovat s domovnim odpadem.
Upozornéni k obsazenym latkam
(REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam
naleznete na strankach: www.kaercher.de/
REACH

PrisluSsenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily, které Vam zaruuji bezpeény
a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich
dilech naleznete na strankach
www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pfi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu.

V pfipadé chybéjiciho pfislusenstvi nebo
vyskytu poskozeni pfi pfepravé informujte
prosim Vaseho prodejce.

Bezpe€nostni mechanismy

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostredné hrozici
nebezpedi, které vede k téZkym trazum
nebo usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpeénou
situaci, ktera muze vést k tézkym urazom
nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpeénou
situaci, ktera muze vést k lehkym
trazdam.

118 Cestina



POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, ktera mize vést ke vzniku
vécnych Skod.

Bezpecnostni pokyny

& VAROVANI

e Pristroj neni vhodny k odsavani zdravi
Skodlivého prachu.

o Pfistroj chrarite pfed destém. Neskladujte
pfistroj venku.

e Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte, zda jsou pfipojena vSechna
vedeni k vyrovnani napéti (uzemriovaci
vodice).

& UPOZORNENI

e Po kazdém pouZiti pfistroj vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku.

POZOR

e Pristroj pouZivejte pouze ve vnitfnich
prostorach.

o Nebezpeci primacknuti! Pri snimani nebo
nasazovani saci hlavy, filtracni jednotky
nebo sbérné nadoby noste rukavice.

o Nebezpeci poskozeni! Nikdy nevysavejte
bez filtru nebo s poskozenym filtrem.

e Pfiovladani pfistroje noste bezpecnostni
obuv.

e Pohybujte pristrojem jen rychlosti krokem
a na pfikrych cestach pfip. ve dvou.

e Dbejte na to, aby pfi vyméné dil(i
pfisluSenstvi nevystupoval Zadny prach.

Pristroje se sklopnym podvozkem
(Te)
POZOR
Nebezpedci trazu
Nebezpeci pohmozZdéni preklopenim
zasobniku kapaliny
Nechte zajisténi po sklopeni zaskocit.

Postup v pripadé nouze
A NEBEZPECI
Nebezpeci poranéni a poskozeni pfi
nasati hoflavych materiald, pfi zkratu
nebo jinych zavaddch elektroinstalace
Nebezpeci vdechnuti plynt Skodlivych
zdravi, nebezpeci urazu elektrickym
proudem, nebezpeci popaleni

V pripadé nouze pristroj vypnéte a odpojte
sitovou zastréku.

Elektrické pripojeni
Pfistroj smi byt pfipojen jen k elektrické
pFipojce, provedené elektroinstalatérem
podle IEC 60364. Pfipojovaci hodnoty viz
Technické udaje a typovy Stitek. Pouzivani
prodluzovaciho kabelu neni dovoleno.
A NEBEZPECI
Nebezpeci zasahu elektrickym proudem
Smrtelné nebezpedi
Neposkodte elektricka pripojovaci vedeni
napf. pfejetim, zmacknutim nebo tahanim.
Kabely chrarite pfed horkem, olejem a
ostrymi hranami.
Zkontrolujte pfed kaZzdym spusténim
provozu sitové pfivodni vedeni pfistroje.
Neuvadéjte pristroj do provozu s
posSkozenym kabelem. PoSkozeny kabel
nechte vyménit kvalifikovanym
elektrikarem.

Symboly na pristroji
Znaceni maximalni pfipustné hladiny
kapaliny
Viz kapitola Zkontrolujte ukazatel vysky
hladiny.

POZOR

Nebezpeci poskozeni pristroje
Vytékajici voda pfi pfekro¢eni maximalni
hladiny kapaliny.

Pristroj vyprazdnéte, nez je dosaZena
maximalni hladina kapaliny.

Popis pfristroje
Obrazek viz obrazova pfiloha
llustrace A
(@ Drzak pfislusenstvi
(@) Odjistovaci packa
(® Sklopny podvozek
@) Zasobnik kapaliny
() Kryt pfedfazeného odlucovace
® Za{'iévténi krytu pfedfazeného
odlucovace
(@ Ptipojka saci hadice
Filtr
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(® Nastaveni ¢erpaného mnozstvi sudové
pumpy (oto€ny spinac)

Spinac¢ Zap/Vyp sudova pumpa

@ Saci hlava

@2 Uzaviraci zatka

@3 Hlavni spinac

Zajisténi saci hlavy

@3 Sitovy kabel

Uzaviraci Sroub

@7 Odrazny plech

Sudové Cerpadlo

Posuvné madlo

Stojna trubka pro sudovou pumpu

@) Drzak kanaliza¢ni hadice

@2 Kanaliza¢ni hadice sudové pumpy

@ Riditelna koletka s parkovaci brzdou

@4 Znaceni maximalni vysky hladiny

65 Vypustna hadice

Kulovy kohout

Uvedeni do provozu

Obrazek viz obrazova pfiloha

1. Pristroj uvedte do parkovaci stanice.

2. V pfipadé potfeby pfistroj zajistéte
parkovaci brzdou.

3. Ujistéte se, Ze je saci hlava spravné
nasazena.

4. Zasunte saci hadici do pfipojky saci
hadice.
llustrace B

5. Na saci hadici nasadte pozadované
pfisluSenstvi.

Provoz

Obrazek viz obrazova pfiloha
1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Zapnéte pfistroj hlavni spinacem.
llustrace C
Spina¢ ma nékolik spinacich stupni:
OP¥istroj je vypnuty.
1Motor 1 je zapnuty.
2 Motory 1 a 2 jsou zapnuté.
3. Zahaijte vysavani.

Nasavani

- 4
.
Upozornéni

Pri s&ni kapalin ponofte pfislusenstvi jen
na pul, aby bylo spole¢né nasavano
dostatecné mnoZzstvi vzduchu.

Zkontrolujte ukazatel vysSky hladiny
Obrazek viz obrazova pfiloha

llustrace D

Upozornéni

Cervené znacka na vypustné hadici
indikuje maximalni pfipustnou hladinu.
POZOR

Nebezpeci posSkozeni pristroje
Preplnéni zasobniku kapalin v ddsledku
plnéni béhem nékolika malo sekund.
Provadéjte stalé kontroly vysky hladiny v
zasobniku kapalin pri doplriovani vétSich
mnoZstvi kapaliny.

Vyprazdnéte zasobnik kapaliny

Obrazek viz obrazova pfiloha

1. Vypnéte pfistroj a odpojte z elektrické
sité.

2. Najedte pristrojem k zafizeni pro
likvidaci kapalin.

3. Vyprazdnéte zasobnik kapaliny:
® Prostirednictvim vypoustéci hadice
a Vypoustéci hadici odpojte o horni

hadicové spojky.
llustrace E
b Vypoustéci hadici drzte nad vhodnou
sbé&rnou nadobou a vypustte obsah.
® Pomoci kulového kohoutu
a Oteviete kulovy kohout.
b Zavrete kulovy kohout.

4. Obsah zlikvidujte podle zakonnych
pfedpistd nebo znovu pouzijte.
Vyprazdnéte zasobnik kapaliny

sklopenim

(pfistroj se sklapécim zafizenim Tc)

Obrazky viz obrazova pfiloha
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1. Vypnéte pfistroj a odpojte z elektrické
sité.

2. Najedte pristrojem k zafizeni pro
likvidaci kapalin.

3. Vyjméte sudovou pumpu se stojné
trubky.
llustrace F

4. Sejméte saci hlavu a predfazeny
odlucovac (viz kapitola Sejméte saci
hlavu / kryt pfedfazeného odlucovace).

5. Sejméte vSechny dily pfisluSenstvi.

6. Pripravte zasobnik kapaliny k
vyprazdnéni:

a Otevrete zajiSténi zdsobniku kapaliny.

llustrace G
7. Sklopte zasobnik posuvnym madlem.
llustrace H
8. Obsah zlikvidujte podle zakonnych
predpisud nebo znovu pouzijte.
9. Nasadte saci hlavu a kryt pfedfazeného
odluCovacle a zajistéte je.

Vyprazdnéni zasobniku kapaliny
sudovou pumpou
Obrazek viz obrazova pfiloha
Upozornéni
Pokud vyprazdriovaci hadici nepouZivate,
pfipevnéte ji do drzaku.
llustrace |
1. Je pfi vyprazdiiovani po vysavani:
a Vypnéte pfistroj a odpojte z elektrické
sité.
b Najedte pfistrojem k zafizeni pro
likvidaci kapalin.
2. Pripojte vyprazdnovaci hadici k zafizeni
pro likvidaci.
3. Zapojte zastréku sudové pumpy.
4. Sudovou pumpu zapnéte prepinatem
Zap Vyp.
Upozornéni
Zamezte chodu sudové pumpy nasucho.

Nenechavejte sudovou pumpu bez dozoru.

5. Nastavte ¢erpané mnozstvi otocnym
spinacem.

Upozornéni

Je pfi vyprazdriovani béhem sani:

Zvolte cerpané mnoZstvi odpovidajici

nasavanému mnoZzstvi.

6. Obsah zlikvidujte podle zakonnych
pfedpisud nebo znovu pouZijte.

Vygéisténi zasobniku kapaliny
Obrazek viz obrazova pfiloha
Upozornéni
Vilivem chladicich a mazacich latek na
vodni bazi mize dochézet ke k tvorbé
bakterialnich zarodkd. Pri odstrariovani
usazenin noste vhodny ochranny odév.
1. Vyprazdnéte zasobnik.

2. Odstrante z nadrze usazeniny.

3. Usazeniny zlikvidujte v souladu s
platnymi pfedpisy.

. Odstrarite ze zadrznych plech tfisky a
usazeniny.
llustrace J

N

Sejméte saci hlavu / kryt
predifazeného odlucovace
Obrazek viz obrazova pfiloha
1. Vypnéte pfistroj a odpojte od elektrické
sité.
. Oteviete zajiSténi saci hlavy.
llustrace K
. Otevrete zajisténi krytu predfazeného
odlu€ovace.
. Sejméte saci hlavu a kryt pfedfazeného
odlucovale a odloZte stranou.

Ukoncéeni provozu

. Pristroj vypnéte spinacem Zap / Vyp

. Vyprazdnéte a vycistéte zasobnik
kapaliny.

. Demontujte pfisludenstvi, a pfip. je
vyCistéte a vysuste.

Upozornéni

Po kazdém pouZiti vysavac vyprazdnéte.

Nechte vysavacé vyschnout s otevienou

nadrzi.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte

hmotnost pristroje.

1. P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj
podle platnych smérnic proti sklouznuti
a prevraceni.

w N

N — A

w
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Skladovani

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri prepravé a skladovani zohlednéte

hmotnost pristroje.

1. Pf¥istroj skladujte pouze ve vnitinich

prostorech.

. Pristroj a pfisluSenstvi v pravidelnych
intervalech proplachujte vhodnou
kapalinou a nechte vyschnout.

. Aby se zabranilo tvorbé zarodki,
nenechavejte v pfistroji Zaddné kapaliny.

. P¥i delSich provoznich pfestavkach
otevrete viko, aby mohla unikat
zbytkova vlhkost.

. PFi poSkozeni vymérnite filtr.

Vyména filtru

Obrazek viz obrazova pfiloha

llustrace L

1. VySroubujte uzaviraci Sroub.

2. Sejméte a vyménite filtr.

3. Nasadte novy filtr.
PFi montazi dbejte na to, aby byl filtr
spravné nasazen.

. ZasSroubuijte uzaviraci Sroub a utahnéte
ho.

Napoveéda pri poruchach
A NEBEZPECI
Nebezpedi trazu
Nebezpeci neumysiného spusténi pfistroje
a zasazeni elektrickym proudem
Pred zahéjenim jakychkoliv praci pristroj
vypnéte a odpojte sitovou zastrcku.
VSechny kontroly a prace na elektrickych
dilech smi provadét pouze odbornik.
Motor (saci turbina) se nerozbiha
Chybi elektrické napéti
® Zkontrolujte zasuvku a pojistku
elektrického napéjeni.
® Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou
zé&stréku pfistroje.
Klesa saci sila
Tryska, saci hubice nebo saci hadice jsou
ucpané.

N

N

w

N

N

® Zkontrolujte trysku, saci hubici a saci
hadici, a pfip. je vyCistéte.

Filtr je znecistény.

® Vydcistéte filtr.

Vyprazdnéni zasobniku kapalin trva

dlouhou dobu

Vypoustéci hadice je skfipnuta nebo

ucpana.

® Zkontrolujte vypoustéci hadici, a pfip. ji
vycCistéte.

Sudova pumpa necerpa

Zasobnik kapaliny je prazdny.

® Sudovou pumpu pouzivejte jen pfi
naplnéném zasobniku kapaliny.

Chybi elektrické napéti.

® Zkontrolujte zasuvku a pojistku
elektrického napajeni.

® Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou
zastr€ku pfistroje.

Cerpané mnozstvi je chybné nastavené.

® Nastavte Cerpané mnozstvi oto&nym
spinacem.

Zadrzny plech je ucpany.

® Vycistéte zadrzny plech.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi
kontrolu pfistroje provést zakaznicky
servis.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribuéni
spole€nosti. Pfipadné zavady vaseho
pristroje odstranime bezplatné béhem
zaruéni Ihaty, pokud jsou zavinény vadou
materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé
uplatnéni narokl ze zaruky se prosim
obratte s dokladem o koupi na svého
prodejce nebo na nejblizSi autorizované
pracovisté zakaznického servisu.
(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k
dispozici) naleznete v servisni sekci na
weboveé strance mistniho zastoupeni firmy
Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni®.
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Technické udaje

IVR-L 200/24-2 Tc

Elektrické pripojeni

Napéti sité \% 220-240
Faze ~ 1
Sitova frekvence Hz 50-60
Kryti IPX4
T¥ida kryti |
Jmenovity vykon w 2400
Sitové jisténi (se zpozdénou reakci) A 16
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost Dp kg 134
Délka x Sitka x vyska mm 1485 x 760 x 1550
Okolni podminky
Teplota prostiedi °C +40
Vykonnostni udaje pristroje
Obsah nadrze | 200
Mnozstvi vzduchu I/s 2x74
Podtlak kPa 23 (230)
(mbar)
Jmenovita Sitka saci hadice DN50
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <25
Nejistota K m/s2 0,2
Hladina akustického tlaku Lz dB(A) 69
Nejistota KpA dB(A) 2
Sit'ovy kabel
Sitovy kabel HO7BQ-F mm? 3x15
Objednaci ¢islo (EU) 9.988-393.0
Délka kabelu m 10

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize uvedeny
vyrobek odpovida pfisluSnym ustanovenim
uvedenych smérnic a predpist. V pfipadé
provedeni nami neschvalené zmény
vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji
platnost.

Vyrobek: Vysavani za sucha

Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a
za sucha

Typ: 9.989-xxx

Smérnice a narizeni
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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T. Wahl
Managing Director
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VSeobecné upozornenia

Pred prvym pouzitim vasho pristroja si pre-

Citajte tento preklad pévodného navodu na

prevadzku, konajte v sulade s nim a ucho-

vajte ho pre neskorSie pouzitie alebo pre

nasledujucich vlastnikov.

e Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne precitajte bezpecnost-
né pokyny ¢&. 5.956-249.0.

e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov méze déjst k
poskodeniu pristroja a ohrozeniu obslu-
hy a inych osdb.

e V pripade poskodenia pocas prepravy
okamzite informujte predajcu.

Pouzivanie v stllade s u¢elom

& VYSTRAHA

Vdychnutie zdraviu skodlivého prachu

Poskodenie zdravia

Pristroj nikdy nepouZivajte na vysavanie

zdraviu Skodlivého prachu.

POZOR

Skrat zapri¢ineny vysokou vihkostou

vzduchu

Poskodenie pristroja

Pristroj pouZivajte len vo vnutornych

priestoroch.

Pristroj je uréeny na:

e (Odsavanie kvapalin s obsahom oleja,
chladiacich maziv a triesok.

e Odsavanie horlavych kvapalin (bod
vzplanutia vyssi ako 55 °C).

e Odsavanie nevybusnych latok.

e Odsavanie prachu a hrubych nedistét.

e Priemyselné pouZivanie, napriklad
v skladovych a vyrobnych priestoroch.

e Remeselné pouzivanie, napr.

v hoteloch, Skolach, nemocniciach, to-
varnach, obchodoch, kancelariach
a prenajatych priestoroch.

Pristroj nie je urCeny na:

e \/ysavanie jemného prachu.

e Odsavanie horlavych kvapalin (horlavé,
lahko horfavé, vysoko horlavé podfa
smernice o nebezpecnych latkach 67/
548/EHS) (bod vzplanutia nizsi ako
55 °C), ako aj zmesi horfavych prachov
s horfavymi kvapalinami.

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za ne-

odborné.

Ochrana zivotného prostredia

oy, Obalové materialy su recyklovatelné.
6o Obaly zlikvidujte ekologickym spdso-
bom.
Elektrické a elektronické pristroje ob-
sahuju cenné recyklovatelné materia-
- ly a Casto aj komponenty, akymi su
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napr. batérie, akumulatory alebo olej, ktoré
mdzu pri nespravnej manipulacii alebo lik-
vidacii predstavovat potencialne nebezpe-
¢enstvo pre [udské zdravie a zivotné
prostredie. Tieto komponenty su vSak po-
trebné pre spravnu prevadzku pristroja.
Pristroje oznacené tymto symbolom nesmu
byt likvidované spolu s domovym odpa-
dom.

Informacie o obsiahnutych latkach (RE-
ACH)

Aktuédlne informacie o obsiahnutych lat-
kach su uvedené na: www.kaercher.de/
REACH

Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze takéto
komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.

Informacie o prislusenstve a nahradnych
dieloch sa nachadzaju na stranke
www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah
kompletny. V pripade chybajuceho prislu-
Senstva alebo pri vyskyte poSkodeni spo-
sobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpeénostné zariadenia

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré vedie k tazkym fy-
zickym poraneniam alebo k smirti.

A VYSTRAHA

e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora méze viest k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smrti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktoréa méze viest k lahkym fyzickym
poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora méze viest' k vecnym Skodam.

Bezpeénostné pokyny

& VYSTRAHA

e Pristroj nie je urCeny na odséavanie zdra-
viu Skodlivého prachu.

e Pristroj chrarite pred dazdom. Pristroj ne-
Skladujte vonku.

e Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte, ¢i st pripojené vedenia vy-
rovnéavacieho napétia (uzemriovaci vo-
dic).

&N UPOZORNENIE

e Po kazdom pouZiti vypnite pristroj a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

POZOR

e Pristroj pouZivajte len vo vnutornych
priestoroch.

e Nebezpecenstvo pomliazdenia! Ak nasa-
dzujete alebo odoberate nasavaciu hla-
vu, filtraénu jednotku alebo zasobnik,
vZdy noste ochranné rukavice.

e Nebezpecenstvo posSkodenia! Nikdy ne-
vysavajte bez filtra alebo s poSkodenym
filtrom.

e Ak obsluhujete pristroj, vZdy noste
ochrannt obuv.

e Pristroj uvadzajte do pohybu vzdy len v
krokovej rychlosti a pripadne vo dvojici v
zvaZzujucom sa teréne.

e Dbajte na to, aby pri vymene dielov pris-
luSenstva nevychadzal z pristroja Ziadny
prach.

Pristroje s vyklapacim podvozkom
(Te)
POZOR
Nebezpecenstvo poranenia
Nebezpecenstvo pomliazdenia sklopenim
zasobnika tekutin.
Po sklopeni zaistite zapadkou.

Reakcia v pripade nudze
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia a poSkode-
nia pri vysavani horlavych materialov,
pri skrate alebo inych chybdach elektric-
kého systému
Nebezpecenstvo vdychnutia zdraviu $kod-
livych plynov, nebezpecenstvo zdsahu
elektrickym prudom, nebezpecenstvo po-
palenia.
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V pripade ntdze vypnite pristroj a vytiahni-
te sietovu zastréku.

Elektricka pripojka
Pristroj pripojte len na elektricku pripojku,
ktoru inStaloval odborny elektrikar v zmysle
IEC 60364. Pripojné hodnoty, pozrite si
Technické udaje a typovy Stitok. Pouzitie
predlZzovacieho kébla nie je dovolené.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom
Ohrozenie Zivota
Neposkodzujte elektrické vedenia, napr.
prejdenim, pomliazdenim alebo natahova-
nim.
Chrarite kable pred vysokymi teplotami,
olejom a ostrymi hranami.
Pred kaZzdym pouZitim pristroja skontrolujte
sietovy pripojovaci kabel pristroja. Nepou-
Zivajte pristroj s poSkodenym sietovym pri-
pojovacim kablom. PoSkodeny kabel si
dajte vymenit odbornym elektrikarom.

Symboly na pristroji
Znacka maximalneho pripustného stavu
naplnenia kvapaliny
Pozrite si kapitolu Kontrola indikatora sta-
vu naplnenia.

POZOR

Nebezpecéenstvo poskodenia pristroja
Vytekajuca voda v d6sledku prekroéenia
maximalneho stavu naplnenia.
Viyprazdnite pristroj pred tym, ako je do-
siahnuty maximéalny stav napinenia.

Opis pristroja

Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
Obrazok A

(@ Drziak prisluSenstva

(@ Paka na odblokovanie

(® Vyklopny podvozok

(® Nadrz na kvapalinu

® Kryt odlu¢ovaca

(&) Blokovanie krytu odluovaca
(@ Pripojka nasavacej hadice

Filter

Nastavenie prietoku sudového Cerpadla
(otoény spinac)

Zapinac/vypina¢ sudového Cerpadla

@) Nasavacia hlava

(2 Uzatvaracia zatka

@ Spinac pristroja

Blokovanie nasavacej hlavy

(@ Sietovy kabel

Uzatvaracia skrutka

@7 Usmernovaci plech

Rucné piestove Cerpadlo

Drzadlo pre posuvanie

@0 Pretlakové rura pre ru¢né piestové Cer-
padlo

@1 Drziak na hadicu

@2 Hadica pre ru¢né piestové Cerpadlo
@3 Otocné kolieska s parkovacou brzdou
@9 Znacka maximalneho stavu naplnenia
@5 Vypustacia hadica

@ Gulovy ventil

Uvedenie do prevadzky

Obrazky su uvedené na strane s grafikami

1. Pristroj uvedte do pracovnej polohy.

2. AK je to nutné, zabezpecte pristroj par-
kovacou brzdou.

3. Zabezpecte spravne nasadenie nasava-
cej hlavy.

4. Nasavaciu hadicu zasurite do pripojky
nasavacej hadice.
Obrazok B

5. Pozadované prislusenstvo nastréte na
nasavaciu hadicu.

Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
1. Zasunte sietovu zastré¢ku do zasuvky.
2. Pristroj zapnite hlavnym vypinagom.
Obrazok C
Spina¢ ma niekolko spinacich stupnov:
OPristroj je vypnuty.
1Motor 1 je zapnuty.
2Motory 1 a 2 su zapnuté.
3. Spustite vysavanie.
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Proces vysavania

L2 ~=

Upozornenie

Pri vysavani tekutin ponorte prisluSenstvo
iba do polovice, aby sa vedelo dopravit aj
dostato¢né mnoZzstvo vzduchu.

Kontrola indikatora stavu naplnenia
Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
Obrazok D

Upozornenie

Cervené oznadenie na vypustnej hadici
ukazuje maximalnu pripustnu hladinu napl-
nenia.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pristroja
Preplnenie nadrze na kvapalinu naplnenim
za niekolko sekund.

Pri odbere velkého mnozstva kvapaliny ne-
ustale kontrolujte stav naplnenia nadrze na
kvapalinu.

Vyprazdnenie nadrze na kvapalinu
Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
1. Vypnite pristroj a odpojte ho od napaja-
nia.
2. Presunte pristroj k zariadeniu na likvida-
ciu kvapalin.
3. Vyprazdnite nadrz na kvapalinu:
® Pomocou vypustacej hadice
a Odpojte vypustaciu hadicu na hornej
hadicovej spojke.
Obrazok E
b Drzte vypustaciu hadicu nad vhodnou
zbernou nadobou a vypustite obsah.
® Pomocou gulového kohutika
a Otvorte gulovy kohutik.
b Zatvorte gulovy kohutik.
4. Obsah zlikvidujte alebo znovu pouzite v
sulade s platnymi zakonnymi ustanove-
niami.

Vyprazdnenie nadrze na kvapalinu

vyklopenim

(pristroj s vyklapacim zariadenim Tc)
Obrazky sa nachadzaju na strane s grafika-

mi
1.

2.

Vypnite pristroj a odpojte ho od napaja-
nia.

Presurite pristroj k zariadeniu na likvida-
ciu kvapalin.

. Odstranite sudové ¢erpadlo zo stupacej

trubice.
Obrazok F

. Odstrante nasavaciu hlavu a kryt pred-

radeného odlu¢ovaca (pozrite si kapitolu
Odstrarite nasavaciu hlavu/kryt predra-
deného odlucovaca).

. Odstrante vSetky diely prisluSenstva.
. Pripravte nadrz na kvapalinu na vy-

prazdnenie:

a Otvorte blokovanie nadrze na kvapali-
nu.
Obrazok G

. Vyklopte nadrz pomocou posuvnej tyCe.

Obrazok H

. Obsah zlikvidujte alebo znovu pouzite v

sulade s platnymi zakonnymi ustanove-
niami.

. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu

a kryt predradeného odlu€ovaca.

Vyprazdnenie nadrze na kvapalinu

so sudovym cerpadliom

Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
Upozornenie

Pri nepouzivani drziaka pripevnite hadicu
na likvidaciu.

Obrazok I

1.

Len pri vyprazdinovani po prevadzke

nasavania:

a Vypnite pristroj a odpojte ho od napa-
jania.

b Presurite pristroj k zariadeniu na likvi-
daciu kvapalin.

. Pripojte hadicu na likvidaciu

k zariadeniu na likvidaciu.

. Zasunte sietovu zastr¢ku sudového Cer-

padla.

. Pomocou zapinaca/vypina¢a zapnite

sudové Cerpadlo.
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Upozornenie

Zabréante behu Eerpadla nasucho.

Ruéné piestové Cerpadlo nenechavajte bez

dozoru.

5. Nastavte prietok oto€nym spinacom.

Upozornenie

Iba pri vyprazdneni pocas vysavania:

Zvolte dopravované mnoZstvo v sulade s

vysatym mnoZstvom.

6. Obsah zlikvidujte alebo znovu pouzite v
sulade s platnymi zakonnymi ustanove-
niami.

Cistenie nadrze na kvapalinu
Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
Upozornenie
V désledku chladiacich mazadiel na baze
vody mézu vzniknut zarodky baktérii. Pri
odstrariovani tychto znecisteni a usadenin
pouZivajte vhodny ochranny odev.

1. Vyprazdnite nadrz.

2. Odstrante usadeniny v nadobe.

3. Usadeniny zlikvidujte v sulade
s platnymi predpismi.

4. Odstrarite triesky a usadeniny zo zadr-
Ziavacich plechov.

Obrazok J

Odstrante nasavaciu hlavu/kryt
predradeného odlu¢ovaca
Obrazky su uvedené na strane s grafikami
1. Vypnite pristroj a odpojte ho od elektric-
kej siete.

2. Otvorte blokovacie zariadenie nasava-
cej hlavy.
Obrazok K

3. Otvorte blokovacie zariadenie krytu
predradeného odlucovaca.

4. Vyberte nasavaciu hlavu a kryt predra-
deného odlu¢ovaca a polozte ich na
stranu.

Ukoncenie prevadzky

1. Pristroj vypnite pomocou tlacidla zapnu-
tia/vypnutia
2. Vyprazdnite a vycistite zdsobnik tekutin.

3. Odmontujte prisluSenstvo a prip. vydisti-
te a ususte.

Upozornenie

Viysavat vyprazdnite po kazdom pouZivani.

Viysavac vysuste pri otvorenom zasobniku.

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia

Pri skladovani a preprave dbajte na hmot-

nost’ pristroja.

1. Pripreprave vo vozidlach pristroj zaistite
proti zoSmyknutiu a prevrateniu v zmys-
le platnych smernic.

Skladovanie
&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia
Pri skladovani a preprave dbajte na hmot-
nost’ pristroja.
1. Pristroj skladujte len vo vnutornych

priestoroch.

Starostlivost’ a idrzba

. Zariadenie a prislusenstvo v pravidel-
nych intervaloch vyplachnite vhodnou
kvapalinou a nechajte vysusit.

. Na zabranenie vzniku usadenin, nene-
chajte v pristroji ziadnu tekutinu.

. Pri dlh§ich prevadzkovych prestojoch
otvorte kryt, aby sa vyparila zvySkova
vihkost.

4. V pripade poskodenia vymernite filter.

Vymena filtra
Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
Obrazok L
1. Vyskrutkujte uzatvaraciu skrutku.
2. Vyberte filter a vymerite ho.
3. Vlozte novy filter.
Pri skladani skontrolujte, €i je filter
spravne vlozeny.
. Zaskrutkujte a utiahnite uzatvaraciu
skrutku.

—_

N

w
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Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia

Nebezpecenstvo neimyselného nabehu

pristroja a nebezpecenstvo zasahu elek-

trickym prudom

Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite

pristroj a vytiahnite sietovu zastréku.

VSetky kontroly a prace na elektrickych die-

loch dajte vykonat odbornikom.

Motor (sacia turbina) nenabehne

Ziadne elektrické napatie

® Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia pradom.

® Skontrolujte sietovy kabel a sietovu za-
stréku pristroja.

Sacia sila klesa

Dyza, nasavacia rura alebo nasavacia ha-

dica su zablokované.

® Skontrolujte a prip. vycistite dyzu, nasa-
vaciu ruru alebo nasavaciu hadicu.

Filter je znecisteny.

® \V/ycistite filter.

Vyprazdnenie zasobnika tekutin trva dl-

ho

Vypustna hadica je pomliazdena, stlacena

alebo zapchana.

® Skontrolujte a prip. vycistite vypustnu
hadicu.

Sudové ¢erpadlo necerpa.

Nadrz na kvapalinu je prazdna.

® Sudové Cerpadlo pouzivajte len
s naplnenou nadrzou na kvapalinu.

Nie je k dispozicii elektrické napatie.

® Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia pradom.

® Skontrolujte sietovy kabel a sietovu za-
stréku pristroja.

Prietok je nespravne nastaveny.

® Nastavte prietok oto€nym spinacom.

Zadrziavaci plech je upchaty.

® Vydcistite zadrziavaci plech.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit,
pristroj musi skontrolovat zakaznicky ser-
vis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Pripadné poruchy vasho pri-
stroja odstranime v ramci zaru¢nej doby
zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialo-
vé alebo vyrobné chyby. Pri uplathovani
zaruky sa spolu s dokladom o kupe obratte
torizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
Dalsie informacie o zaruke (ak st

k dispozicii) najdete v sekcii Servis na va-
Sej miestnej webovej stranke Karcher

v Casti ,Na stiahnutie®.

Technické udaje

IVR-L 200/24-2 Tc

Elektricka pripojka

Sietové napatie 220-240

Faza 1

Sietova frekvencia 50-60

Stupen ochrany IPX4

Trieda ochrany I

Menovity vykon 2400

Zaistenie siete (zotrvacné) 16

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost' Dp 134

Dizka x $irka x vyska mm 1485 x 760 x 1550
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IVR-L 200/24-2 Tc

Podmienky prostredia

Teplota okolia °C +40

Vykonové udaje pristroja

Objem nadoby | 200

Mnozstvo vzduchu I's 2x74

Podtlak kPa 23 (230)
(mbar)

Menovita svetlost nasavacej hadice DN50

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? <25

Neistota K m/s® 0,2

Hladina akustického tlaku Lz dB(A) 69

Neistota KpA dB(A) 2

Siet'ovy kabel

Sietovy kabel HO7BQ-F mm? 3x1,5

Cislo sugiastky (EU) 9.988-393.0

Dizka kabla m 10

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny pro-
dukt je v sulade s prisluSnymi ustanovenia-
mi uvedenych smernic a nariadeni.

V pripade zmeny produktu, ktoru neschva-
lime, straca toto vyhlasenie platnost.
Vyrobok: Suchy vysavac

Vyrobok: Mokry a suchy vysavac¢

Typ: 9.989-xxx

Smernice a nariadenia

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralie 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528

7
T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 01.01.2025

)/

1/ ¢
NN

A. Haag
Director R&D

Podpisané osoby konaju na zaklade pove-
renia a s plnou mocou od vedenia spolo¢-
nosti.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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Izjava EU o skladnosti

Splosni napotki

Pred prvo uporabo preberite ta izvirna na-

vodila za uporabo in ravnajte v skladu z nji-

mi; izvirna navodila shranite za kasnejSo

uporabo ali morebitne naslednje lastnike.

e Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249.0.

o Ce navodil za uporabo in varnostnih na-
vodil ne upostevate, lahko nastanejo
Skoda na napravi in nevarnosti za uprav-
liavca in druge osebe.

o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med
transportom, takoj obvestite prodajalca.

Namenska uporaba
AN OPOZORILO
Vdihavanje zdravju skodljivih prahov
Okvara zdravja
Ne uporabljajte naprave za sesanje zdravju
Skodljivih prahov.
POZOR
Kratek stik zaradi visoke vlaznosti zraka
Poskodovanje naprave
Napravo uporabljajte samo v prostoru.
Naprava je namenjena za:
e sesanje tekoc€in z vsebnostjo olja, hladil-
nih maziv in odrezkov;
e sesanje vnetljivih tekocin (plameni$ce
nad 55 °C);

e sesanje snovi, ki ne povzro¢ajo nevar-
nosti eksplozije;

e sesanje prahov in grobe umazanije;

e industrijsko uporabo, npr. v skladi&¢ih in
proizvodnih prostorih.

e industrijsko uporabo, npr. v hotelih, So-
lah, bolnisnicah, tovarnah, trgovinah, pi-
sarnah in posredniskih trgovinah.

Naprava ni namenjena za:

e sesanje finega prahu;

e sesanje vnetljivih tekocin (vnetljive, lah-
ko vnetljive, zelo lahko vnetljive v skladu
z direktivo 67/548/EGS) (plamenisce
pod 55 °C) ter mesSanice vnetljivih pra-
hov in vnetljivih teko€in.

Vsaka druga€na uporaba velja kot nena-

menska.

Zascita okolja

&y, Pakirni material je mogoce reciklirati.
6o Embalazo odstranite na okolju varen
nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vse-

bujejo dragocene materiale z

moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi
sestavne dele, kot so baterije, akumulator-
ske baterije ali olja, ki lahko pri napacni
uporabi ali napaénem odstranjevanju Sko-
dujejo zdravju ljudi in okolju. Navedeni se-
stavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, ozna-
¢enih s tem simbolom, ne smete odvredi
med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu: www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na spletnem naslovu www.kaer-
cher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preveri-
te, ali je vsebina popolna. Ce manjka pribor
ali ¢e so med transportom nastale poskod-
be, obvestite prodajalca.
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Varnostne naprave

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe
ali smrt.

N PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroéi materialno skodo.

Varnostna navodila

AN OPOZORILO

e Naprava ni primerna za sesanje zdravju
Skodiljivih prahov.

e Napravo zaScitite pred dezZjem. Naprave
ne hranite v odprtih prostorih.

e Pred vsakim zagonom naprave preverite,
ali so priklju¢eni vodniki za izravnavo po-
tenciala (ozemljitveni vodniki).

AN PREVIDNOST

® Po vsaki uporabi izklopite napravo in
izvlecite omrezni vtic.

POZOR

e Napravo uporabljajte samo v prostoru.

o Nevarnost zmecCkanja! Pri odstranitvi ali
montaZzi sesalne glave, filtrirne enote ali
zbiralne posode nosite rokavice.

e Nevarnost poSkodovanja! Nikoli ne sesaj-
te brez ali s poskodovanim filtrom.

e Pri upravijanju naprave nosite varnostne
rokavice.

e Napravo premikajte samo s hitrostjo hoje
in na strmih poteh po mozZnosti v dvoje.

e Pri menjavanju delov pribora pazite, da
ne izhaja prah.

Naprave z nagibnim prevoznim
ogrodjem (Tc)
POZOR
Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost zmecékanin zaradi nagiba poso-
de za tekocino
Po nagibu pustite, da se zapah zaskoci.

Ravnanije v sili

A NEVARNOST
Prisesanju gorljivih materialov, kratkem
stiku ali drugih elektricnih napakah
obstaja nevarnost telesnih poskodb in
materialne Skode.
Nevarnost vdihavanja zdravju Skodljivih pli-
nov, nevarnost elektricnega udara, nevar-
nost zaradi opeklin.
V sili izklopite napravo in izvlecite omrezni
Vtic.

Elektricni prikljucek
Napravo je dovoljeno prikljuciti samo na
elektriéni prikljuek, ki ga izdela elektroin-
Stalater v skladu z IEC 60364. O prikljuénih
vrednostih glejte Tehniéni podatki in tipsko
nalepko. Uporaba podaljSevalnega kabla ni
dovoljena.
A NEVARNOST
Nevarnost elektricnega udara
Smrtna nevarnost
Ne poskodujte elektricnih prikljucnih kablov
npr. s povoZenjem, zmeckanjem ali pretr-
ganjem.
Kable zascitite pred vrocino, oljem in ostri-
mi robovi.
Pred vsako uporabo preglejte omreZni na-
pajalni kabel naprave. Ne zaZenite napra-
ve, Ce je kabel poskodovan. Poskodovan
kabel naj zamenja strokovnjak za elektro-
tehniko.

Simboli na napravi
Oznaka za najviSjo dopustno raven te-
koc€ine
Glejte poglavje Preverjanje prikazovalnika
polnitve.

POZOR

Nevarnost poskodovanja naprave
Iztekanje vode zaradi prekoracitve najvisje
dovoljene ravni tekocCine.

Izpraznite napravo, preden je doseZena
najvi§ja dovoljena raven tekocine.
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Glejte sliko na straneh s slikami
Slika A

(@ Drzalo za pribor

(@ Rodcica za sprostitev

(3 Nagibno prevozno ogrodje

(® Posoda za tekocino

() Pokrov predhodnega izlo¢evalnika

® Z'elz(pah pokrova predhodnega izloCeval-
nika

(@ Prikljucek za gibko sesalno cev
Filter

(@ Nastavitev Crpalne koliCine Crpalke za
sod (sucno stikalo)

Stikalo za vklop/izklop ¢érpalke za sod
@ Sesalna glava

12 Zapiralni Cep

@3 Stikalo naprave

Zapah sesalne glave

@@ Omrezni kabel

Zapiralni vijak

@7 Prestrezna ploCevina

Crpalka za sod

Potisno streme

@9 Podporna cev za Crpalko za sod
@1 Drzalo odvodne gibke cevi

@2 Odvodna gibka cev ¢rpalke za sod
@3 Krmilni kolesci s parkirno zavoro
Oznagitev najvisje ravni polnitve
@ Izpustna gibka cev

Krogelna pipa

Glejte sliko na straneh s slikami

1. Postavite napravo v delovni polozaj.

2. Ce je potrebno, zavaruijte napravo s par-
kirni zavoro.

3. Zagotovite, da je sesalna glava pravilno
vstavljena.

4. Gibko sesalno cev vstavite v prikljucek
za gibko sesalno cev.
Slika B

5. Na gibko sesalno cev nataknite zeleni
pribor.

Obratovanje

Glejte sliko na straneh s slikami
1. Prikljucite elektri¢ni vti€ v vtinico.
2. Vklopite napravo s stikalom naprave.
Slika C
Stikalo ima ve¢ stopen;:
ONaprava je izklopljena.
1Motor 1 je vklopljen.
2Motorja 1 in 2 sta vklopljena.
3. Postopek sesanja se zacne.

Postopek vsesavanja

Napotek

Pri sesanju tekocine potopite pribor samo
do polovice, da se vsesava tudi zadostna
koli¢ina zraka.

Preverjanje prikazovalnika polnitve
Glejte sliko na straneh s slikami

Slika D

Napotek

Rdecéa oznaka na izpustni gibki cevi prika-
zuje najvisjo odpustno raven polnitve.
POZOR

Nevarnost poskodovanja naprave
Iztekanje iz posode za tekocino zaradi pol-
njenja v nekaj sekundah.

Pri sesanju velikih koli¢in tekocine stalno
preverjajte nivo napolnjenosti posode za
tekocino.

Izpraznitev posode za tekocino
Glejte sliko na straneh s slikami
1. Izklopite napravo in jo locite od elektri¢-
nega napajanja.
2. Peljite napravo do mesta za odstranje-
vanje tekogin.
3. Izpraznite posodo za tekoc€ino:
® Z izpustno gibko cevjo
a Locite izpustno gibko cev na zgorniji
spojki cevi.
Slika E

Slovenséina 133



b Drzite izpustno gibko cev nad primer-
no zbiralno posodo in pustite odteci
vsebino.

® S krogelno pipo

a Odprite krogelno pipo.

b Zaprite krogelno pipo.

4. Poskrbite za odstranitev vsebine v skla-
du s predpisi ali za ponovno uporabo.

Izpraznitev posode za teko¢ino z
nagibom
(naprava z nagibnim ogrodjem Tc)
Glejte slike na straneh s slikami
1. Izklopite napravo in jo locite od elektri¢-
nega napajanja.
2. Peljite napravo do mesta za odstranje-
vanje tekocine.
3. Vzemite ¢rpalko za sod iz podporne ce-
vi.
Slika F
4. Odstranite sesalno glavo in pokrov pred-
hodnega izlo€evalnika (glejte poglavje
Odstranitev sesalne glave / pokrova
predhodnega izlocevalnika).
. Odstranite vse dele pribora.
. Pripravite posodo za tekoc¢ino za pra-
znjenje:
a Odprite zapah posode za tekocino.
Slika G
7. Nagnite posodo s potisnim stremenom.
Slika H
8. Poskrbite za odstranitev vsebine v skla-
du s predpisi ali za ponovno uporabo.
9. Namestite sesalno glavo in pokrov pred-
hodnega izlo€evalnika ter ju zapahnite.

oD O

Praznjenje posode za tekocino s
¢rpalko za sod
Glejte sliko na straneh s slikami
Napotek
Ko odvodne gibke cevi ne uporabljate, jo
viaknite v drzalo.
Slika |
1. Samo pri praznjenju po sesanju:
a lzklopite napravo in jo lo€ite od elek-
tricnega napajanja.
b Peljite napravo do mesta za odstranje-
vanje tekocin.
2. Prikljucite odvodno gibko cev na mesto
za odstranjevanje tekocin.

3. Prikljucite omrezni vti¢ ¢rpalke za sod.

4. Vklopite ¢rpalko za sod s stikalom za
vklop/izklop.

Napotek

Izogibajte se suhemu teku Crpalke za sod.

Ne pustite ¢rpalke za sod brez nadzora.

5. Z vrtljivimi stikalom nastavite €rpalno ko-
li€ino.

Napotek

Samo pri praznjenju med sesanjem:

nastavite ¢rpalno koli¢ino ustrezno vsesani

kolicini.

6. Poskrbite za odstranitev vsebine v skla-
du s predpisi ali za ponovno uporabo.

Ciséenje posode za tekoéino
Glejte sliko na straneh s slikami
Napotek
Zaradi hladilnih maziv na vodni osnovi lah-
ko pride do bakterioloskega onesnaZenja.
Pri odstranjevanju usedlin nosite primerno
za$citno obleko.
1. lzpraznite posodo.
2. Odstranite obloge v posodi.
3. Odstranite obloge v skladu z veljavnimi
predpisi.
4. Odstranite odrezke in usedline z zadrze-
valnih plocevin.
Slika J

Odstranitev sesalne glave / pokrova
predhodnega izlo€evalnika

Glejte sliko na straneh s slikami

1. Izklopite napravo in jo locite od elektric-
nega omrezja.

2. Odprite zapah za sesalno glavo.
Slika K

3. Odprite zapah za pokrov predhodnega
izloCevalnika.

4. Odstranite sesalno glavo in pokrov pred-
hodnega izloCevalnika ter ju odloZite na
stran.

Konec obratovanja

1. Izklopite napravo s stikalom za vklop/
izklop.

2. Izpraznite in oCistite posodo za tekocino.

3. Odstranite pribor, ga po potrebi odistite
in osusite.

134 Slovenséina



Napotek
Izpraznite sesalnik po vsaki uporabi. Pusti-
te, da se sesalnik susi z odprto posodo.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne

Skode

Pri transportu in skladis¢enju upostevajte

teZo naprave.

1. Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z ve-
ljavnimi smernicami.

Skladis€enje
AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne
Skode
Pri transportu in skladis¢enju upostevajte
teZo naprave.
1. Napravo skladis¢ite samo v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

. Napravo in pribor Cistite v rednih ¢asov-
nih presledkih s primerno tekoc&ino ter
nato pustite, da se posusita.

. Da preprecite bakterioloSko onesnaze-
nje, ne puscajte tekocine v napravi.

. Pridaljsih premorih med uporabo pustite
pokrov odprt, da se preostala vlaga lah-
ko posusi.

. Ce je filter poskodovan, ga zamenjajte.

Zamenjava filtrov
Glejte sliko na straneh s slikami
Slika L
1. Odvijte zapiralni vijak.
2. Odstranite filter in pripravite nov filter.
3. Vstavite novi filter.
Pri vgradnji pazite, da filter pravilno vsta-
vite.
. Privijte in pritegnite zapiralni vijak.

Pomo¢€ pri motnjah
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost nenamernega zagona naprave

in nevarnost elektricnega udara

-

N

w

N

N

Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite

napravo in izvlecite omrezni vtic.

Vsa preverjanja in dela na elektri¢nih delih

prepustite strokovnjaku za elektrotehniko.

Motor (sesalna turbina) ne tece

Ni elektricne napetosti.

® Preverite vtiCnico in varovalko oskrbe z
elektri¢nim tokom.

® Preverite omreZni kabel in omrezni vti¢
naprave.

Sesalna mo¢ upada

Soba, sesalna cev ali sesalna gibka cev so

zamasene.

® Preglejte Sobo, sesalno cev in sesalno
gibko cev ter jih po potrebi odistite.

Filter je umazan.

® QOcistite filter.

Praznjenje posode za teko€ino traja zelo

dolgo

Izpustna gibka cev je stisnjena ali zamase-

na.

® Preglejte in po potrebi odistite izpustno
gibko cev.

Crpalka za sod ne érpa

Posoda za tekocino je prazna.

® Crpalko za sod uporabljajte samo, &e je
tekoc€ina v posodi za tekocino.

Ni elektri€ne napetosti.

® Preverite vti€nico in varovalko oskrbe z
elektri¢nim tokom.

® Preglejte omrezni kabel in omrezni vti¢
naprave.

Crpalna koli¢ina je nepravilno nastavljena.

® Z vrtljivimi stikalom nastavite ¢rpalno ko-
li¢ino.

Zadrzevalna ploCevina je zamasena.

® Qgcistite zadrzevalno plocevino.

Servisna sluzba
Ce motnje ni mogoce odpraviti, mora na-
pravo pregledati servisna sluzba.

V vsaki drZzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih je izdala nasa pristojna prodajna druzba.
V garancijskem roku bodo morebitne mo-
tnje v delovanju naprave odpravljene brez-
pla¢no, €e je njihov vzrok napaka v
materialu ali napaka v izdelavi. Pri uvelja-
vljanju garancije zagotovite dokazilo o na-
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kupu in stopite v stik s prodajalcem ali
najblizjim servisom.
Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na
voljo) so na voljo na servisnem obmocju na
lokalni spletni strani podjetja Kércher v raz-
delku "Prenosi".

Tehnic¢ni podatki

IVR-L 200/24-2 Tc

Elektricni prikljucek

Napetost omrezZja \% 220-240

Stevilo faz ~ 1

Omrezna frekvenca Hz 50-60

Stopnja zascite IPX4

Razred zascite I

Nazivna mo¢ w 2400

Omrezna varovalka (po¢asna) A 16

Mere in teze

Tipi¢na teza pri obratovanju Dp kg 134

Dolzina x Sirina x viSina mm 1485 x 760 x 1550

Okoljski pogoji

Okoljska temperatura °C +40

Moc¢nostni podatki naprave

Vsebina posode | 200

Koli¢ina zraka I/s 2x74

Podtlak kPa 23 (230)
(mbar)

Nazivna Sirina sesalne gibke cevi DN50

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-69

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? <25
Negotovost K m/s2 0,2

Raven tlaka hrupa Ly dB(A) 69
Negotovost KpA dB(A) 2

Omrezni kabel

Omrezni kabel HO7BQ-F mm? 3x15
Stevilka sestavnega dela (EU) 9.988-393.0
Dolzina kabla m 10

Pridrzujemo si pravico do sprememb teh-
ni¢nih podatkov.

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni
izdelek skladen z zadevnimi dolo€bami na-

Izdelek: Sesalnik za suho sesanje

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje
Tip: 9.989-xxx

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES)

vedenih direktiv in uredb. V primeru spre- ggﬁ;ggﬁgg
memb izdelka brez naSega soglasja ta

izjava izgubi veljavnost.
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Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Ime in naslov

Pooblas&ena oseba za dokumentacijo:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Nemcija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

)/

/G,
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 1.1.2025

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-
lastilom vodstva podjetja.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
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Indicatii generale

nainte de prima utilizare a aparatului cititi

acest manual de utilizare original si pas-

trati-l in scop de consultare ulterioara sau

de predare catre proprietarul urmator; acti-
onati conform instructiunilor mentionate in
acest manual de utilizare.

e nainte de prima utilizare cititi obligatoriu
instructiunile de siguranta nr. 5.956-
249.0.

e Daca nu sunt respectate instructiunile
de utilizare si indicatiile de siguranta, pot
aparea defectiuni la nivelul aparatului si
pericole pentru operator si alte persoa-
ne.

e Daca intervin defectiuni la transport, in-
formati imediat distribuitorul.

Utilizarea corespunzatoare

AN AVERTIZARE

Inspirarea de particule de praf toxice

Pericole pentru sanatate

Nu utilizati aparatul pentru aspirarea de

particule ddunéatoare sanatatii.

ATENTIE

Scurtcircuitul cauzat de umiditatea ridi-

cata a aerului

Deteriorarea aparatului

Utilizati aparatul numai in spatii interioare.

Folositi aparatul pentru urmatoarele opera-

tiuni:

e Aspirarea lichidelor cu continut de ulei, a
agentilor de réacire si a aschiilor.

e Aspirarea lichidelor inflamabile (punct
de aprindere peste 55 °C).

e Aspirarea substanaelor fara risc de ex-
plozie.

e Aspirarea particulelor de praf si de mur-
darie grosiera.

e Utilizati in scopuri industriale, de exem-
plu, in zonele de depozitare si de pro-
ductie.

e Acest aparat este potrivit pentru utilizare
in scopuri economice, de ex. in hoteluri,
scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si
alte unitati inchiriate.

Aparatul nu este destinat urmatoarelor

operatiuni:

e Aspirarea de particule de pra fin.
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e Aspirarea lichidelor inflamabile (inflama-
bile, usor inflamabile, foarte inflamabile
n conformitate cu Directiva 67/548/CEE
privind substantele periculoase) (punct
de aprindere sub 55 °C), precum si a
particulelor de praf inflamabile ameste-
cate cu lichide inflamabile.

Utilizarea aparatului in alte scopuri este

considerata utilizare necorespunzatoare.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt recicla-
6o bile. Asigurati-va de eliminarea ecolo-
gica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice con-

tin materiale reciclabile pretioase si,

uneori, componente precum baterii,
acumulatoare sau uleiuri, care, in cazul uti-
lizarii incorecte sau a eliminarii necores-
punzatoare, pot periclita sanatatea si
mediul Tnconjurator. Pentru functionarea
corecta a aparatului, aceste componente
sunt necesare. Este interzisa eliminarea cu
deseurile menajere a aparatelor marcate
cu acest simbol.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute sunt disponibile la adresa:
www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese
de schimb originale; ele asigura functiona-
rea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii i piesele de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul
pachetului este complet. Informati imediat
distribuitorul daca lipsesc parti componente
sau daca intervin defectiuni la transport.

Echipamente de siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave
sau moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibild situatie
periculoasa, care ar putea duce la vata-
mari corporale grave sau moarte.

A& PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, ca-
re ar putea duce la vatamari corporale
ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasa, care ar putea duce la pagu-
be materiale.

Indicatii privind siguranta

&N AVERTIZARE

e Aparatul nu este adecvat pentru aspira-
rea particulelor de pulbere daundatoare
sanatatii.

e Protejati aparatul impotriva ploii. Nu de-
pozitati aparatul in aer liber.

o Inainte de fiecare punere in functiune, ve-
rificatd dacéa cablurile de egalizare a po-
tentialului (conductori de impamantare)
sunt racordate.

AN PRECAUTIE

e Opriti aparatul dupa fiecare utilizare si
scoateti stecherul din priza.

ATENTIE

e Utilizati aparatul numai in spatii interioa-
re.

e Pericol de strivire! Purtati manusi, atunci
cénd scoateti sau montati capul de aspi-
rare, unitatea de filtrare sau recipientul
colector.

e Pericol de deteriorare! Nu aspirati nicio-
data fara filtru sau cu filtru deteriorat.

e Purtati incaltdminte de protectie in timpul
utilizarii aparatului.

e Deplasati aparatul doar cu viteza redusé
i, pe suprafete inclinate, dupé caz, cate
doi.
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e Aveti grija sa nu iasa particule de pulbere,
in momentul inlocuirii accesoriilor.

Aparate cu sasiu basculant (Tc)
ATENTIE
Pericol de ranire
Pericol de strivire din cauza bascularii reci-
pientului de lichid
Inclichetati elementul de blocare dupa bas-
culare.

Comportament in caz de urgenta
A PERICOL
Pericol de ranire si de deteriorare la as-
pirarea materialelor inflamabile, in caz
de scurtcircuit sau alte defectiuni elec-
trice
Pericol de inhalare de gaze nocive, pericol
de electrocutare, pericol de arsuri.
In caz de urgenta, opriti aparatul si scoateti
stecarul din priza.

Conexiune electrica
Aparatul poate fi racordat doar la un racord
electric, executat doar de catre un instala-
tor electric conform IEC 60364. Valori de
racordare, vezi Date tehnice si placuta de
tip. Nu este permisa utilizarea unui cablu
prelungitor.
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Pericol de moarte
Nu deteriorati cablurile electrice de alimen-
tare, de ex. la trecerea peste ele, strivire
sau tragere.
Protejati cablurile impotriva caldurii, uleiului
si muchiilor ascutite.
Inainte de fiecare utilizare, verificati cablul
de racordare la retea de la aparat. Nu pu-
neti niciodata in functiune aparatul cu ca-
blul deteriorat. Solicitati inlocuirea cablului
deteriorat de cétre un electrician.

Simbolurile de pe aparat
Marcajul pentru nivelul de lichid maxim
admis
Consultati capitolul Verificarea afisajului
nivelului de umplere.

ATENTIE

Pericol de deteriorare pentru aparat
Apa scursa din cauza depasirii nivelului
maxim de umplere cu lichid

Goliti aparatul inainte ca sa fie atins nivelul
maxim de umplere cu lichid.

Descrierea aparatului

Imagini, vezi paginile cu grafice
Figura A

(@ Suport accesorii

@) Maneta de deblocare

® Sasiu basculant

@ Recipient de lichid

(5 Capac de separator preliminar

® Element de inchidere, capac de separa-
tor preliminar

@ Racordul furtunului de aspirat
Filtru

Reglarea debitului pompei de butoi (co-
mutatorul)

Comutator Pornit / Oprit, pompa butoaie
@ Cap de aspirare

@2 Dopuri de inchidere

@ Comutatorul aparatului

Sistem de blocare gura de aspirare
@ Cablu de retea

Dop de inchidere

@ Panou de impact

Pompa butoaie

Maner de impingere

@9 Conducta fixa pentru pompa butoaie
@7 Suport de furtun de eliminare

@ Furtun de eliminare, pompa butoaie
@3 Rola de ghidare cu frana de parcare
@9 Marcaj, nivel de umplere maxim

@ Furtun de evacuare

@9 Robinet cu bila

Punerea in functiune

Imagini, vezi paginile cu grafice

1. Aduceti aparatul in pozitie de lucru.

2. La nevoie, asigurati aparatul cu frana de
parcare.

3. Asigurati-va ca respectivul cap de aspi-
rare este asezat in mod corect.

4. Introduceti furtunul de aspirare in racor-
dul furtunului de aspirat.
Figura B

Romana 139



5. Cuplati accesoriul dorit pe furtunul de 2. Miscati aparatul la dispozitivul de elimi-
aspirare. nare a lichidelor.
m 3. Golirea recipientului de lichid:
. - h - m ©® Cu furtunul de evacuare
Pentru imagini, consultati paginile cu grafi- a Decuplatj furtunul de evacuare de la

ce e N cuplajul superior de furtun.
1. Introduceti fisa de retea in priza. Figura E

2. Porniti aparatul folosind intrerupatorul b Tineti furtunul de evacuare deasupra
pl_'lnmpal. unui recipient colector adecvat si eva-
Figura C . . cuati continutul.

Comutatorul dispune de mai multe trep- ® Cu robinetul cu bili

te de comutare: a Deschideti robinetul cu bil3.
OAparatul este oprit. b Tnchideti robinetul cu bila.

1Motorul 1 este pornit. 4. Eliminati sau reutilizati continutul Tn mod

A2Motoa.rele 1 §' 2 sunt porni.te. , ecologic in conformitate cu dispozitiile
3. Incepeti operatiunea de aspiratie. legale.

Operatiune de aspiratie Golirea recipientului de lichid prin
inclinare
x V (aparatul Tc cu dispozitiv de inclinare)
Pentru imagini consultati paginile cu grafice
1. Opriti aparatul si decuplati-l de la sursa
~ D de alimentare cu curent.

2. Miscati aparatul la dispozitivul de elimi-
nare lichide.

3. Scoateti pompa de butoaie de la con-
ducta verticala.

Indicatie
La aspirarea lichidelor, cufundati accesoriul
doar pe jumatate pentru a putea fi transpor-

tat un debit suficient de aer. !: |gurz:1 F ) ) )
4. Indepartati capul de aspirare si capota
Verificarea afi§ajului nivelului de de pre-separare (consultati capitolul

umplere Scoaterea capului de aspirare / capacu-
Imagini, vezi paginile cu grafice lui filtrului preliminar).
Figura D 5. Indepartati toate accesoriile.
Indicatie 6. Pregétirea recipientului de lichid pentru
Marcajul rosu de la furtunul de evacuare in- golire:
dicé nivelul de umplere maxim admis. a Deschideti blocajul recipientului de li-
ATENTIE chid.
Pericol de deteriorare pentru aparat Figura G
Depasirea recipientului de lichid prin um- 7. Inclinati recipientul folosind manerul de
plere in cateva secunde. impingere.
Verificati nivelul de lichid din recipientul de Figura H
lichidul, in cazul preludrii unor cantitati mari 8. Eliminati sau reutilizati continutul in mod
de lichid. ecologic in conformitate cu dispozitiile

legale.

Golirea rezervorului de lichid
Pentru imagini, consultati paginile cu grafi-
ce
1. Opriti aparatul si decuplati-I de la sursa

de alimentare cu curent.

9. Montati capul de aspirare si capacul pre-
separatului si blocati.
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Golirea recipientului de lichid cu
pompa de butoaie
Pentu imagini, consultati paginile cu grafice
Indicatie
Fixati furtunul de eliminare in suport, in ca-
zul in care nu il utilizati.
Figura |
1. Doar in cazul golirii dupa utilizarea in
regimul de aspirare:
a Opriti aparatul si decuplati-l de la sur-
sa de alimentare cu curent.
b Miscati aparatul la dispozitivul de eli-
minare a lichidelor.
2. Racordati furtunul de eliminare la dispo-
zitivul de eliminare.
3. Cuplati fisa de retea a pompei de butoa-
ie.
4. Pentru pornirea pompei de butoaie folo-
siti comutatorul Pornit/Oprit
Indicatie
Evitati functionarea uscata a pompei de bu-
toi.
Nu lasati nesupravegheatd pompa de bu-
toi.
5. Pentru reglarea debitului transportat fo-
lositi comutatorul rotativ.
Indicatie
Doar la golire in timpul regimului de as-
piratie:
Selectati debitul transportat in functie de
cantitatea aspirata.
6. Eliminati sau reutilizati continutul in mod
ecologic in conformitate cu dispozitiile
legale.

Curatarea rezervorului de lichid
Pentu imagini, consultati paginile cu grafice
Indicatie
Din cauza lubrifiantilor de récire pe baza de
apa se poate produce fenomenul de conta-
minare bacteriand. La indepdrtarea depu-
nerilor, purtati imbracaminte de protectie
adecvata.

1. Goliti recipientul.

2. Indepértati depunerile din recipient.

3. Eliminati depunerile in conformitate cu
prevederile legale.

4. Tndepartati aschiile si depunerile de pe
placile de retinere.
Figura J

Scoaterea capului de aspirare /
capacului filtrului preliminar

Imagini, vezi paginile cu grafice

1. Deconectati aparatul si decuplati-l de la
reteaua de alimentare.

. Deschideti elementul de blocare pentru
capul de aspirare.
Figura K

. Deschideti elementul de blocare pentru
capacul separatorului preliminar.

. Scoateti capul de aspirare si capacul se-
paratorului preliminar si asezatj-le deo-
parte.

Finalizarea functionarii

1. Deconectati aparatul de la comutatorul
Pornit / Oprit.

2. Goliti recipientul de lichid si curatati-I.

3. Demontati accesoriile si, dupa caz, cura-
tati-le si uscati-le.

Indicatie

Goliti aspiratorul dupéd fiecare utilizare. L&-

sati aspiratorul sa se usuce cu recipientul

deschis.

Transportul

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului si al depozitarii, tineti

cont de greutatea aparatului.

1. La transportul aparatului in vehicule, an-
corati-l in conformitate cu directivele
aplicabile, pentru a preveni alunecarea
si rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului si al depozitérii, tineti

cont de greutatea aparatului.

1. Depozitati aparatul doar in spatii interi-
oare.

N

w

N
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Ingrijirea si intretinerea

1. Spalati periodic aparatul si accesoriile
cu un lichid adecvat si lasati-le sa se
usuce.

2. Pentru evitarea contaminarii bacteriene,
nu lasati lichide in aparat.

3. Tn cazul unor pauze de functionare mai
lungi, deschideti capacul si lasati sa se
evapore umiditatea reziduala.

4. Tnlocuiti filtrul daca este deteriorat.

inlocuirea filtrului
Pentu imagini, consultati paginile cu grafice
Figura L
1. Desurubati surubul de inchidere.
2. Scoateti filtrul si inlocuiti-I.
3. Montati noul filtru.
La montare, aveti grija ca filtrul sa fie
montat corect.
4. Insurubati si strangeti surubul de inchi-
dere.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire

Pericol de pornire accidentala a aparatului

si pericol de electrocutare

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti fisa de retea.

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si

lucrarilor la piese electrice de cétre un spe-

cialist.

Motorul (turbina aspiratoare) nu pornes-

te

Nu exista tensiune electrica

® \V/erificafi priza si siguranta de la alimen-
tarea cu curent.

® Verificati cablul de retea si fisa de retea
de la aparat.

Forta de aspirare scade

Duza, teava de aspirat sau furtunul de as-

pirare sunt infundate.

® Verificaii si, dupa caz, curatati duza, {ea-
va de aspirat si furtunul de aspirare.

Filtrul este murdar.

® Curatati filtrul.

Golirea recipientului de lichid dureaza

mult

Furtunul de evacuare este strivit sau infun-

dat.

® Verificati furtunul de evacuare si, daca
este cazul, curatati-l.

Pompa de butoaie nu pompeaza

Recipientul de lichid este gol.

® Utilizati pompa de butoaie doar cand re-
cipientul de lichid este plin.

Tensiunea electrica lipseste.

® Verificati priza si siguranta de la sursa
de alimentarea cu curent.

® Verificai cablul de retea si fisa de retea
de la aparat.

Debitul transportat este reglat incorect.

® Pentru reglarea debitului transportat fo-
lositi comutatorul rotativ.

Panoul de retentie este infundat.

® Curatati panoul de retentie.

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie verificat de departamentul
de asistenta clienti.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie acordate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi
remediate gratuit, in limita in care sunt de-
fectiuni de fabricatie sau de material. Pen-
tru a beneficia de garantie, prezentati-va cu
chitanta de cumparare la comerciantul dvs.
sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spa-
te)

Pentru mai multe informatii privind garantia
(daca sunt disponibile) va rugam accesati
meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei Karcher din
tara dvs.
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Date tehnice

IVR-L 200/24-2 Tc

Conexiune electrica

Tensiune de retea \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50-60
Grad de proteciie IPX4
Clasa de protectie |
Randament nominal W 2400
Siguranta pentru retea (temporizata) A 16
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica de functionare Dp kg 134
Lungime x Latime x Tnaltime mm 1485 x 760 x 1550
Conditii de mediu
Temperatura ambianta °C +40
Date privind puterea aparatului
Continutul recipientului | 200
Cantitate de aer I's 2x74
Subpresiune kPa 23 (230)
(mbar)
Diametru nominal pentru furtunul de aspirare DN50
Valori calculate conform EN 60335-2-69
Valoarea vibratijilor m&na-brat m/s? <25
Incertitudine K m/s2 0,2
Nivel de zgomot L, dB(A) 69
Incertitudine KpA dB(A) 2
Cablu de retea
Cablu de retea HO7BQ-F mm? 3x1,5
Numar piesa (EU) 9.988-393.0
Lungime cablu m 10
Sub rezerva modificarilor tehnice. Directive si regulamente
Declaratie de conformitate UE gg?ﬁgg;gg (+2009/127/UE)
Prin prezenta declaram ca produsul menti- 2011/65/UE

onat mai jos este conform cu dispozitiile re-
levante ale directivelor si regulamentelor
enumerate. In cazul efectudrii unei modifi-
cari a produsului care nu a fost convenita
cu noi, aceasta declaratie isi pierde valabi-
litatea.

Produs: Aspirator pentru mediu uscat
Produs: Aspirator pentru mediu umed si us-
cat

Tip: 9.989-xxx

Norme armonizate aplicate
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documenta-
tie:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

)/

»

I '}/‘a/g‘/
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 2025/01/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii intreprinderii.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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Opcée napomene

Procitajte ove originalne upute za uporabu

prije prvog koristenja svojim uredajem, pri-

drzavajte ih se i saCuvajte ih za kasnije ko-

ritenje ili za sljedeceg vlasnika.

e Prije prvog pustanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.956-
249.0.

e U slucaju nepridrzavanja uputa za upo-
rabu i sigurnosnih naputaka moze dodi
do osteéenja uredaja i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

e U slu€aju Stete nastale prilikom tran-
sporta smjesta obavijestite trgovca.

Namjenska uporaba

&N UPOZORENJE

Udisanje prasina opasnih po zdravlije

Stetnost po zdravije

Uredaj nemaojte koristiti za usisavanje pra-

Sina opasnih po zdravije.

PAZNJA

Kratki spoj zbog visoke viaznosti zraka

Ostecenje uredaja

Koristite uredaj samo u zatvorenim prosto-

rijama.

Uredaj je namijenjen za:

e usisavanje tekucina koje sadrze ulje, te-
kucina za rezanje i strugotina.

e usisavanje zapaljivih tekuéina (plamiste
iznad 55 °C).

e usisavanje neeksplozivnih tvari.

usisavanje prasina i grube necistoce.

industrijsku uporabu, npr. u skladi$nim i

proizvodnim prostorima.

e komercijalnu uporabu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovi-
nama, uredima i iznajmljivackim prosto-
rima.

Uredaj nije namijenjen za:

e usisavanje fine prasine.

e usisavanje zapaljivih tekucina (zapalji-
ve, lako zapaljive, visoko zapaljive pre-
ma propisima o opasnim tvarima
Direktive 67/548/EEZ) (plamiste ispod
55 °C) te smjesa zapaljivih prasina i za-
paljivih tekuéina.

Svaka druga uporaba smatra se nenamjen-

skom.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu recikli-
& rati. Molimo odloZite ambalaZu na eko-
loski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze

vrijedne reciklazne materijale, a Cesto
== i sastavne dijelove poput baterija, pu-
njivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
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rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoliS. Medutim, ti su sastavni
dijelovi potrebni za pravilan rad uredaja.
Uredaji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne
zamjenske dijelove jer oni jamc&e siguran i
nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovi-
ma pronadite na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj
potpun. U slu€aju nedostatka pribora ili Ste-
te nastale prilikom transporta obavijestite
svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetec¢u opasnosti
koja bi mogla dovesti do teSke ozljede ili
smirti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do ostecenja imovine.

Sigurnosni napuci

AN UPOZORENJE

e Uredaj nije prikladan za usisavanje prasi-
na opasnih po zdravije.

e Zastitite uredaj od kise. Uredaj ne Suvajte
na otvorenom prostoru.

e Provjerite prije svakog pustanja u rad je-
su li spojeni vodovi za izjednacavanje po-
tencijala (uzemljenja).

AN OPREZ

e Nakon svake uporabe iskljucite uredaj i
izvucite strujni utikac.

PAZNJA

e Koristite uredaj samo u zatvorenim pro-
storijama.

e Opasnost od prignjecenja! Nosite rukavi-
ce kada skidate ili stavijate usisnu glavu,
filtarsku jedinicu ili spremnik za skupljanje
tekucine.

e Opasnost od ostecenja! Nikad nemojte
usisavati bez filtra ili s oStecenim filtrom.

e Kada koristite uredaj, nosite zastitne ci-
pele.

e Pokrecite uredaj samo brzinom koraka, a
kod strmih putova eventualno u dvoje.

e Kada mijenjate dodatnu opremu, pazite
da prasina ne izade iz uredaja.

Uredaiji s prekretnim podvozjem (Tc)
PAZNJA
Opasnost od ozljeda
Opasnost od gnjecenja uslijed prekretanja
spremnika tekucine
Nakon prekretanja zapor se mora ¢ujno
uglaviti.

Ponasanje u sluéaju nuzde
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda i osteé¢enja prili-
kom usisavanja gorivih materijala, u slu-
Caju kratkog spoja ili drugih elektricnih
kvarova
Opasnost od udisanja plinova opasnih po
zdravije, opasnost od strujnog udara, opa-
snost uslijed opeklina.
U sluéaju nuzde iskljucite uredaj i izvucite
strujni utikac.

Elektriéni prikljucak
Uredaj se smije prikljuciti samo na elektri¢ni
priklju¢ak koji je izveden od struénog elek-
triCara u skladu s IEC 60364. Vrijednosti
priklju€ka, vidi Tehnicki podaci i tipsku plo-
¢u. Uporaba produznog kabela nije dopu-
Stena.
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Opasnost po Zivot
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Ne oStecujte elektricne prikljuéne vodove,
primjerice, prevoZzenjem, gnjecenjem ili po-
vliacenjem.

Zastitite kabele od vrucine, ulja i o8trih ru-
bova.

Prije svake uporabe provjerite stanje pri-
kljuénog strujnog kabela. Uredaj ne stav-
ljajte u pogon ako je kabel ostecen.
Osteceni kabel mora zamijeniti struéni
elektricar.

Simboli na uredaju
Oznaka maksimalne razine napunjeno-
sti
Vidi poglavlje Provjera prikaza napunjeno-
sti.

PAZNJA

Opasnost od osStec¢enja uredaja
Istiecanje vode zbog prekoracenja maksi-
malne razine napunjenosti.

Ispraznite uredaj prije nego $to se dosegne
maksimalna razina napunjenosti.

Opis uredaja

Vidi sliku na stranici sa slikama
Slika A

() Drzac dodatne opreme

(@ Rucica za deblokiranje

(® Prekretno postolje

@ Spremnik tekucine

(5 Poklopac predseparatora

(® Zapor poklopca predseparatora
(@ Priklju€ak usisnog crijeva

Filtar

(® Namjestanje koli¢ine za dobavu crpke
bacve (okretna sklopka)

Sklopka za ukljucivanje/iskljuivanje
crpke bacve

@ Usisna glava

(12 Zaporni ¢ep

(13 Sklopka uredaja
Zapor usisne glave
@ Mrezni kabel
Zaporni vijak

@@ Odbojni lim

Crpka bacve

Potisna rucica
@0 Piezometarska cijev
@) Drzac crijeva za zbrinjavanje tekucine

@ Crijevo za zbrinjavanje tekucine iz crpke
bacve

@3 Upravljacki kotaCici s pozicijskom (ruc-
nom) ko¢nicom

@9 Oznaka maksimalne razine napunjeno-
sti

@ Ispusno crijevo
@9 Kuglitna slavina

Pustanje u pogon

Vidi sliku na stranici sa slikama

1. Uredaj stavite u polozaj za rad.

2. Ako je to potrebno, uredaj osigurajte ruc-
nom ko¢nicom.

3. Uvjerite se da je usisna glava pravilno
postavljena.

4. Usisno crijevo umetnite u priklju¢ak usi-
snog crijeva.
Slika B

5. Zeljeni pribor nataknite na usisno crije-
VO.

Vidi sliku na stranici sa slikama

1. Utaknite strujni utika¢ u utinicu.

2. Ukljucite uredaj na sklopki uredaja.
Slika C
Sklopka ima viSe stupnjeva:
OUredaj je iskljucen.
1Motor 1 je uklju€en.
2Motori 1 i 2 su ukljuceni.

3. ZapocCnite postupak usisavanja.

Postupak usisavanja

Napomena

Prilikom usisavanje tekucina uronite opre-
mu samo do pola kako bi osigurali i dovolj-
nu koli¢inu zraka.

Provjera prikaza napunjenosti
Vidi sliku na stranici sa slikama
SlikaD
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Napomena

Crvena oznaka na ispusnom crijevu poka-
zuje maksimalno dopustenu razinu napu-
njenosti.

PAZNJA

Opasnost od oStec¢enja uredaja
Prelijevanje iz spremnika s tekucinom usli-
Jed punjenja u roku od nekoliko sekundi.
Stalno provjeravajte razinu napunjenosti u
spremniku s tekucinom kod prihvata velikih
koli¢ina tekucine.

Praznjenje spremnika tekucine
Vidi sliku na stranici sa slikama
1. Iskljucite uredaj i odvojite ga od napaja-
nja.
2. Odvezite uredaj do uredaja za zbrinjava-
nje tekucina.
3. Praznjenje spremnika tekucine:
® Pomocu ispusnog crijeva
a Odspojite ispusno crijevo na gornjoj
spojki crijeva.
Slika E
b Drzite ispusno crijevo iznad priklad-
nog spremnika za skupljanje tekucine
i ispustite sadrzaj.
® Pomocu kuglicne slavine
a Otvorite kugli¢nu slavinu.
b Zatvorite kugli¢nu slavinu.
4. Sadrzaj zbrinite u skladu sa zakonskim
odredbama ili ga koristite ponovno.

Praznjenje spremnika tekuéine
prekretanjem

(uredaj s prekretnom napravom Tc)

Vidi slike na stranici sa slikama

1. Iskljucite uredaj i odvojite ga od napaja-
nja.

2. Odvezite uredaj do uredaja za zbrinjava-
nje tekucine.

3. lzvadite crpku bacve iz piezometarske
cijevi.
Slika F

4. Skinite usisnu glavu i poklopac predse-
paratora (vidi poglavlje Skidanje usisne
glave / poklopca predseparatora).

5. Skinite svu dodatnu opremu.

6. Pripremite spremnik tekucine za pra-
Znjenje:
a Otvorite zapor spremnika tekucéine.

Slika G

7. Prekrenite spremnik pomocu potisne
rucke.
Slika H

8. Sadrzaj zbrinite u skladu sa zakonskim
odredbama ili ga koristite ponovno.

9. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu i po-
klopac predseparatora.

Praznjenje spremnika tekuéine
crpkom bacve

Vidi sliku na stranici sa slikama

Napomena

Kada crijevo za praZnjenje ne koristite, pri-

Cvrstite ga u drzac.

Slika |

1. Samo kod praznjenja nakon usisava-
nja:
a Iskljucite uredaj i odvojite ga od napa-

janja.
b Odvezite uredaj do uredaja za zbrinja-
vanje tekucina.

2. Prikljucite crijevo za zbrinjavanje na ure-
daj za zbrinjavanje.

3. Ukljucite utika¢ crpke bacve u struju.

4. Crpku bagve ukljucite na sklopki za
ukljucivanje/iskljucivanje.

Napomena

Izbjegavajte rad crpke bacve na suho.

Crpku bacve ne ostavljajte bez nadzora.

5. Koli¢inu dobave namjestite pomocu
okretnog prekidaca.

Napomena

Samo kod praznjenja tijekom usisava-

nja:

Odaberite kolic¢inu dobave u skladu s usisa-

nom koli¢inom.

6. Sadrzaj zbrinite u skladu sa zakonskim
odredbama ili ga koristite ponovno.

Ciséenje spremnika tekuéine
Vidi sliku na stranici sa slikama
Napomena
Uslijed tekucina za rezanje na bazi vode
mocdi doci do nastanka bakterijskih klica.
Prilikom uklanjanja taloga nosite prikladnu
zaStitnu odjecu.

1. Ispraznite spremnik.
2. Uklonite taloZzenja u spremniku.
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. Zbrinite talozenja u skladu s vaze¢im
propisima.

. Ocistite potporne limove od strugotina i
taloga.
Slika J

Skidanje usisne glave / poklopca
predseparatora
Vidi sliku na stranici sa slikama
. Iskljuite uredaj i odvojite ga iz mreze.
. Otvorite zapor usisne glave.
Slika K
. Otvorite zapor poklopca predseparato-
ra.
. Skinite usisnu glavu i poklopac predse-
paratora i odloZite ih sa strane.

ZavrSetak rada

1. Uredaj iskljucite na sklopki za ukljuciva-
nje/iskljucivanje

2. Ispraznite i oCistite spremnik tekuéine.

3. Skinite dodatnu opremu i ocistite je i
osusite, po potrebi.

Napomena

Ispraznite usisiva¢ nakon svake uporabe.

Ostavite usisivac da se susi pri otvorenom

spremniku.

&N OPREZ

Nepridrzavanje tezine

Opasnost od ozljeda i ostecenja

Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir

teZinu uredaja.

1. Pritransportu u vozilima uredaj osiguraj-
te od klizanja i prevrtanja u skladu s va-
Zecim direktivama.

Skladistenje
&N OPREZ
Nepridrzavanje tezine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir
teZinu uredaja.
1. Skladistite uredaj samo u zatvorenim
prostorijama.

Njega i odrzavanje
1. Uredaj i dodatnu opremu isplahnite u re-
dovitom razmacima prikladnom tekuci-

nom i ostavite ih da se osuSe.

N

w N =

N

2. Kako bi se izbjegao nastanak klica, ne
ostavljajte tekucine u uredaju.

3. U slu€aju duzih stanki u radu, otvorite
poklopac kako bi izaSla preostala vlaga.

4. U sluc¢aju ostecenja zamijenite filtar.

Zamjena filtra
Vidi sliku na stranici sa slikama
Slika L
1. Izvadite zaporni vijak.
2. Izvadite filtar i zamijenite ga.
3. Stavite novi filtar.
Pri ugradnji obratite pozornost na to da
se filtar umetne ispravno.
4. Uvrnite i pritegnite zaporni vijak.

Pomo¢ u slué¢aju smetniji

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda

Opasnost od slucajnog pokretanja uredaja

i opasnost od strujnog udara

Prije svih radova na uredaju iskljucite ure-

daj i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Sve provjere i radove na elektricnim dijelo-

vima treba provesti strucnjak.

Motor (usisna turbina) se ne pokrece

Nema elektricnog napona

® Provjerite utiCnicu i osigura¢ napajanja
strujom.

® Provjerite mrezni kabel i strujni utikac
uredaja.

Usisna snaga se smanjuje

Mlaznica, usisna cijev ili usisno crijevo su

zacepljeni.

® Provijerite i po potrebi o€istite mlaznicu,
usisnu cijev i usisno crijevo.

Filtar je oneciscen.

® QOcistite filtar.

Praznjenje spremnika tekuc¢ine traje du-

go

Ispusno crijevo je prignjeeno ili zaceplje-

no.

® Provjerite i po potrebi oCistite ispusno
crijevo.

Crpka bacve ne crpi tekuéinu

Spremnik tekuéine je prazan.

® Koristite crpku bacve samo kada je spre-
mnik teku¢ine napunjen.

Ne postoji elektri¢ni napon.
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® Provjerite utiCnicu i osigura¢ napajanja
strujom.

® Provjerite mrezni kabel i strujni utikac
uredaja.

Koli¢ina dobave je pogreSno namjestena.

@ Koli¢inu dobave namjestite pomocu
okretnog prekidaca.

Potporni lim je zacepljen.

® Qgistite potporni lim.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj
mora ispitati servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju
popravljamo besplatno unutar jamstvenog
roka ako je uzrok materijalna pogreska ili
pogreska u proizvodnji. U slu€aju koji pod-
lijeZze jamstvu obratite se s potvrdom o pla-
¢anju Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje)
mozete pronadi u servisnom podrucju vase
lokalne web stranice tvrtke Karcher pod
“Preuzimanja”.

Tehnicki podaci

IVR-L 200/24-2 Tc

Elektricni prikljucak

Napon elektricne mreze \Y, 220-240

Faza ~ 1

Frekvencija elektri¢ne mreze Hz 50-60

Vrsta zastite IPX4

Klasa zastite I

Nazivna snaga w 2400

Strujni osigurac (tromi) A 16

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu Dp kg 134

Duljina x Sirina x visina mm 1485 x 760 x 1550

Okolni uvjeti

Okolna temperatura °C +40

Podaci o snazi uredaja

Zapremina spremnika | 200

Koli¢ina zraka I's 2x74

Podtlak kPa 23 (230)
(mbar)

Nazivna Sirina usisnog crijeva DN50

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s® <25
Nesigurnost K m/s? 0,2
Razina zvucnog tlaka Ly dB(A) 69
Nesigurnost KpA dB(A) 2
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IVR-L 200/24-2 Tc

Mrezni kabel

Mrezni kabel HO7BQ-F

mm? 3x1,5

Katalo$ki brojevi dijelova (EU)

9.988-393.0

Duljina kabla

10

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni
proizvod u skladu s relevantnim odredba-
ma navedenih direktiva i uredbi. U slu¢aju
izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost.
Proizvod: Usisiva¢ za suho usisavanje
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisa-
vanje

Tip: 9.989-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

,// a4 -
T g
T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 01.01.2025
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
¢enju rukovodstva.
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A. Haag

Director R&D

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528
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Opste napomene

Procitajte ovo originalno uputstvo pre prve
upotrebe vadeg uredaja, postupajte u
skladu sa njim i sauvajte ga za kasniju
upotrebu ili buduce vlasnike.

e Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0.

e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za
rad i sigurnosnih napomena, mogu
nastati oStecenja na uredaju i opasnosti
za korisnika i druge osobe.

e U slu€aju Stete nastale prilikom
transporta odmah obavestite trgovca.

Namenska upotreba
&N UPOZORENJE
Udisanje isparenja Stetnih po zdravije
Ugrozavanje zdravija
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Uredaj nemajte koristiti za usisavanje

prasina Stetnih po zdravije.

PAZNJA

Kratki spoj usled prevelike viaznosti

vazduha

Ostecenje uredaja

Uredaj koristite samo u unutrasnjim

prostorijama.

Uredaj je namenjen za:

e Usisavanje teCnosti koje sadrze ulja,
maziva za hladenje i strugotine.

e Usisavanje zapaljivih te¢nosti (tacka
paljenja iznad 55 °C).

e Usisavanje materija koje ne izazivaju
opasnost od eksplozije.

e Usisavanje pra8ina i grube prljavstine.

e Industrijska upotreba, npr. u oblastima
skladistenja i proizvodnje

e Profesionalna upotreba, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
radnjama, kancelarijama i prostorima za
iznajmljivanje.

Uredaj je nije namenjen za:

e Usisavanje sitne prasSine.

e Usisavanje zapaljivih te¢nosti (zapaljive,
lako zapaljive, izuzetno zapaljive prema
propisima o opasnim materijama iz
direktive 67/548/EEZ) (tacka paljenja
ispod 55 °C), kao i meSavina zapaljivih
praSina sa zapaljivim te€nostima.

Svaka drugacija upotreba smatra se

nenamenskom.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira.
&g Pakovanja odloZite u otpad u skladu
sa ekoloSkim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze
vredne materijale koji se mogu
™= reciklirati, a Gesto i sastavne delove
kao Sto su baterije, akumulatori ili ulje, koji
u slu€aju pogresnog tretiranja ili pogresnog
odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i
zivotnu sredinu. Medutim, ovi sastavni
delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznageni ovim simbolom
ne smeju da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove posto oni garantuju
bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je
sadrzaj potpun. Ukoliko nedostaje pribor ili
u slu€aju transportnih ostecenja obavestite
vaseg distributera.

Sigurnosni uredaji

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja
preti i koja moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do lakih telesnih
povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do materijalnih
ostecenja.

Sigurnosne napomene

AN UPOZORENJE

e Uredaj nije pogodan za usisavanje
prasina Stetnih po zdravije.

e Zastitite uredaj od kise. Nemojte
skladistiti uredaj na otvorenom prostoru.

® Pre svakog pustanja u rad, proverite da li
su priklju¢eni vodovi za izjednacenje
potencijala (vodovi za uzemljenje).

AN OPREZ

o |skljuciti uredaj nakon svakog koris¢enja i
izvudi strujni utikac.
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PAZNJA

e Uredaj koristite samo u unutrasnjim
prostorijama.

e Opasnost od prignje¢enja! Nosite
rukavice kada skidate ili stavijate usisnu
glavu, filtersku jedinicu ili sabirnu posudu.

e Opasnost od o$tecenja! Nikada ne
usisavajte bez filtera ili sa oStecenim
filterom.

o Nosite zastitne rukavice kada rukujete
uredajem.

e Pomerajte uredaj samo brzinom koraka a
na strmim putevima ga pomerajte
zajedno sa joS nekim.

e Vodite raCuna o tome da prilikom zamene
delova pribora ne izlazi prasina.

Uredaji sa zakretnim postoljem (Tc)
PAZNJA

Opasnost od povreda

Opasnost od prignjeCenja usled prevrtanja
rezervoara za tecnost

Nakon zakretanja, bravica treba da se
zakljuca.

Postupanje u slu¢aju nuzde
A OPASNOST
Opasnost od povreda i oStecenja
prilikom usisavanja zapaljivih
materijala, kod kratkog spoja ili drugih
elektri¢nih greski.
Opasnost od udisanja gasova opasnih po
zdravlje, opasnost od strujnog udara,
opasnost od opekotina.
U sluéaju nuzde iskljuciti uredaj i izvuci
strujni utikac.

Elektri¢ni priklju¢ak

Uredaj sme da se prikljuci na elektri¢ni
priklju€ak, koji je pripremio elektroinstalater
u skladu sa smernicom IEC 60364.
Pogledajte priklju¢ne vrednosti Tehnicki
podaci i tipsku plocicu. Nije dozvoljena
upotreba produznog kabla.
A OPASNOST
Opasnost od elektricnog udara
Opasnost po zivot
Nemajte ostecivati elektriéne prikljuéne
vodove, npr. prelaskom preko njih,
prignjeCenjem ili kidanjem.

Zaétitite kablove od toplote, ulja i ostrih
ivica.

Pre svake upotrebe, proverite mrezni
prikljuéni vod uredaja. Nemojte pustati u
rad uredaj sa ostecenim kablom. Struéni
elektricar treba da zameni oSteceni kabl.

Simboli na uredaju
Oznaka maksimalno dozvoljenog nivoa
teCnosti
Vidi poglavlje Provera prikaza nivoa
punjenja.

PAZNJA

Opasnost od oStec¢enja uredaja

Voda koja curi usled prekoracenja
maksimalnog nivoa te¢nosti.

Ispraznite uredaj, pre nego $to se dostigne
maksimalni nivo teénosti.

Opis uredaja
Slika, pogledajte strane sa grafikonima
Slika A
@ Drzac pribora
(@ Poluga za deblokiranje
(® Zakretno vozno postolje
@ Rezervoar za teCnost
(6 Hauba predodvajaca
(&) Bravica haube predodvajaca
(@ Priklju¢ak usisnog creva

Filter

(@ Podesavanje protoka pumpe sa
buretom (obrtni prekidac)

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
pumpe sa buretom

@) Usisna glava

@® Cep za zatvaranje

(@3 Prekidac uredaja

Bravica usisne glave

@ Mrezni kabl

Zavrtanj za zatvaranje

@ Odbojni lim

Pumpa sa buretom

Potisna rucka

©0) Vertikalna cev za pumpu sa buretom

@) Drzac creva za ispustanje

@ Crevo za praznjenje pumpe sa buretom
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@3 Upravljacki tockici i poziciona (ru¢na)
koc€nica

Obelezavanje maksimalne
napunjenosti

@3 Ispusno crevo

Kugli¢na slavina

Pustanje u pogon

Slika, pogledajte strane sa grafikonima

1. Uredaj postavite u radni polozaj.

2. Ako je potrebno, uredaj osigurajte

parkiranom ko¢nicom.

3. Pobrinuti se da usisna glava bude
pravilno postavljena.

. Utaknuti usisno crevo u prikljucak
usisnog creva.
Slika B

N

(&)}

Slika pogledajte stranice sa grafikonom

1. Umetnite utika€ za napajanje u utinicu.

2. Iskljucite uredaj preko prekidaca
uredaja.
Slika C

Prekida¢ ima viSe stepena prebacivanja:

OUredaj je iskljucen.
1Motor 1 je uklju€en.
2Motori 1i 2 su uklju€eni.
. Zapocnite proces usisavanja.

w

Postupak usisavanja

. Zeljeni pribor postavite na usisno crevo.

* Y

Napomena

Prilikom usisavanja tec¢nosti uronite pribor
samo do pola da bi se unela i dovoljna
koli¢ina vazduha.

Provera prikaza nivoa punjenja
Slika, pogledajte strane sa grafikonima
Slika D
Napomena
Crvena oznaka na crevu za ispustanje
prikazuje maksimalni dozvoljeni nivo
napunjenosti.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja uredaja
Prelivanje rezervoara za te¢nost usled
punjenja u roku od svega nekoliko sekundi.
Proveravajte stalno nivo napunjenosti
rezervoara za tecnost prilikom prihvata
velike kolicine te¢nosti.

Praznjenje posude za teénost
Slika pogledajte stranice sa grafikonom
1. Iskljucite uredaj i iskljuCite ga iz

napajanja.
2. Pokrenite uredaj za uredaj za praznjenje
te€nosti.
3. Praznjenje rezervoara za te€nost:
©® pomocu creva za ispustanje
a Odvoijite crevo za ispustanje na
gornjoj spojnici creva.
Slika E
b Drzite crevo za ispustanje iznad
odgovarajuce sabirne posude i
ispustite sadrzaj.
©® Pomocu kuglicne slavine
a Odvrnite kugli¢nu slavinu.
b Zatvorite kugli¢nu slavinu.
4. Odlozite u otpad sadrzaj skladu sa
zakonskim odredbama ili ponovo
koristite.

Praznjenje posude za tecnost
naginjanjem

(Uredaj sa zakretnim mehanizmom Tc)

Slike pogledajte stranice sa grafikonom

1. Iskljucite uredaj i iskljucite ga iz
napajanja.

2. Odvezite uredaj do uredaja za odlaganje
te€nosti.

3. Skinite pumpu sa buretom sa vertikalne
cevi.
Slika F

4. Skinite usisnu glavu i poklopac
predseparatora (vidi poglavlje Skidanje
usisne glave/haube predodvajaca).

5. Uklonite svu dodatnu opremu.

6. Rezervoar za te€¢nost pripremite za
praznjenje:
a Otvorite bravicu za rezervoar te€nosti.

Slika G
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7. Nagnite posudu pomocu Sipke za
guranje.
Slika H

8. Odlozite u otpad sadrzaj skladu sa
zakonskim odredbama ili ponovo
koristite.

9. Postavite usisnu glavu i haubu
predodvajaca i zaklju€ujte ih.

Praznjenje rezervoara za te¢nost
pomocéu pumpe za baévu
Slika, pogledajte strane sa grafikonima
Napomena
Pricvrstite crevo za praZnjenje ako se ne
koristi na drzacu.
Slika |
1. Samo pri praznjenju nakon rezima
usisavanja:
a Iskljucite uredaj i prekinite strujno
napajanje.
b Pokrenite uredaj za uredaj za
praznjenje te¢nosti.
2. Prikljucite crevo za praznjenje na uredaj
za praznjenje.

. Utaknite mrezni utika¢ pumpe za bacvu.

3

4. Prekida¢ sa ukljucivanje/iskljucivanje
pumpe za bacévu.

Napomena

Izbegavajte rad na suvo pumpe sa

buretom.

Nemajte da ostavijati pumpu sa buretom

bez nadzora.

5. Proto€nu koli€inu podesiti pomocéu
obrtnog prekidaca.

Napomena

Samo pri praznjenju tokom rezima

usisavanja:

Izaberite koli¢inu za transportovanje u

Skladu sa usisanom koli¢inom.

6. Sadrzaj odlozite na otpad u skladu sa
zakonskim odredbama.

Ciséenje rezervoara za teénost
Slika, pogledajte strane sa grafikonima
Napomena
Zbog prisustva maziva za hladenje na bazi
vode mogu da nastanu bakterijske
infekcije. Prilikom uklanjanja naslaga
koristite odgovarajucu zastitnu odecu.

. Ispraznite rezervoar.

. Uklonite naslage u rezervoaru.

. Naslage odlozZite na otpad u skladu sa
vazecim propisima.

. Sa limova za zadrzavanje uklonite
strugotine i naslage.
Slika J

Skidanje usisne glave/haube
predodvajaca
Slika, pogledajte strane sa grafikonima
1. Iskljucite uredaj i odvojite ga sa strujne
mreze.
. Otvorite bravicu za usisnu glavu.
Slika K
. Otvorite bravicu za haubu
predodvajaca.
. Skinite usisnu glavu i haubu
predodvajaca i odlozite je na stranu.

ZavrSetak rada

. Ukljugite/iskljucite uredaj preko glavnog
prekidaca

WN =

N

w N

IN

-

2. Ispraznite i oCistite rezervoara za
te€nost.
3. Demontirajte pribor i eventualno ga

ocistite i osusite.
Napomena
Pre svake upotrebe ispraznite usisivac.
Ostavite usisivac da se osusi dok je otvoren
rezervoar.

AN OPREZ

Nepostovanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta i skladistenja obratiti

paZnju na teZinu uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima, uredaj
osigurati od isklizavanja i prevrtanja u
skladu sa vazec¢im direktivama.

Skladistenje

AN OPREZ
Nepostovanje tezine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom transporta i skladistenja obratiti
paznju na teZinu uredaja.
1. Uredaj skladistite samo u unutradnjim

prostorima.
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Nega i odrzavanje

1. Uredaj i dodatna oprema ispirajte u
redovnim vremenskim intervalima i
odgovaraju¢om te¢noséu.

2. Kako bi se izbegla pojava klica, nemojte
ostavljati te€nosti u uredaju.

3. Tokom duzih pauzi u radu otvorite
poklopac da bi izasli ostaci vlage.

4. U slu¢aju oStecenja zamenite filter.

Zamena filtera
Slika, pogledajte strane sa grafikonima
Slika L
1. Odvrnite zavrtanj za zatvaranje.
2. Skinite filter i zamenite ga.
3. Postavite novi filter.
Prilikom ugradnje vodite racuna o tome
da filter bude pravilno postaviljen.
4. Zavrnite i pritegnite zavrtanj za
zatvaranje.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od povreda

Opasnost od nenamernog pokretanja

uredaja i opasnost od elektricnog udara

Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj

i izvudi strujni utikac.

Sve provere i radove na elektricnim

delovima prepustite strucnjaku.

Motor (usisna turbina) se ne pokrece

Nema elektricnog napona

® Proveriti utiCnicu i osigura¢ napajanja
strujom.

® Proverite mrezni kabl i strujni utikac
uredaja.

Usisna snaga opada

Zacepljena je mlaznica, usisna cev ili

usisno crevo.

® Proverite i eventualno odistite mlaznicu,
usisnu cev i usisno crevo.

Filter je zaprljan.

® Odistite filter.

Praznjenje rezervoara za te¢nost traje

dugo

Crevo za ispustanje je prelomljeno ili

zacepljeno.

® Proverite i eventualno odistite crevno za
ispustanje.

Pumpa za bac¢vu ne transportuje

Rezervoar za te¢nost je prazan.

® Koristite pumpu sa buretom samo sa
napunjenim rezervoarom za te€nost.

Ne postoji elektri¢ni napon.

® Proveriti uti¢nicu i osigura¢ napajanja
strujom.

® Proverite mrezni kabl i mrezni utika¢
uredaja.

Koli€ina za transport je pogresno

podesena.

® Protoc¢nu koliinu podesiti pomocéu
obrtnog prekidaca.

Lim za zadrzavanije je zacepljen.

® QOgistite lim za zadrzavanje.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj
mora da se odnese na proveru u servisnu
sluzbu.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Sve smetnje na vasem
uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje
greska u materijalu ili greSka u proizvodniji.
U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa dokazom o kupovini vasem prodavcu ili
najblizoj ovlascenoj lokaciji servisne
sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako
postoje) mozete pronaci u servisnom delu
vas$e lokalne Karcher internet stranice pod
opcijom ,Preuzimanja“.
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Tehnicki podaci

IVR-L 200/24-2 Tc

Elektricni prikljucak

Napon elektricne mreze \ 220-240
Faza ~ 1
MrezZna frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite I
Nominalna snaga W 2400
Strujni osigurac (inertan) A 16
Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna teZina Dp kg 134
Duzina x $irina x visina mm 1485 x 760 x 1550
Uslovi okruzenja
Temperatura okoline °C +40
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 200
Protok vazduha I/s 2x74
Podpritisak kPa 23 (230)
(mbar)
Nominalna Sirina usisnog creva DN50
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <25
Nepouzdanost K m/s2 0,2
Nivo zvu€nog pritiska Ly dB(A) 69
Nepouzdanost KpA dB(A) 2
Mrezni kabl
Mrezni kabl HO7BQ-F mm? 3x15
Broj dela (EU) 9.988-393.0
DuzZina kabla m 10

Zadrzavamo pravo na tehnicke podatke.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u
nastavku u skladu sa relevantnim
odredbama navedenih direktiva i uredbi. U
slu¢aju izmene proizvoda bez nade
saglasnosti, ova izjava gubi validnost.
Proizvod: Usisiva¢ za suvo usisavanje
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo
usisavanje

Tip: 9.989-xxx
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Direktive i uredbe
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Naziv i adresa

Lice ovlas¢éeno za dokumentaciju:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strasse 4-8

73550 Waldstetten (Nemacka)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

a7

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/01/01

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢
rukovodstva.

Karcher Industrijsko usisavanje GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemacka)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

Mepiexopeva

“///

I 1% oz

o
A. Haag
Director R&D
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evikég utrodEiEIS

Mpiv a1mé TNV TPWTN XPAON TNG GUOKEUNRG

oaag, d1aBAaaTe AuTEG TIG 0BNYiEG, EVEPYNOTE

oUPQWVa PE QUTEG Kal KPATAOTE TIG YIA

MEANOVTIKN XPAON 1 YIa TOV ETTOUEVO

1010KTATN.

e [lpiv a1md TRV TTPWTN EVEPYOTTOINON
d10BaoTE OTTWAOATIOTE TIG UTTODEIGEIG
ac@aAciag ap. 5.956- 249.0.

e H pn mpnon Twy odnyiwv xpnong,
KaBWG kal Twv utrodeifewv aag@aleiag,
MTTOPEi Va £x€l WG ouveéTTEla BAABEG OTN
OUOKEUA 1 KIVOUVOUG Yid TOV XEIPIOTH A
GAAa dropa.

e X¢ TePITITwan ¢nUIGG atod TN JETaPopd
€100TTOINOTE AUECWG TO KATACTNHO
ayopdg.

MpoBAetTépevn XpRon

A& TPOEIAOINOIHEH

Eiomrvon BAaBepwv owuaridiwv okovng

BAGBeg yia v vyesia

Mnv xpnoiuorroleite Tn oUOKeUN yIa

avappopnon BAaBepric okovng.

TMPOXOXH

BpaxukUkAwpua ASyw vywnAng

aTHooQYaIPIKAS Uypaciag

lMpokAnon {nuiwv oTn ouokeun

XpnOoIUOTTOIEITE T CUOKEUN [IOVO O€

EOWTEPIKOUS XWPOUS.

H ouokeun TTpoopileTal yia:

e Tnv avappd@non eAaiolxwV Uypwy,
WUKTIKWVY Kal AITTAVTIKWY UYpWwVY Kal
YPEQIWV.

o Tnv avappo®nan ava@A£SINwY uypuwv
(onueio avagAegns Tavw amé 55 °C).

e Tnv avappo®non UNIKWY Xwpig Kivduvo
€KPNENG.

e Tnv avappoenon cwuatidiwv okovng
KOl XOVTPOKOKKWYV PUTTWV.

e Biounxaviki xpron, m.x. 0€ XWpoug
a1roBrKeUONG Kal TTapaywyng.

e ETTayyeAPaTIKA Xprion, T1.X. O€
Eevodoyeia, oxoAeia, voookopeia,
EPYOOTACIA, KATAOTAUATA, YPAPEIQ Kal
ETAIPEIEG EVOIKIATEWG.

H ouokeun dev TTpoopileTal yia:

o Avappo@non AeTTTOKOKKNG OKOVNG.

o Avappo®non eUPAEKTWY UYPWV
(ava@A&€ipwy, ebpAekTWY, 1B10iTEPT
€UQAEKTWYV CUPQWVA UE TRV EupwTraikn
Odnyia Emikivouvwy Ouciwyv 67/548/
EOK) (onueio ava@Aegng katw amo
55 °C), kaBwg kai yia yeiypata
AVaQAEEIHWY CWHATIBIWY OKOVNG PE
ava@AEgiua uypa.

Kd&Be dAAou €idoug xprion Bewpeital wg un

evOEDEIYUEVN.
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MpooTacia Tou
mwePIBAAAOVTOG
&y, Ta UNIKG ouokeuaaiag gival

&g AVOKUKAWGIYA. AVOKUKAWVETE TIG
ouokeuaaoieg e TrepIBAAAOVTIKG 0pBo
TPOTTO.

O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG

OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIUA
— AVOKUKAWOIUA UAIKA Kal, ouxvd,
€TMIONG £EaPTANATA OTTWG OTTAEG KAl
ETTavVaQoPTICOPEVES UTTaTAPiEG A AddIq,
TTOU O€ TTEPITITWON AavBaouévng xpAong n
améppIYng uTTopouv va BEcouv o€ Kivouvo
TNV avOpwTTIVN UYEia Kal TO TTEPIBAAAOV.
QoT600, AQUTA TO CUCTATIKA Eival
ATTapaiTNTA YIa TN CWOTA AgIToupyia TnG
ouokeung. O1 CUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO
TO OUUPBOAO Bev ETITPETTETAI VA
ATTOPPITITOVTAI Padi PE TA OIKIAKA
aTroppiupaTa.
Y1odei§eig OXETIKA UE CUCTATIKA
(REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO
ouaoTaTikG Ba Bpeite atn ditBuvon:
www.kaercher.de/REACH

MapeAkdpeva Kai
AVTOAAQKTIKA
XPNOIYOTTOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVT

Kal YVAOIa avTaAAGKTIKG, KaBWg auTd
EYYUWVTAI TNV Ao@AAr Kal atTpOOKOTITN
AgITOoUpYia TNG CUOKEUNG.

IMANPOPOPIEG OXETIKA PE TA TTOPEAKOPEVA
Kal Ta avToAAaKTIKG Ba Bpeite aTn
d1elBuvon www.kaercher.com.

MapadoTéog e€OTTAIONOG
Katd tnv agaipeon atméd 1n cuokeuaoia
eAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
2€ TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOPEVA 1
€xouv TTPOoKANBEi {NUIEG KATA TN HETAPOPA,
EVNMUEPWOTE TOV TTPOPNOEUTH OOG.

Alarageig aopaleiog

AilaBaBuioeig KivaUvwyv
A KINAYNOZ
® Yo0¢eién aueoou KivoéUvou, o 0TT0iog
oényei og oofapous Tpauuariouous n
Bavaro.

A& TPOEIAOIMOIHEH

® Y1Tooeién mbavwg emikivouvng
KaraoTaong, n orroia Uropéei va odnynaoei
o€ gofapouc Tpauuarniaguous f 6avaro.

A& NMPOXOXH

® Y1odeién mbavwg emikivouvng
Karaoraong, n orroia uopei va odnynaoei
o€ eAa@peic Tpauuatiououg.

TMPOXOXH

® Ymodeién mbavwg emkivouvng
Karaoraong, n oroia uropei va odnynaoei
o€ UAIKES Cnieg.

Ymodeieig aopaleiag

AN TPOEIAOINOIHEH

e H ouokeun dev evdeikvurail yia TNV
avappoenon emiBAaBwy yia v vyegia
owparidiwv okoévng.

e [JpooTaréwre T cUOKeUN arré 1n Booxn.
Mnv arrobnkelere Tn CUOKEUN O€
uTTQifpIo XWpPO.

o [Tpiv amré KGBe évapén xprong eAEyxere
av éxouv ouvOeBei Ta kaAwdia
géoudeTépwang duvaulkou (kaAwdia
yeiwong).

AN [TPOXOXH

o ATTEVEQYOTTOIEITE TH CUOKEUN LIETA ATTO
KABe xpnaon Kai armroouvoEETE TO
peupaToAnTTh.

MMPOXOXH

® XpnOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN UOVO O€
EOWTEPIKOUG XWPOUC.

e Kivouvog auvBAipng! Na gopdare yavria
OTav aQaIpeEiTe 1) TOTTOBETEITE TNV KEPAAN
avappoenong, 1o QiATpo r ro doxeio
ouAdoyrg.

e Kivéuvog mpoékAnang {nuidg! MNorté unv
KAveTE avappdenon Xwpeic n e
xaAaouévo @iAtpo.

e Orav xpnoiuoTToIEiTE TN OUOKEUN va
popdre urodruara acPaAciag.

o Na ueTakiveite Tn OUOKEUN UOVO UE
raxurnTa Bnuariopou Kai yia ammoToUeS
O1adpoég evoexouévws ava dUo.

e Orav avrikaBioTdre 10 TAPEAKOUEVA
TTPOCEXETE WOTE vVa Unv EEPXETAl
KaBdAou okoévn.
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ZUOKEUEG ME AVATPETTOUEVO TTACICI0
(Te)

NPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou

Kivduvog ouvBAiyng amé tnv avarporrr Tou

doxeiou uypwv

Merd tnv avarpori kAgiote Tnv acpdAcia.

ZUPTTEPIPOPA OE TTEPITITWON
EKTAKTOU AVAYKNG

A KINAYNOX
Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnong
{nuiag karda tnv amoppoenon
EUPAEKTWY UAIKWYV, O TEPITTTWON
BpaxukukAwuarog np aAAng
nAskrpoAloyikng BAapng
Kivduvog giomrvong BAaBepwy yia tnv uyeia
agpiwv, Kivduvog nAekrpormrAnéiag,
KivOUVOS TTPOKANONG EYKAUUATWV.
2¢€ TTEPITTTWON EKTAKTOU avAaykng
ATTEVEQYOTTOINOTE TN CUOKEUN Kal
aTmOOUVOEQTE TO PEUNATOANTTTN QTTO TNV
mpida.

HAekTpIKn) o0vdeon
H ouokeun TTpétel va cuvdéeTal HOvo o€
NAEKTPIKA TTPICa TTOU €XEl EYKOTAOTABE ATTd
NAEKTPOAGYO GUpPWva ue To TTpodTUTTO IEC
60364. MNa Tipég ouvdeang BAETTE Texvika
XAPAKTNPIOTIKA Kal TTIvakida TUTToU . Agv
EMTPETTETAI N XPAON KAAwdiou
TTPOEKTAONG.
A KINAYNOZ
Kivduvog nAekrpomAnéiag
Kivéuvog - 6dvarog
Mnv mpokaAeite {nuid oTa NAEKTPIKG
KaAwdia 1m.x. amro SlEpXOuEVA oxAuaTa,
ouvBAipn n TpaBnyua.
lMpooraréyre Ta KaAwdIa arrd

Bepudrnra, Ta AGdIa Kai TIS IXUNPES AKLES.

Tpiv a1rd KGBe xprnon eAEyXETE TO NAEKTPIKO
KaAwdIo NS ouokeuns. Mnv Bérete o€
AgiToupyia tn ouokeun av éxel xaAaouévo
NAEKTPIKO KaAwdio. KaAéorte évav
NAEKTPOAOYO yia va avTIKaraoTHoEl TO
xaAaouévo kaAwdio.

ZUuBoAd ETTAVW OTN CUOKEUN
INUAdI TNG MEYIOTNG ETTITPETTOUEVNG
oTd0uNng uypwv
BA. kepdAaio EAsyxo¢ Tn¢ otabung
mAHpwWonG.

MMPOXOXH

Kivduvog {nuidg yia Tn ouoKeun
Ymepxeidion vepou Adyw umrépBaong g
uéyiotng oTabung uypou.

Adeialete Tn GUOKEUN TTPIV N OTGOUN UYPOU
QTACEl OTO LEYIOTO UWOC.

Mepiypa@r oUOKEURG

ZXAMaTa OTIG OENIDEG EIKOVWV

Eikéva A

@ Zmpiypa gapTnUaTwy

@ MoxAog amrac@daAiong

® Avartpetréuevo TTAaiolo

@ Doxeio uypwv

6 Karrdki diaxwpiopou

® Ao@dAeia katrakiod diaxwpiouou

() ZUvdean eAaCTIKOU GWANva
avappoenong

®iAtpo

(® PuBuion ToodtnTag AVTANONG TNG
avTAiag BapeAiou (TTEPIOTPOPIKOG
BIaKOTITNG)

Ievikdg B10KOTITNG avTAiag BapeAiou

@ Kepahr avappognong

@ MNwpa

@ AlakoTrTNg Acitoupyiag

Ao@dAcia KEQaAAng avappodenong

(@5 HAekTpIKO KOAWDIO

Bidwrr 1dmma

(@7 ‘EAaopa ekTpOTING

AvTtAia BapeAiov

Aapn wénong

@0 ZwAAvag yia avtAia BapeAiod

@D ZTpIypa eEAAOTIKOU OwARva eKKEVWONG

@2 ENaOTIKOG OWANVAG EKKEVWONG TNG
avTAiag BapeAiou

@3 Tpoxoi pe PpEVO aKIVNTOTTOINONG

@49 ZnuAad! péyiotng oTabung TTAfpwaong
@5 EAaoTikOG owArvag ekporig

@6 KavouAa
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‘Evapén xprong

2xAMaTa oTIG OENIBEG EIKOVWV

1. ®épte TN ouokeun aTtn B€on epyaaiag.

2. Av xpeiagetal oTaBePOTIOINCTE TN
OUOKEUIN JE TO XEIPOPPEVO.

3. BeBaiwBeite 611 N kKEPAAR avappdPnong
gival owoTda TOTTOBETNEVN.

4. ElocayqAyeTe TOV EUKAPTITO CWARVa
avappoPnong aTnv oUvoEean EUKAUTITOU
owARva avappoéPnaong.

Eikéva B

5. TommoBeTroTE TO EMBUUNTA EEAPTAUATO

oToV EUKANUTITO CWAAVA avappoenaong.

2xAMaTa oTIG OENIBEG EIKOVWV
1. Zuvd€oTe TO QIG PEUPATOG OTNV TTPICA.
2. EvepyoTToOINOTE TN GUOKEUN OTTO TOV
SIaKOTITN.
Eikéva C
O d1akOTITNG £X€l TTOAAEG BaBpideg:
OH cuokeun gival atrevepyoTroinuévn.
1To potép 1 €ival evepyoTTOINUEVO.
2Ta potép 1 Kai 2 gival EVEPYOTTOINUEVA.
3. =ekivAoTe Tn dladikaaia avappoenang.

Aladikaoia avappo®nong

Ymodeién

Kard tnv avappdéenaon vypwyv, Bubilete o
géaprnua uovo uéxpl oTn PEan, WaTte va
avrAei padi apketo aépa.

‘EAeyxog TnG o1d0uNng TARpWONg
ZxAMaTa oTIG OeNIDEG EIKOVWV
Eikéva D
Ymédeién
To KOKKIVO onuddi aTov eAaaTiKO owAnva
EKPONG OEIXVEI TN UEYIOTN ETTITPETTOUEVN
oT46un mAnpwong.

MPOXOXH

Kivduvog {nuidg yia 1n ouokeun
Ymrepxeidion tou doxeiou uypoU, kKaBwg
veuilel péoa o Aiya deutepiAerra.
EAéyxere tn o1d6un rou doxeiou uypou
OUVEXWG, OTAV EIOAYETE UEYAAES TTOOOTNTES
uypou.

Exkévwon Tou doxeiou uypwv
2xAHaTA OTIG OENIBEG EIKOVWV
1. ATTeVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KAl
QATTOOUVOEDTE TNV ATTO TO NAEKTPIKO
pelpa.
2. MEeTOQEPETE TN OUOKEUN OTOV XWPO
agaipeong uypwv.
3. AdeidoTe To doxeio uypwv:
©® Mg xprion €AdoTIKOU CWARVa
EKPONG
a ATToouvd£oTE TOV EAAOTIKO CWARVA
€KPONG atTd TOV ETTAVW CUVOETHO.
Eikéva E
b KpatrjoTe Tov eéAaoTIKO CWARVa
€KPONG TTAvVW aTTO éva KATAAANAO
Ooxeio GUANOYNG Kal aQrjoTe va XuBei
TO TTEPIEXOUEVO.
® Me xprion S10KOTITN
a Avoite Tov OIKOTITN.
b KAgioTte TOV BIOKOTTTN.
4. ATToppiYTE | AVOKUKAWOTE TO
TTEPIEXOUEVO CUPPWVA WE TNV IoxUouca
vopoBeaia.

Ekkévwon Tou Soxeiou uypwyv
YEéPVOVTAG TO

(Zuokeun pe pnxaviopoé avarpotrig Tc)

MNa Ta oxuara deite TIG TEAIOEG EIKOVWV

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUR KOl
ATTOCUVOEDTE TNV ATTO TO NAEKTPIKO
pelpa.

2. MeTa@épeTe TN CUOKEUR OTOV XWPO
agaipeang uypwv.

3. AgaipéaTe Tnv avTAia BuTtiou atmoé Tov
OwARAva.
Eikéva F

4. ApaipéoTe TNV KEQAAA avappéenong Kal
TO KOTTAKI Sloxwpiopou (BA. kepdAaio
Agaipeon kepang avappoenons /
Karmakiou S1axwpIcuoU).
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5. AgaipéoTe OAa T TTPOCBETO
eCaptruara.
6. MNMpoeToludoTe TO dOXEID UYPWV YIa
adelaopa:
a Avoite TNV ag@dAeia Tou doxeiou
Uypwv.
Eikéva G
7. eipete 10 doxeio e TN Aafr) wbnong.
Eikéva H
8. AtroppiyTe | AVAKUKAWOTE TO
TTEPIEXOUEVO CUPPWVA UE TNV IoXU0OUCO
vopuoBeaia.
9. TomoBeTrOTE KOl a0PANIOTE TNV KEPOAN
avappo@nong Kal To KATTaKI
Slaxwpiouou.

Exkkévwon doxegiou uypwyv pe avTAia
Butiou

Zxnuata oTIg 0eNIBEG EIKOVWV

Ymédeién

Orav dev xpnoiuoTToIEiTE TOV TWARVA

EKKEVWONG, OTEPEWATE TOV OTO OTHPIYLA.

Eikova |

1. Mévo yia ekkévwon HETA TN

AgiToupyia avappoépnong:

a ATTevePYOTTOINOTE TN CUCKEUN Kal
ATTOOUVOECTE TNV ATTO TO NAEKTPIKO
pelpa.

b MeTagépeTe TN GUGKEUR GTOV XWPO
aPaipEaNG UYPWV.

2. ZuvdEaTe TOV EAACTIKO OCwARva
€KKEVWONG OTN JIATAEN EKKEVWONG.
3. ZuvdEéaoTe TO QIG PEUPATOG TNG AVTAIaG

Buriou.

4. EvepyotroiioTe Tnv avTAia Butiou amréd

Tov diakoTITn ONn/Off.

Ymédeién

ArtroQuyete Tn Asitoupyia Tng avrAiag xwpic

uypo.

Mnv apnvere tnv avrdia xwpic emithpnon.

5. PuBpioTe TNV TOOOTNTA AVTANGNG UE TOV
TTEPIOTPOPIKO BIAKOTITN.

Ymédeién

Modvo yia ekkévwaon kara 1n Asitoupyia

avappopnong:

EmiAé€re tnv moadrtnTa dvrAnong ouuewva

HE TNV TTO0OTNTA TTOU avappo@daral.

6. ATToppiyTE 1] AVAKUKAWOTE TO
TTEPIEXOPEVO OUPPWVA PE TNV IoxUouoa
vopobeaia.

KaBapiopég Tou doxeiou uypwv
ZxAuaTa OTIG OEAIOEG EIKOVWV
Ymédeién
Ta WukTika Airavrika e Baon 1o vepo
UTTOPEI va TTPOKaAEToUV BaKTnpIakn
HOAuvon. Kard tnv agaipeon Twv
emkabioswyv popdre KatdAAnAa
TPOCTATEUTIKG pouxa.
1. AdeidoTe 10 doxeio.
2. AgaipéaTe TIg £TTIKABioEIg aTTd TO OXEIO.
3. AmroppiyTe TIg £TTIKABIOEIS CUPPWVA PE
TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG.
4. KaBapioTte Ta eAdopata ouykpdtnong
aTTo TA PIVIOPATO KOl TIG ETTIKABIOEIG.
Eikéva J

A@aipeon kepaAng avappopnong /
KOTTaKIoU SiaxwpIiouoU

ZXAMaTa OTIG OENIDEG EIKOVWV

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUR KOl
QATTOOUVOEDTE TNV ATTO TO NAEKTPIKO
pelpa.

2. Avoigte TNV ao@AAeia TNG KEPAARG
avappoenong.
Eikéva K

3. Avoi€te TNV ac@dAeia Tou KATTOKIOU
dlaxwpiopou.

4. ApaipéoTe TNV KEQAAA avappéenong Kal
TO KOTTAKI dlaXwpPICHOoU Kal aproTe Ta
oTnv akpn.

TeppaTiopdg Asitoupyiag

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUR OTTO TOV
YEVIKO BIOKOTITN.

2. EkkevwaTe Kal kaBapioTe 10 doyeio
Uypwv.

3. AtToouvappoAoyroTE Kal av XpeladeTal
KaBapioTe Kal OTEYVWOTE Ta TIPOCOETA
eCaptruara.

Ymédeién

Metd amo kd6e xprion adeialere 10

ouoTtnua avappoépnongs. Aenaore 1o

ouoTnua avappopnons va oTeyVWaoel (e

avolxTo doxeio.
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AN MPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OXETIKA UE TO

Bdpog

Kivduvog Tpauuariouou kai mpokAnons

¢npiwy

Kard tn pyerapopd kar amobnkeuan AdBere

uttéwn 10 BAPOS TNS TUOKEUNC.

1. Katd tn yetagopd o€ oxAuata
ao@aAiaTe TN OUOKEU CUPPWVA PE TIG
10XU0UCEG 00NYieg EvavTi oAioBnang kai
aAvaTPOTING.

ATtrofnkeuon
AN MPOXOXH
Mn tipnon Twv odnyiwv OXETIKA UE TO
Bdpog
Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnons
¢npwy
Kara tn pyeragopd kai armobrkeuan AaBere
uttéwn 10 BAPOS TNS TUOKEUNC.
1. ATTOBnKeUETE TN GUOKEUN POVO O€

E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

. ZETTAEVETE TAKTIKA T OUCKEUR KAl TA
€€apTANATA TNG PE KATAAANAO uypo Kal
AQAVETE TA VA OTEYVWOOUV.

. Na va ammopuyeTte TuXOV JOAUvVON, Pnv
AQrVETE UYPA TN CUOKEUN.

. ZE TTEPITITWON TTAPATETAPEVNG OXPNTiag
QAVOIETE TO KATTAKI WOTE va dlaguyel n
uTtéAoITTN UYpaaia.

. 2€ TIEPITITWON POOPAG AVTIKATAOTHOTE
TO QIATPO.

—_

N

w

N

AvTikaTrdoTaon @iATpou
ZxnAuata oTIg OeNIBEG EIKOVWV
Eikéva L
1. ZeBidwoTe TN PIdBWTA TATTA.
2. AQaIp€0TE Kal QVTIKATAOTAOTE TO QIATPO.
3. TomroBeTrOTE TO KAIVOUPYIO PIATPO.
Katd tnv T01T00£TNON PPOVTIOTE WOTE TO
@iATpO va eQapudcel CWOTA.
. BidwoTte kal o@igTe TNV TATTA.

N

AvTiyetwtrion BAapwv

A KINAYNOZ

Kivduvog 1pauuariouou

Kivéuvog akouaoiag ekkivnong g

OUOKEUNGS Kai Kivouvog nAektpommAnéiag

lMpiv ammé kKGBe epyaaia atn cuoKeun,

QATTEVEPYOTTOIEITE T GUOKEUN Kal

ATTOOUVOEETE TOV PEUUATOANTTTN.

OAoi o1 éAeyxor Kai o1 pyacies oTa

NAEKTPIKG e€apTriuara TPETEl va

EKTEAOUVTAI aTTO NAEKTPOAGYO.

To potép (oTPSBIAOG avappoPnong) dev

Eexiva

Agev uTTApxel NAEKTPIKA TAoN

® EAéyETe TNV TTpida KaI TNV ao@AaAgia TNG
TTAPOXNG PEUPATOG.

® EAEYETE TO NAEKTPIKOG KOAWDIO Kal TOV
PEUMATOANATITN TG CUOKEUNG.

H avappo@nTiki 100G JEIWVETAI

To akpooTéuIo, O AKAUTITOG ] 0 EUKAPTITOG

OwARvag avappoéenong cival Boulwpéva.

® EAéyETe Kal av XpeidleTal kaBapioTe TO
OKPOOTOMIO KAl TOUG OWANVEG
avappoenong.

To @iATpo cival Aepwpévo.

® KabapioTe 10 QiATpO.

H ekkévwon Tou doxeiou uypwyv diapkei

TTOAU

O eAaoTIKOG OWAR VG EKPONAG Eival

OUPTTIEOPEVOG 1) BOUAWPEVOG.

® EAéyETe Kau av xpelddeTal kaBapioTe Tov
OWARVa eKPong.

H avtAia Butiou dev avTAei

To doxeio uypwv eivail adelo.

® XpnolyoTrolgite TNV avtAia Butiou pévo
0O€ YEPATO DOXEIO UYPWV.

Agev UTTApPXEl NAEKTPIKN TAON.

® EAéyETe TNV TIpida Kal TNV ac@daAgia TNG
TTAPOXNG PEUNATOG.

® EAEyETE TO NAEKTPIKO KOAWDIO
TPOoPodoUiag Kal To @IG PEUPATOS TNG
OUOKEUNG.

H mroodtnTa dvtAnong €xel pubuioTei

A&Bog.

® PuBuioTe TNV TTOG6TNTA AVTANGNG PE TOV
TIEPIOTPOPIKO DIOKOTITN.

To éAaopa ouykpdtnong eival BouAwpévo.

® KoBapioTe 10 éAaOpPa CUYKPATNONG.
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Y1mrnpeoia e§utrnpéTtnong reAaTwy
Edv &€ diopBwOei n BAGRN, TTpéTTel va yivel
€AEYXOG TNG GUOKEUNG OTTO TNV UTINPECIa
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Eyyunon
2 KGBe ywpa 1oxUoUV o1 6pol eyyunong ol
oTT0i0I €KdidoVTal ATTO TNV APUOdIa ETAIPEIQ
dlavoung pag. Tuxov BAGReg oTn ouokeun
oag emdIopBwvovTal aTrd EPAG XWPIG
XpEéwan evtog TnG TTpoBeopiag eyyunong,
eQOoov o@eilovTal oe o@AAPa UAIKOU N

KOTAOKEUNG. Z€ TTEPITITWON €yyunong
atreuBuvBeite aTov TTPouNnBeUTH 00G ] OTO
TANCIECTEPO £E0UCIOBOTNUEVO CUVEPYEID,
TIPOCKOUICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG
ayopdg.

(y1a d1euBuvoeig BAETTe TNV TTiow oeAida)
Mepaitépw TTANPOYOPIES yIa TNV €yyunan
(edv utrdpxouv) Ba PBpeite oTNV KAPTEAQ
0€pPIg TNG TOTTIKNAG IoTOOEAIDOG TNG Kércher
otnv evétnta "Downloads".

TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

IVR-L 200/24-2 Tc

HAekTpIK) oUVdEON

Tdaon dikTuou \ 220-240
daon ~ 1
ZuyvotnTa dIKTUou Hz 50-60
TUTm0G TTPOCTATIag IPX4
Katnyopia 1TpocTaciag |
OvopaoTikh 10X0g w 2400
Ac@dAeia dikTUoU (UE xpovokaBuaTépnon) A 16
AlaoTtdoeig kai Bdapn

>uvnBeg Bapog Asitoupyiag Dp kg 134
MAKog x TTAGTOG X UWog mm 1485 x 760 x 1550
MepiBaAAovTikég cuvOnkeg

O¢gppokpaaia TTePIBAAAOVTOG °C +40
ZTOIXEiO 1I0XUOG OUOKEUNG

XwpnTiKOTNTA do)XEIOU | 200
MogdéTtnTa agpa I/s 2x74
YTroTrieon kPa (mbar) 23 (230)
OvopaoTiké TTAGTOG EUKAUTITOU CWARVa DN50
avappéenong

MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-69

Tiun dovrioewv Xeplou-Bpayiova m/s? <25
ABeBaidtnTa K m/s® 0,2
ZT40HN NXNTIKAG TTiEaNng Lpa dB(A) 69
ABeBaidTnTa KpA dB(A) 2
HAekTpIké KaAwdio

KaAwdio diktuou HO7BQ-F mm? 3x15
Ap1Bu6g e€aptipaTtog (EU) 9.988-393.0
Mrkog kaAwdiou m 10

Me Tnv em@UAAgn TEXVIKWY OAAQYWV.

EANvika
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ARAwon cupuépewong EE

Me Tnv TTapouca dnAwvoupe OTI TO TTPOIdV
TTOU QVAQEPETAl TTOPAKATW
CUNMOPPUVETAI JE TIG OXETIKEG DIATALEIG
TWV 0dNYIWV KAl KAVOVIOUWY TTOU
TTapaTiBevTal. Z€ TTEPITITWON
TPOTTOTTOINONG TNG MNXOVAG TTOU OV £XEI
gupewvnBei e epdg, auth n dnAwan
AKUPWVETAI.

Mpoidv: HAekTpIKr okouTTa Enpng
avappdenong

Mpoidv: HAekTpIkA okoUTTa UYpPAG Kal ENPAG
avappéenong

ToTtoG: 9.989-xxX

Eupwtraikég odnyieg kal kavoviopoi
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@appolopeva evapuoVvIOHEVA
mwPOTUTTA

EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

‘Ovopa kai divbuvon

YTreuBuvog TeXVIKOU @akEéAOU:

A. Haag

Kércher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

®ag: +49 7171 94888-528

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 2025/01/01

O1 UTTOYPAYOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAH Kal
pe TTANpegouaio atré Tn dielBuvon Tng
ETAIPEING.

' S S
,.w‘"'\/if/‘/ﬁ‘

s
A. Haag
Director R&D

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

dag: +49 7171 94888-528
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Mepen nepBbIM UCMONb30BaHWEM U3LENNs
crnegyeT npounTaTb faHHOE PyKOBOACTBO
Mo akcniyaTauuu, AecTBoBaTh B
COOTBETCTBMN C HUM U COXPaHUTb ero gn4
nocneayoLwero UCnonb3oBaHNs unu
criegyloLlero BnagensLa ycTponcTBaa.

e [lepen nepBbIM BBOAOM B
aKcnnyaTaumio cnegyeT 06s13aTenbHO
03HAKOMMUTbLCS C yKazaHUsiMU No
TexHuke 6edonacHocTn Ne 5.956-249.0.

e HecobnogeHne pykoBoacTea rno
aKcnnyatauum n yKa3aH|/||7| No TeEXHUKe
6€e30MacHOCTV MOXET NPUBECTU K
MOBPEXAEHUIO YCTPOMUCTBA M ONACHOCTH
TpaBMMPOBaHWS onepaTopa U Apyrmx
iy,

e [pv obHapyXeHnn TPaHCNOPTHBIX
noBpexaeHun cpasy
NpovHOPMUPOBaTL TOPFrOBOrO
npeacTaBuTens.
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Ucnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHuro

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

BdbixaHue epedHoli 35151 300poebs

nbinu

OnacHocmb 01 300po8bsi

BanpeuweHo ucrnonb3o8ame ycmpoulicmeo

011 8pedHOU nbIu.

BHUMAHUE

Kopomkoe 3ambikaHue u3-3a ebICOKoU

enaxHocmu

lNospexdeHue ycmpolicmea

Ucnonb3osams ycmpolicmeo mosibKo 8

MOMEUW|eHUSIX.

YCTPOWCTBO NpefHa3HayeHo ans:

e cOopa coaepXallmx Macro XnUaKocTen,
CMa304HO-OXMNaXaaroLLNX XXUAKOCTEN U
CTPYXKMU;

e cBopa roproUnx XuaKkocTen
(Temnepartypa Bcnbiwwky Boiwwe 55 °C);
cbopa HEB3PLIBOOMACHbIX BELLECTB;

e cbopa MbiNu 1 KPYMHOW rpsi3u;

® [POMbILLNIEHHOrO UCMONb30BaHWS,
HanpuMep, B CKNaacKux u
NPOU3BOACTBEHHBLIX MOMELLEHUSX;

® KOMMEPYECKOro NCNOMb30BaHus,
HanpumMep, B FOCTUHMLAX, LUKONax,
bonbHuuax, habpurkax, marasuHax,
oducax u 6opo no apenae
HEABWXMMOCTMW.

YCTPOWCTBO He NpeaHa3HavYeHo Ans:

e cBopa mMenkow nbinu;

e cOopa roproYmx XuUaKocTemn
(BOCNNamMeHsitoLLnNXCS,
NEerkoBOCNaMeHSIOLLNXCS, KpaHe
OrHeonacHbIX B COOTBETCTBUMN C
OVPEKTUBOW NO OMNacHbIM BeLLEeCTBaM
67/548/EQC) (TemnepaTtypa BCMbILLKN
Hxke 55 °C), a Takke cmecew roproden
MNbIAN C FOPOYUMM XKUAKOCTAMMN.

JTioboe apyroe ucnonb3oBaHne cuntTaeTcs

HECOOTBETCTBYOLLUM.

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl
&Y, YNakoBOYHble Matepuansl

&g nopaarTcs BTOPUYHON nepepaboTke.

YnakoBKky He06x0aMMO yTUNM3npoBaThb

6e3 ywepba onsa okpykatoLen cpeasi.

OneKkTpu4eckne n SneKTPOHHbIE

YCTPOWCTBA YacTo coaepXaT LeHHble

mMaTepwuarnbl, NpUrogHble Ans
BTOPWYHOW NepepaboTku, 1 3a4acTyio
Takne KOMMOHEHTI, Kak 6baTapewu,
aKKyMYnATOPbI UM Macno, KoTopble Npu
HenpasunbHOM obpalleHun nnm
HeHaanexailen ytunusauum
npeacTaBnsitoT NOTEHUMANBbHYIO
OMacHOCTb ANs 310POBbS U OKpY>KatoLLen
cpeabl. Tem He MeHee, faHHble
KOMMOHEHTbI He0bXxoaANMbI ANst
npasunbHoOW paboTbl yCTPOMCTBA.
YcTtponcTtea, 0603Ha4YEHHbIE 3TUM
CYMMBOIIOM, 3anpeLLeHo yTunm3nposaTb
BMECTE C ObITOBLIMW OTXOAaMM.

Yka3zaHus no komnoHeHTam (REACH)
[nsa nony4eHus akTyanbHON MHOpMaLmm
O KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/
REACH

MpuHagneXxHocTn n
3anacHble 4YacTu
Mcnonb3oBaTh TONBLKO OpUrMHanbHbIE
NPUHaANEXHOCTU M 3anacHble YacTu.
TonbKo OHW rapaHTupytoT 6e3onacHyto u
6ecnepebolHyo paboTy yCTpoWcTBa.
[ns nonyyeHusa nHpopmauum o

NPVHAOIEXHOCTSIX M 3anyacTsX CM.
www.kaercher.com.

KoMnnekT nocraBku

Mpu pacnakoBke ycTponcTBa NpoBepuTb
komnnektauuto. Mpu obHapyxeHum
He[oCTaloLWMX NPUHAANEXHOCTEN UK
NOBPEXAEHWUN, MOMYYEHHbIX BO BPEMS
TPaHCMOPTUPOBKK, CriedyeT YBeAOMUTb
TOProBYH OpraH13aumio, NPOAaBLLYHO
YCTPOWCTBO.

MpegoxpaHuTenbHbIe
yCTpOUCTBa

CTteneHb onacHoOCTH
A OINACHOCTb
e YkazaHue omHocumesibHO
HerocpedcmeeHHO 2po3ssuel
ornacHocmu, kKomopasi npueodum K
msiKesibIM mpasmam unu K cmepmu.
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AN TIPEOYNPEXOEHUE

® YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
rnomeHyuasnbHO onacHol cumyauuu,
Komopasi MoXem rpusecmu K mspkesibiM
mpasmam unu K cMmepmul.

&N OCTOPOXHO

® YKazaHue Ha MomeHyuasabHO OnacHyo
cumyauuto, Komopasi Moxem ripusecmu
K MO/IyYEHUIO NTeeKUX mpasm.

BHUMAHUWE

® YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
romeHyuanbHO onacHoul cumyayuu,
Komopasi Moxem r1ossieys 3a cobou
MamepuarnbHbill ywepb.

Yka3aHuA no TexHuke
6e3onacHocTm

AN NMPEQYNPEXOEHUE

e Yecmpolicmeo He npedHa3HaqyeHo Orisi
cbopa epedHoli Orisi 300p08bSI MbIIU.

e Obecreyums 3awumy ycmpoticmea om
00x051. He xpaHums ycmpolicmeo nod
OMKpPbIMbIM HE6OM.

o [Teped KaxxObiM 86000M 8
3KCMTyamauuro rnposepsime,
nodcoeduHeHblI nu kabernu ypagHuU8aHus
rnomeHyuasos (npoeoodkl 3a3eMIIeHUST).

AN OCTOPOXHO

® Boikrroyams ycmpolicmeo rocrie
Kax00oe0 Ucrosib308aHUsI U U38rieKkamb
wimericeribHyr 8UJIKY U3 pO3emKu.

BHUMAHUE

e /crionib3o8ames ycmpolicmeo morsibKo 8
oMeLweHUsIX.

o OnnacHocmeb 3awemneHus!
Ucnonb3oeams nepyamku npu creme
unu ycmaHo8Ke 207108KU Mbl/iecoca,

brioka gpunbmpa unu c6opHoOU eMKocmu.

e OnacHocmb rogpexoeHus! He
nposodums yb6opKy 6e3 ¢hunbmpa unu ¢
uCronb308aHUEM 108PEXOEHHO20
¢unbmpa

e /lcrionb308amp 3awjumHyro 0bysb rnpu
pabome ¢ ycmpolcmeom.

e [lepemewiams ycmpolicmeo morsibKo co
CKOpOCMbI0 X00b0ObI, & Ha CriycKkax —
8080eM, ecriu 3mo HeobxoOUMO.

e He donyckamb ebibpoca nbiiu npu
3ameHe rnpuHadnexxHocmed.

YcTpounctBa c onpokuabiBaroLenca
Tenexkom (Tc)
BHUMAHUE
OnacHocmb mpaemupoeaHusi
OnacHocmb 3aweMieHust npu
onpokudbieaHuUU baka ¢ XUOKOCMbIO
SawenkHymb ¢pukcamop rocne
OrnpOKUObLIBAHUSI.

MoBepeHue B cnyyae
BO3HUKHOBEHUS1 aBapUUHOM
cutyauum

A OINACHOCTb
OnacHocmb mpasmMupoeaHusi u
rnoepexdeHusi Npu ecacbieaHUU
Jle2koeocnIaMeHsIIoWUXcs
Mamepuarsios, 8 ciy4yae KOpomKo20
3aMbiKaHuUs unu opyaux
HeucnpasHocmel
anekmpoobopydoeaHusi
OnacHocmb 60bixaHusi 8pedHbIX 2a308,
0nacHOCMb MOPaxeHUsi S7IeKMpPUYeCKUM
MOKOM, 0r1acHOCMb MOJTyYEHUS 0X0208.
B asaputiHoli cumyayuu 8bIKo4Yumb
ycmpolicmeo u u3griedb WmercesbHyHo
8UIIKY U3 pO3emKu.

AneKTpuyeckoe NogKnoveHue
YCTpPONCTBO MOXHO MOAKMoYaTh TOMbKO K
TOYKE 3MEKTPOCETU, BbINOSHEHHOW
anekTpukom B cooteTcTBUM ¢ IEC 60364.
[MapameTpbl NOOKMTIOYEHMS CM.
TexHuyecKkue xapakmepucmuku 1 Ha
3agodckoli mabnuyke. Vicnonb3oBaHne
yOnNUHUTENEen 3anpeLLeHo.

A OINACHOCTb

OnacHocmb yOdapa 3J1eKmpu4yeckum
mokom

OnacHocmb 0nisi XKU3HU

He nepeesxamsb, He 3aweMnsime U He
pacmsicugame 3ieKmpuyecKue
coeduHuUmernbHbie kabesnu, Ymobbi He
rnogpedums UXx.

Sauwuwams Kkabesrb om 8bICOKUX
mewmnepamyp, 8o3delicmeusi Mmacna unu
nospex0eHust OCMpbIMU Kpasimu.

lNeped Havyanom pabomai ¢ ycmpolicmeom
nposepums cemesoll kabesnb. He
3KCMlyamuposams ycmpolcmeo ¢
rnospexoeHHbIM Kabernem. Mopy4Humpb
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3aMeHy noepexo0eHHo20 kabers
Keanuguyupo8aHHOMY 3MEKMPUKY.

CuMBONbI Ha YCTPOMUCTBE
OTMeTKa MakCUManbLHO [OMNYCTUMOro
YPOBHSA XNOKOCTU
Cwm. rnaBy [posepka UHOUKauuUU ypoBHs
3arosiHeHus.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHust
ycmpoticmea

BbimekaHue 600kl rpu rnpesbileHuu
MaKcuMasibHO20 YPOBHS XXUOKOCMU.
OnopoxHsame ycmpolicmeo 00
docmukeHUs MakcuMarbHO20 YPOBHSI
xudkocmu.

OnucaHue ycTponcTBa

PucyHoK cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm
PucyHok A

(® Hepxatenb ANa NPpUHaANEXHOCTH
(@ PasbnokupytoLwun poivar

(® OnpokuabiBatoLLas Tenexka

(® Bak ans xugkoctu

(5 KpblLka npeasapuTenbHOro
oTaenuTens

(6) PuKcaTop KpbILLKW NpefBapUTEnbHOro
oTtaenuTens

(@ Natpy6ok Ana noaknioyeHns
BcacbIBalOLLIErO LUIaHra

dunbTp

(® Perynuposka npon3soanTensHOCTH
604KOBOro Hacoca (MOBOPOTHbIN
nepekntovartenb)

BuikntovaTtens 6o4koBoro Hacoca
@ lNonoska nbinecoca

@2 MNpobka

(13 BbIkniovatens ycTponcTaa
duKcaTtop ronosku nolnecoca

@@ CeteBoit kabenb

PesbboBas npobka

@@ Meperopoaka

BoukoBon Hacoc

OyroobpasHas py4yka

OnopHas Tpyba ans 604koBOro Hacoca
@) [epxartenb CNYBHOIO LLUaHra

¢2 CnusHoW WnaHr 604koBOro Hacoca

@3 HanpasnstoLime ponuku co
CTOSIHOYHBIM TOPMO30M

@9 OTMeTKa MakcUmanbHOro YpoBHS
@5 CnvBHOM WnaHr
@9 LLlapoBown kpaH

BBopa B akcnnyarauuio

PucyHok cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHKamm

1. YcTaHoBUTb YCTPOMCTBO B paboyee
nornoxeHue.

2. MNpw HeobxoauMocTn 3adUKCUPOBATL
YCTPOWCTBO CTOSIHOYHbLIM TOPMO30M.

3. YbeguTbcs, 4TO rofioBka nbinecoca
yCTaHOBMNeHa NpaBubHoO.

4. BcTaBuTb BCACbIBAKOLWMWNA LWINAHT B
naTpybok Ansi wnaxra.
PucyHok B

5. YcraHoBuUTb HEOOXOOUMYIO
NPVHAAIEXHOCTb Ha BCAaCbIBaOLLMIA
LUMaHr.

PucyHok cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHKamm
1. BctaButhb WTENcenbHyto BUMKY B
po3eTKy.
2. Bknio4nTb YCTPONCTBO C MOMOLLIbIO
BbIKIIOYATENS YCTPOMCTBA.
PucyHok C
Bblikntouyatens MMeeT HECKOMNbKO
CTyneHen BKMYeHUs:
0 YCTpOWCTBO BbIKMOYEHO.
1 Oeuratenb 1 BKMOYEH.
2 [pvratenu 1 1 2 BKITHOYEHBI.
3. HauaTb npouecc ybopku nbiriecocom.

MNMpouecc BcacbiBaHUA

X

lMpumeyaHue

lNpu scacbisaHuu xudkocmel nozpyxams
MPUHadIexXHOCMb MOJILKO HaroI08uUHY,
ymobbl obecrieyums docmamoyHoe
Konuyecmeo 8o3dyxa.
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lNMpoBepka nHoMKaLUN ypOBHA
3anonHeHus

PucyHoK cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm
PucyHok D
lpumeyaHue
KpacHasi ommemka Ha criueHOM winiaHee
yKa3sbleaem Ha MakcumMasibHO
donycmumbll ypo8eHb 3aroTHEHUsI.
BHUMAHWE
OnacHocmb noepexoeHust
ycmpoticmea
lNepenonHeHue b6aka dns xudkocmu
rymem 3arosiHeHusi 8 mevyeHue
HECKOJ/IbKUX CEKYHO.
MocmosiHHO KOHMpPoNUPo8amb ypPO8EHb
3arnonHeHus 8 bake 0ns )xudkocmu rpu

cbope 6051bUW020 Konmuyecmea Xudkocmu.

OnopoXxxHeHue 6aka Ans XUOKOCTU
PurcyHok cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamu
1. BbIKNOYMTb YCTPOMNCTBO U OTCOEANHUTD
€ro OT UCTOYHMKA MUTaHUS.
2. MNepemecTuTb YCTPONCTBO K
KaHanusauvoHHON cucTeme Ans cnvea
XKMOKOCTK.
3. OnopoXHUTb Bak ANns XUAKOCTHU:
©® C noMoLLblo CIIMBHOTO LUMaHra
a OTcoegnHUTL CIMBHOW LUMAHT OT
BEPXHEN LUNaHroBon MydThbl.
PucyHok E

b YaepxuBas cnvBHOW WNaHr Hag
COOTBETCTBYHOLLEN EMKOCTbIO, CIINTB
coepxmmoe.

©® C nomoLybio LIapoBOro KpaHa

a OTKpbITb LLAPOBOM KpaH.

b 3akpbITb LWaApOBOW KpaH.

4. YTnnuanpoBaTb COAEPXKMMOE COrfnacHo
OeNCTBYIOLMM NPeanMcaHnam unm
MCMob30BaTb NOBTOPHO.

OnopoxHeHue 6aka AnsA XUAKOCTU
nyTemM onpoKuabiBaHUA

(YcTponcTBO € ONpoKuabIBalOLWUM

MexaHuamom Tc)

PucyHkn cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamu

1. BbIKNIOYMTL YCTPOMNCTBO U OTCOEANHUTD
€ro OT MUCTOYHMKA NMUTaHKS.

2. MNepemecTUTb YyCTPONCTBO K
KaHanu3aunoHHOW cucTeme Ans crnvea
XUOKOCTHU.

3. M3Bneyb 604KOBOW HAcCOC U3 OMOPHOM
TPYOKM.
PucyHok F
4. CHATb ronoBKy Mbifecoca v KpbILLKY
npeaBapuTensLHOro oTaenuTens (cm.
rnaBy Cbem 20/108KuU Mblrecoca /
KpbIWKU rpedsapumeribHo20
omadenumers).
. CHATb BCe NpUHaANeXHoCTU.
6. MoarotoBuUTb HaK ANS XUOKOCTU K
OMOPOXHEHUIO:
a OTkpbITb hukcaTop 6aka ans
XKMOKOCTU.
PucyHok G
7. OnpoknHyTb Bak 3a pyyKy.
PucyHok H
8. YTnnuamposaTb COAEpPXMMOE COrnacHo
AENCTBYOLWMM NpeanucaHnam unm
MCMosb30BaTh NOBTOPHO.
9. YcraHoBUTL M 3adhMKCUpPOBaTL FOMOBKY
Mnblfiecoca 1 KpbILLKY
npeaBapuTenbHOro oTAeNUTenNs.

¢

OnopoxHeHue 6aka Ans XUOaKocTn
C nomollb 604KOBOro Hacoca
PVIOyHOK CM. Ha CTpaHuuax ¢ pucyHKamm

lMpumeyaHue

Ecnu cnusHol winaHe He ucrnosb3yemcs,
3aKkpenumsb e20 8 depxxamerie.
PucyHok |

1. TonbKo NpY ONOPOXHEHUUN Nocne

BCacbIBaHUs:

a BbIknMounTb YCTPOWCTBO U
OTCOEAMHUTb €ro 0T UCTOYHMKA
nUTaHusI.

b MNMepemecTutb yCTPONCTBO K
KaHanu3aumoHHON cucteme ansi
CNn1Ba XUOKOCTU.

2. MNMoaocoegnMHNTb CIIMBHOWM LUNAHK K

KaHanM3auMoHHOW CUCTEME.

3. BcTaBuTb WITENCENbHYO BUIKY
©04YKOBOro Hacoca B PO3ETKY.

4. Bknountb 604KOBOW Hacoc
BbIKMIOYaTENEM.

lMpumeyaHue

He donyckamb pabombsi 604K08020

Hacoca 8cyxyio.

He ocmaenams 6oykosol Hacoc be3

npucmompa.
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5. OTtperynupoBatb 06beM nogauu ¢
NMOMOLLIbH0 MOBOPOTHOIO
nepekntovaTens.

lpumeyaHue

TosibKO Npu OrMOPoXHEeHUU 80 8peMsi

ecachbleaHusi:

Bbibpamsb rnpoussodumernisHOCMb 8

coomeemcmeuu ¢ Koriu4ecmeom

ecacbi8aHUs.

6. YTunuanpoBaTb COOEPXKUMOE COrfacHo
OEeNCTBYIOLMM NpeanmcaHvsm Unm
Mcronb3oBaTb NOBTOPHO.

OuucTka 6aKa Ans XUOKoCcTH
PucyHoK cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm
lpumeyaHue
Cma3o4Ho-oxnaxdaroujue xudkocmu Ha
B800HOU OCHOBE MO2ym 8bI38amb
bakmepuarnbHoe 3agpsis3HeHue. Bo epems
ydarneHust omnoxeHul Ucrosb308amb
coomeemcmasyroulyto 3alumHyto 00exay.
1. OnopoxHnTL Bak.

2. Ypanutb oTnoxeHus n3 baka.

3. YTununsmpoBatb OTNOXEHNS B
COOTBETCTBUM C AEUCTBYHOLLNMUA
npasunamu.

4. O4YNCTUTb CUTa OT CTPYKEK U
OTNOXEHUN.

PucyHok J

CbeM ronoBku nbinecoca / KpbILWKK
npeaBapuTenbHOro otaenuTens

PurcyHoK cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamum

1. BbIKNIOYUTb YCTPONCTBO U OTCOEANHUTL
€ro OT 3NEeKTPOCeTH.

2. OTKpbITb hMKCaTOP ronoBKM Mblnecoca.
PucyHok K

3. OTKpbITb PUKCATOP KPbILLKK
npeaBapuTenbHOro oTAenuTens.

4. CHATb ronoBKy Mbifiecoca N KpbILLKy
npenBapuTenbHOro oTaenuTens u
OTNOXMNTb B CTOPOHY.

3aBepLueHune paboTbl

1. BbIkniounTb YCTPONCTBO
BbIKMOYaTENEM.

2. ONOpPOXHUTbL 1 OYNCTUTL Oak ana
KWUOKOCTH.

3. CHATb NpUHaANEeXHOCTb, Npu
HeoBXoAMMOCTHN OYUCTUTD U BbICYLUUTD.

lMpumeyaHue

OropoxHAMb MbIIeCcOoC rocse Kaxooeo

ucrionb3osaHus. [pocywums nbinecoc

npu omkpbimom bake.

TpchnOpTI/IPOBKa

&N OCTOPOXXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb rionydYeHus mpasm u

rnospexxoeHuli

Bo epems xpaHeHus U mpaHCcrnopmuposKu

y4Yumbsieame 8ec ycmpolicmea.

1. Mpwn nepeBo3ke ycTporicTea B
TPaHCMNOPTHLIX CPeacTBax
3abuKCMpoBaThb €ro OT CKOMNBXEHUS U
OMNpPOKMAbIBAHUS B COOTBETCTBUM C
OENCTBYIOLLMMU NpaBuiamu.

&N OCTOPOXXHO

Hecob6ntodeHue seca

OnacHocmb rionydYeHusi mpasm u

rnospexxoeHuli

Bo epems xpaHeHUsi U mpaHCcriopmuposKu

y4Yumbieame 8ec ycmpolicmea.

1. XpaHuTb yCTPONCTBO TOMNbKO B
NoMeLLEHNN.

Yxoa v TexHn4yeckoe
obcnyxunBaHue

. PerynapHo npomelBaTh yCTPOMCTBO U
NPUHaANEXHOCTM NoaxoasLuen
XKMOKOCTbIO U AaBaThb NMPOCOXHYTh.

. Bo nsbexanne 6akrepmanbHOro
3arpA3HeHnsa He OCTaBNATb XXUOKOCTb B
yCTpOMNCTBE.

. Mpwv npogomkMTEenbHbIX NEpepbiBax B
3KCMMyaTaummn OTKPbITb KPbILLKY, YTOObI
ncrnapunacb octaTovHas Bnara.

. 3ameHUTb NOBpeXaeHHbIN DUNbTP.

-

N

w

IN

3ameHa unbTpa
PuncyHok cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamu
PucyHok L
1. BbIBUHTUTb pe3bboByto NPOOKy.
2. CHATb 1 3aMeHNTb PUNbTP.
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3. YcTaHoBWTb HOBbIN UNbTP.
Mpw ycTaHOBKe cneauTb 3a TEM, Y4TOObI
unbTp GbIN yCTaHOBMEH NPaBUIIBHO.
4. BBUHTUTb 1 3aTAHYTb pe3b0O0BYIO
npoo6Ky.

NMomoLub npu
HeucnpaBHOCTAX

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaeMuposaHusi

OnacHocmb HerpedHamMepPeHHO20 3arycKka

ycmpoticmea U oracHoCmb MOpPaXeHusi

3/1eKMPUYECKUM MOKOM

lMeped nposedeHuem nobbix pabom Ha

ycmpolicmee 8bIK/IiYuUmb yecmpoucmeo u

u3erneyb WmercesibHyo 8UIIKY U3

po3emkul.

Bce nposepku u pabomni ¢

3/1eKMPUYECKUMU Yacmsmu OOITKHbI

ocywecmensamscsi creyuanucmom.

OBurarens (BcacbiBalowiasi TypobuHa) He

BKIOYaeTcs

OTcyTCTBYET 3NEKTPUYECKOE HanpsikeHne

® [poBepuTb PO3ETKY N NpeaoXpaHnTENb
CHCTEMbI 3NEKTPONUTaHNS.

® [IpoBepuTb ceTeBol kabenb n
LUTEencenbHy BUIIKY YCTPOWCTBA.

Cwuna BcacbliBaHusa ocnabesaeTt

Conno, BcacbiBatoLas Tpybka unm

BCaCbIBaIOLLUIA LLINAHT 3aCOPEHbI.

® [1poBepuTb 1 Npy HEOBXOANMOCTH
OYMCTUTb COMIIO, BCaChIBaOLLyHO TPYOKy
MW BCACbIBAKOLUIA LUNAHT.

PunbTp 3arpssHeH.

® OuncTuUTb PUnLTP.

OnopoxHeHue 6aka Ans XUAKOCTU

3aHUMaeT MHOTro BpeMeHu

CnvBHON LUNAHT cAaBMneH UMy 3acCOpPEH.

® [IpoBepuTb 1 Npy HE0BXOANMOCTH
OYUCTUTb CMIMBHOM LUSAHT.

BoukoBown Hacoc He ocyulecTBnsAeT

npokaymBaHue

Bak ons »unakoctu nycTown.

® llcnonb3oBaTb GHOYKOBOW HACOC TOMBKO
C 3anofHeHHbIM 6akoM OISt XKMUOKOCTY.

OTCyTCTBYET 3NEKTPUYECKOE HANPSHKEHME.

® [IpoBepuTb PO3eTKy U NpeaoXpaHnuTenb
CUCTEMBI 3NEKTPONUTAHNS.

® [IpoBepuTb CeTeBOM Kabenb n
LUTENCENbHYI BUIKY YCTPOWCTBA.
Mpon3BoanTENBHOCTL OTPErynnMpoBaHa

HemnpaBwUibHO.

® OrtperynvpoBaTtb 06bem nogauu ¢
NMOMOLLIbIO NOBOPOTHOMO
nepeknoyaTterns.

CuTto 3acopeHo.

® OuyncTuTb CUTO.

CepBucHas cnyx6a
Ecnu HencnpaBHOCTL He yaaeTcs
YCTPaHUTb, YCTPOMNCTBO HEOOXOAMMO
OTNPaBuUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

FapaHTnsa

B kaxxgon ctpaHe oencTByloT
COOTBETCTBYHLLME YCIOBUS rapaHTuu,
YCTaHOBIEHHbIE HaLLen Jo4YepHen
cOblTOBONM KOMNaHWen. Bo3amoxHble
HENCnpaBHOCTU YCTPOWNCTBA B TEHEHUNE
rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHsieM
6ecnnaTHO, ecnv NpUYnHa 3akn4aeTcs B
nedekrax MaTepuanos unm
Npon3BOACTBEHHOM Gpake. B criyyae
BO3HUKHOBEHUS MPETEH3UN B TEYEHNE
rapaHTUMHOro cpoka npocbba obpaLaTbes
C YEKOM O MOKYMNKe B TOProByto
opraHusauuio, NpoAaBLUyto U3Aenue, Unu B
GrvKanLLyo YyNOMHOMOYEHHYIO CryX0y
CEpPBUCHOro 0B6CnyXMBaHWS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)
[ononHuTensHyo nHopMaumio o
rapaHTum (Npy HanNU4YMKU) MOXXHO HarWTU B
obnactu cepBucHOro obcnyxnBaHus Ha
MecTHoM Beb-carite Karcher B pasgene
«3arpyskmy.

[arta Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha
3aBofckon Tabnuyke nubo B hopmate
MM/YYYY, rae MM - mecsy,
npounssoacTea, YYYY -rog nponsBoacTea,
nmbo B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

Mpu aTom oTAenbHbIE LMdPLI UMET
cneaytwulee 3HadyeHue:

Mpumep: 30290

3 rop BbInNycka

0 croneTtue Bbinycka

2 pecaTuneTve BbiMycka

9 BTOpas umdpa Mecsaua Bbinycka
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0 nepsas undpa mecdua Bbinycka
Taknum 06pas3om, B JaHHOM NpuMepe KOf,

30290 o3HauvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

TexHU4eckne xapakTepuCTUKK

IVR-L 200/24-2 Tc

3neKTpuqecKoe nogknw4yeHue

HanpspkeHune cetun \ 220-240
da3a ~ 1
YacToTa cetu Hz 50-60
CTeneHb 3awnTbl IPX4
Knacc 3awurbl |
HomuHanbHas MoLHOCTb W 2400
CeTeBoWi NnpefoxpaHnuTenb (MHEPTHBI) A 16
Pa3smepbl u Bec
TunuuHbIn pabounii Bec Dp kg 134
[nvHa x wrpuHa x BbicoTa mm 1485 x 760 x 1550
YcnoBus okpyxatrouien cpeabl
TemnepaTypa okpyxatoLien cpeabl °C +40
Pa6ouve xapakTepucTukKu yCTpoOnCTBa
O6bem 6aka | 200
Pacxop Bo3gyxa I/s 2x74
PaspexeHne kPa 23 (230)
(mbar)
HomuHanbHbIM AnameTp BCcacbiBalOLWEro DN50

LnaHra

PacueTHble 3HayeHusa B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-2-69

Bubpauus Ha pyke/kuctum m/s? <25
MorpewHocTb K m/s2 0,2
YpoBeHb 3BykOBOro AaBneHusi Lpa dB(A) 69
MorpewHocTb KpA ab(A) 2

CeTeBoM kabenb

CeTteBoli kabenbs HO7BQ-F mm? 3x1,5
Howmep getanu (EU) 9.988-393.0
OnuHa wHypa m 10

CoxpaHsieTcst NpaBo Ha BHeCeHne
TEXHUYECKNX UBMEHEHUN.

deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
ctaHpgaptam EC

HacTosawmm 3aasnsem, 4to ynomMmsaHyTO€e
HWXe nsagenme cooteBeTcTByeT
COOTBETCTBYIOLLMM MNONIOXEHNAM

nepevncrieHHblX AMPEeKTnB U pernamMmeHToB.
Mpwn NtoBbIX M3MEHEHUSIX N3Aenus, He
COrnacoBaHHbIX C HaLLen KoOMNaHnen,
AaHHaA geKnapaunua TepdaeT CBOK cuny.

Pycckuii 171



W3pgenue: MNeinecoc ans cyxon ybopku
Wapenue: MNbinecoc ans BnaxHom n cyxon
ybopku

Tun: 9.989-xxx

OnpeKkTUBbI U pernameHTbl

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EC

2011/65/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UpPOBaHHbIe
cTaHpapThbl

EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Umsa n appec

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAeHue
[OKYMeHTaumn:

A. Xar (A. Haag)

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (FTepmanus)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

,// ) “ J/ 5
/' /%//// WG
T. Wahl A Haag {

Managing Director Director R&D

r. BanbgwretTteH, 01.01.2025
HwxenognucasLumecs nuua AeNCTBYHOT No
NOPYYEHNIO U MO JOBEPEHHOCTU
pyKOBOACTBA KOMMAHMWM.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (FTepmaHnus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
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3aranbHi BKa3iBKu

Mepen nepLumm 3acTocyBaHHSAM NPUCTPOLD
O3HaNnoMTecs 3 L€l opuriHanbHOK
IHCTPYKLUi€ 3 ekcnnyaTauii, ginTe
BiQNOBIAHO [0 Hei Ta 36epiranTe ii gns
noAanbLLIOro KOPUCTyBaHHA abo ans
HaACTYMHOro BracHUKa.

e [lepen nepwummM yBegeHHsIM B
ekcnnyaTtauito 060B’s13KOBO
03HANOMUTUCH i3 BKa3iBKaMK 3 TEXHIKN
6e3nekn Ne 5.956-249.0.

e HepoTpumaHHs iHCTPYKUii 3
eKkcnnyaTtauii Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM
6e3nekn Moxe Npu3BecTy o
NOLLKOMXXEHHSI NPUCTPOIO Ta Hebeaneku
TpaBMyBaHHsi onepaTopa Ta iHLKUX ocib.

e Y pasi BUABMEHHS TPAHCNOPTHUX
YLKOOXXEHb Bigpa3y npoiHdopMyBaTu
TOProBOro npeacTaBHMKA.

BukopuctaHHA 3a
NMPpU3Ha4YeHHAM
A TMOMNEPELOXEHHS
BaAuxaHHs1 wkidnueo200ss 30o0poe ‘st
nuny
LLIkidnueo dnsi 300poe's
He sukopucmosysamu npucmpiti 0nsi

36upaHHs WKidnueoeoldsns 300poes's nury.
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YBAlrA MpuncTpoi, NO3HAYeHi LM CUMBOSIOM,

Kopomke 3amukaHHs1 Yepe3 8UCOKY 3abOpPOHSIETLCS YTUNI3yBaTH Pa3oM i3
goJsiocicmpb I'IO6yTOBI/IM CMITTSAM.

lMowkodxeHHs Npucmpor BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
Bukopucmosysamu npucmpiti minbku y AKTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMNOHEHTH
MPUMIWLEHHSIX. HaBeneHi Ha caiTi: www.kaercher.de/
MpucTpint NpuaHaveHun ons: REACH

" acan oronomo Pl
MaCTUIbHO-OXOMNOMKYHOYUX PIAVH i lNpunapps Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOPMCTOBYBATU NULLIE OpUriHanbHe

CTPYXKKY; : ’ ;

e 36MpaHHs roploumnx piavH (Temnepatypa  NPWI1AAAA Ta OpuriHanbHI sanacHl
cnanaxy noHaa 55 °C); 4aCTUHY, TOMY LLO CaMe BOHM rapaHTyIoTh

e 361paHHs HeBNBYXxoHeBe3neyHIX 6e3neyHy Ta 6e3nepebiriHy ekcnnyartauito
PEUOBMH: npucTpoto.

e 36UpaHHs nuny i rpy6oro Bpyay: IHcbopmaLis Wwoao npunagas Ta aanacHux

o NPOMMCIIOBOO BUKOPUCTAHHS, 4acTVH MICTUTBCS Ha CaiTi
HanpuKnag, y CKMaJchK1X i BUPOBHNYMX www.kaercher.com.

NPUMILLEHHSX; KomMmnnekT nocraBku

® POMECINHOMO BUKOPUCTAHHS, Mig yac poanakyBaHHs NPUCTPOIO
Hanpuknan, B rotensax, wkonax, nepeBipuTH KOMMNekTaLjlo. Y pasi HecTaui
TNIKapHAX, thabpuikax, MarasuHax, . npunaaas abo yLIKomKeHb, OTPUMAaHKX g
odicax i 610po 3 OpeHAN HEPyXOMOCTi. yac TpaHCNopTYBaHHs, Crlif, MOBiAOMUTU

MpucTpiit He npusHauenmit Ans: Mpo Lie TOProBerbHiii opraHisaLlii, sika

e 30upaHHs gpibHoro nuny; npoaana npucTpii.

e 30MpPaHHS roproYunx piavH (3aMMmCTUX, n -
nerKo3aMvMCTIAX, BKpal
BOrHeHebe3neyHrx BignoBigHo 4o CTyniHb HeGe3nekn
AVPeKTUBN 3 HeBeaNeqHX Pe4oBUH 67/ A HEBE3MEKA
548/€EC) (TemnepaTypa cnanaxy
Hxkye 55 °C), a Takox cymiluen
rOPHOYOro MUY 3 FOPIOYUMIA PiAVHAMM.

Byab-akun iHWWIA cnocib 3acTocyBaHHSA cmepmi.

NMPUCTPOIO BBAXXa€ETbCA HEBIAMOBIAHNM. A I'IOI'IEPE,C{)KEHHH

OxopoHa aoBKinns e Brasigka w000 nomeHuitiHO MOXIU8oi

e Bkasieka w000 HebearnekKu, sika
6e3rnocepedHbO 3a2poXye ma
npu3godumes 00 MSXKKUX mpasm Yu

&y, MakyBanbHi MaTepianu npuaaTHi oo HebesneyHoi cumyauii, Wo mMoxe
&g BTOPVHHOI NepepobKu. YNakoBKy npuseecmu 0 MsXXKUX MPasm 4u
HeobXiaHO yTunisyBaTh 6e3 LWKoau Ans cmepmi.

DOBKINns. AN OBEPEXHO
EnekTpu4Hi Ta enekTpoHHi NpUCTpOi o Brasieka w000 nomeHuyitiHO
MICTATb LiHHI MaTepianu, ki npuaatHi Hebe3ane4yHoi cumyauii, ska Moxe

= no BTOPUHHOI Nepepobku, i YacTo Crpu4UHUMU OMpUMaHHs 11le2Kux
KOMMOHEHTHU, sIK-0T 6aTapei, akyMmynaTopu mpasm.
4Yn MacTuno, SKi y pasi HenpPaBUIbLHOTO YBAlA
MOBO/PKEHHS 3 HUMW b0 HenpaBuIbHOI e Bkasigka Wodo MOXIUBOI MoOMeHUitiHO
yTunisauii MoXyTb CTBOPUTU NOTEHLNHY Hebe3neyuHoi cumyauji, uwo Moxe
Hebesneky Ans 300pOB'A NIOAUHN Ta Cripu4uHUMU MamepiasbHi 36UMKU.

poskinna. OgHak Ui KOMNOHEeHTU HeobXiaHi
AN HanexHol ekcnnyaTtauil NpucTpoto.
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Bka3siBKM 3 TexHiku 6e3neku

AN TNOMNEPELOXEHHSA

® 3abopoHsEMbCS eKkcriryamauis
npucmpoto 0n1s 36opy WKidnueozo Ons
300poe's nuny.

e 3abesneyumu 3axucm rpucmporo 8id
dowyy. He 3bepizamu npucmpit npocmo
Heba.

o [Tleped KOXHUM 88€0EHHSIM 8
eKcrinyamauiro nepesipsmu, 4u
nid'eOHaHi kabersii 3pieHI08aHHS
rnomeHujarie (Mpoeodu 3a3eMIIeHHS).

AN OBEPEXHO

o Bumukamu npucmpili nicisi KOXXHO20
8UKOpUCMaHHS i sumsizysamu
wmericeribHy 8UJIKY 3 PO3E€MKU.

YBAlrA

® Bukopucmosysamu nipucmpiti minbKku y
MPUMILLEHHSIX.

o Hebeasneka 3awemrieHHs!
Bukopucmosysamu pykasuui nid 4ac
3HiMaHHs1 abo 8CmMaHOBEHHS 20/108KU
nunococa, broky ginbmpa abo 36ipHoi
eMHOCMI.

o Hebesneka nowkooxeHHsi! He
30iticHrosamu npubupaHHs 6e3 hinbmpa
abo 3 sUKOPUCMAHHSIM MOWKOOXEH020
inbmpa.

e Bukopucmosysamu 3axucHe 83ymmsi nio
vyac pobomu 3 IPUCMPOEM.

e [lepemiwamu npucmpiti minbKu 3i
weudkicmro xo0bbu, a Ha criyckax —
y080X, AKW0 ye HeobXiOHO.

e He donyckamu eukudy nusy nid Yac
3amiHu rpuados.

MpucTpoi 3 nepekuaHUM Biskom (Tc)
YBATA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs

Hebesneka 3amuckaHHS y pasi
nepekudaHHs1 6aka 3 piOuUHO0

BamkHymu ¢hikcamop nicrisi nepekudaHHsI.

Diiy BUMNaAKy BUHMKHEHHS
aBapiuHoil cuTyaduii
A HEBE3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma
MOWKOOXEHHS NMid Yyac 8CMOKMY8aHHs
Jle2ko3aliMmucmux mamepiarsnie, e pa3si

KOPOMK0o20 3aMuKaHHS abo iHwux
HecrnpasHocmeul esleKmpoo6badHaHHs
Hebesneka s0uxaHHS WKIiOnNusux 2asis,
Hebesrneka ypaxeHHs enekmpuyHUM
cmpymom, Hebe3rneka ompumMaHHsI orikie.
B asapitiHuti cumyauii suMKHymu
npucmpit ma eumsigHymu wmericesibHy
8UIIKY 3 pO3emKu.

EnekTpuyHe nigknto4YeHHSA
MpucTpit Moxxe ByTU Nig’eaHaHU nuwe o
€NeKTPUYHOI Mepexi, Lo NoBuHHa ByTu
BCTAHOBJIEHA €JIEKTPOMOHTEPOM
BignoBiaHo o ctaHaapTy MixHapoaHoi
enekTpoTexHiyHoi komicii (MEK)

IEC 60364. MapameTpu NigKoYeHHs OMB.
TexHi4Hi xapakmepucmuku i Ha 3a800ChbKill
mabnuyyi. BukopuctaHHsi NO4OBXyBaYiB
3ab60pOHEHO.

A HEBE3IEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 eleKmpu4HuUM
cmpymMom

Hebeaneka 0ns xummsi

He nepeixdxamu, He 3amuckamu i He
posmsizygamu efieKmpuyHi 3'€OHysarbHi
kaberi, wob He nowkodumu ix.
Baxuwamu kaberb 8i0 8UCOKUX
memnepamyp, Macmuria ma 20cmpux
Kpais.

lNeped noyamkom pobomu 3 NMpuUCMPoeEM
nepesipumu mepexesuli kabesnb. He
ekcnnyamysamu npucmpidi 3
rnowkodxeHUM kabenem. [Jopyyumu
3aMiHy NowKooxeHo20 Kabero
KearlichikogaHOMY erleKmpuKy.

CumBONM Ha NpPUCTPOI
Mo3Hayka MakcumarnbHO [ONYyCTUMOro
piBHA pignHn
[wue. rnasy lMepesipka iHOukauii pigHs
3aroBHEHHS.

YBAlrA

Hebe3neka nowKoO)XeHHs1 MPUCMpOro
BumikaHHsi 800U y pa3i nepesuueHHs1
MaKcuMarsibHO20 PieHs PiOUHU.
CriopoxxHsimu npucmpiti 3o 00CA2HEHHST
MaKCcuMarsibHO20 PieHs PiOUHU.
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PrcyHok AMB. Ha CTOpPiHKax 3 pUCyHKaMm
MantoHoK A

® Tpumau ansa npunanas

(@ Baxinb po3bnokysaHHs

(3 lMepeknaHui Bi3oK

® Bak ang pianHmn

(6) KpuLuka nonepeaHLOro BigdinbH1Ka

(® dikcaTop KpULLKK NonepeaHbLoro
BigdinbHUKa

(@ Natpy6oK ANs BCMOKTYBanbHOro
LwinaHra

®inbTp
(@ PerynioBaHHs 06’emy nogadi 604KkoBoro
Hacoca (NOBOPOTHMW NepeMuKay)

Bumukay 604koBOro Hacoca

@@ onoska nunococa

@2 MNpobka

(13 Bumukay npuctpoto

®dikcaTop ronosku nunococa

@@ Mepexesuit kabenb

HapisHa npobka

@ MNeperopopka

Boukosui Hacoc

Pyuka-wiToBxay

OnopHa Tpyb6a 6o4koBOro Hacoca
@) Tpumay 3nMBHOrO LWnaHra

@2 3n1BHWI LWINaHr 6OYKOBOrO Hacoca

@3 HanpsAMHi ponuku 3i CTOSHKOBUM
ranbMom

@4 Mo3Ha4ka MaKkcMmarbHOro PiBHA
3anoBHEHHs

¢5 3nMBHWI LWINaHr
KynboBui kpaH

BBeaeHHA B ekcnnyaTtauito

PucyHoK oMB. Ha CTOpiHKax 3 pUcyHKamm

1. YcTaHoBuTY NpucTpiin y poboye
NMONOXEHHSA.

2. 3a HeobXxigHOCTI 3acbikcyBaTV NPUCTPIN
CTOSAHKOBWM rasibMOM.

3. HeobxigHo nepecsigumMTuUCh, WO
rofioBka NMnococa BCTaHOBIEHA
NpaBUITbHO.

4. BcTaBuTN BCMOKTYBanbHWUIA LUNAHT Y
naTpybok Ang wnaxra.

ManiwoHok B

5. BcTtaHoBMTU HeOOXigHe npunagas Ha

BCMOKTYBAIbHUIA LLFAHT.

PrcyHoK AnB. Ha CTOpiHKax 3 pUCyHKaMm
1. BcTaBuTu WITENCENbLHY BUIKY B PO3ETKY.
2. YBIMKHYTM NpUCTPI 32 AONOMOTOK0
BMMMKa4a NpucTpoto.
MantoHok C
Bumukay mae kinbka cTyneHis
nepeMUKaHHs:
0 MpucTpit BUMKHEHO.
1 ABuryH 1 yBiMKHEHO.
2 [1BuryHu 1 i 2 yBiMKHEHO.
3. PosnoyaTtu npouec npubunpaHHs.

Mpouec 36upaHHA

X

Bkasieka

[1i0 yac 36upaHHs piduH npunadds
3aHyprogamu nuwie HaronosuHy, w,ob
rnodasanacb docmamHsi KifibKicmb
nosimps.

MNMepeBipka iHAVKauUii piBHsA
3anoBHEHHSA

PucyHok oMB. Ha CTOpiHKax 3 pycyHKamm
MantoHok D
Bkasieka
HepeoHa nosHayka Ha 311UBHOMY WilaHay
8Ka3ye Ha MakcuMaribHO rpunycmumud
pigeHb 3ar0BHEHHS.
YBAlrA
Heb6e3neka nowKoOXeHHs1 MPUCMPOI0
lNepenosHeHHs1 baky dnsi piOuHU 8HaciOoK
3aro8HeHHs pomsicomM OeKirbKOX CeKyHO.
lMNocmitiHo KoHmMporneamu pigeHb
3arnosHeHHs1 y baky Ons pioOuHu y pasi
36upaHHs1 8eJ1UKOI KiflbKocmi PiOUHU.

CnopoXHeHHA 6aka gns piguHu
PucyHok amB. Ha CTOpiHKax 3 pucyHKamm
1. BuMKHYTU NpucTpin Ta Big'egHaTu Noro

B OyKepena XXMUBIEHHS.

2. lNMepemicTuTn NpUCTpI Ao

KaHarnisauifHoi cuctemu ans 3nmey

pianHN.
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3. CnopoxHuTK 6ak ans piavHu:
@ 3a 4ONOMOrOH0 3NIMBHOTO LUSIaHra
a Big'egHaTtv 3nMBHWMI WINaHT Big
BEPXHbOI LUNaHroBoi MydTH.
MantoHok E
b YTpumyoumn 3nnBHWMIA WINaHr Hag
BiZINOBIAHOK EMHICTIO, 3NUTUN BMICT.
©® 3a 4ONOMOroH KYJNIbKOBOro KpaHa
a BigkpuTu KynbKoBUin KpaH.
b 3akpuTn KynbKoOBUI KpaH.
4. YT1nnizyBatu abo NnoBTOPHO
BMKOPUCTATK BMICT BiMNOBIAHO OO
[Oil04NX MONOXEHb.

CnopoxHeHHA 6aka AnAa piguHn
LWNAXOM nepekunaaHHA

(MpwucTpin 3 nepeknpanbHUM

MexaHiamom Tc)

PucyHkn AnB. Ha CTOpiHKax 3 pucyHKamm

1. BumkHYTK NpucTpili Ta Big'egHaTy Moro
Bi A4XXepena XVBINEHHS.

2. lNMepemicTnth NnpucTpin ao
KaHanisauiiHoi cuctemun ang 3nvey
piavHu.

3. 3HaTK 60o4KOBUIA HACOC 3 ONOPHOT
Tpyow.

MantoHok F
4. 3HATW BCMOKTYBaIbHY FOMOBKY i KPULLIKY
nonepenHbOro BiadinbHVKa (aMB. rnasy
3HimaHHs1 207108KU nunococa / Kpuliku
ronepedHb020 8i0diNbHUKA).
. 3HATN BCe npunaaas.
. MigrotyBatn 6ak ons pigMHu oo
CMOPOXXHEHHS:
a BigkpuTn cikcatop 6aka ans pignHu.
MantoHok G
7. MepeknHyTn Bak 3a pyyky.
MantoHok H

8. YT1unisyBaTtn abo noBTOpHO
BUKOpUCTaTK BMICT BiAnoBIigHO A0
Dil0YNX MONOXEHb.

9. BcraHoButK i 3adikcyBaTn
BCMOKTYBaIIbHY FOJTOBKY i KPULLIKY
nonepeaHbOro BiaAiNbHUKA.

D O

CnopoxHeHHA 6aka AnA pigMHu 3a

A0oMOMOror 604YKOBOro Hacoca

PucyHok oMB. Ha CTOpiHKax 3 pUcyHKaMm

Bka3zieka

SKuwo 3nusHuUl winaHe He

8UKOPUCMOBYEMbCS, 3aKpinumu Uoeo y

mpumadyi.

MarsnoHok |

1. TinbKK y pa3i cCNOPOXHEHHS nicnsA
3aBepLIeHHA BCMOKTYBaHHS:

a BuMkHYTW npucTpin Ta Big'eaHaTn
MOTO Bif [Xepena X/BIEHHS.

b MepemictnTn npucTpin o
KaHanisauiiHoi cuctemun ang 3nuey
pianHn.

2. MpuegHaTn 3NUBHUIA LUNaHr 4O

KaHani3auiHoi cuctemu.

3. BctaButu WiTencensbHy BUNKY
©04YKOBOro Hacoca B PO3ETKy.

4. YBIMKHYTM BOYKOBUIN HACOC BUMUKAYEM.

Bka3zieka

He donyckamu pobomu 604k08020 Hacoca

8CyXy.

He 3anuwamu 6o4ykosuli Hacoc 6e3

Haznsdy.

5. BigperyntoBaTn 06’eM nogadi 3a
A0MOMOroK NOBOPOTHOIO NepemMukavda.

Bka3zieka

Tinbku y pa3i cnopoXHeHHs1 nid Yac

8CMOKMYy@8aHHS:

Bubpamu 06’em nnodayi 8idrnoegioHo do

KiflbKOCMi 8CMOKMY8aHHS.

6. YTunisyBat abo noBTOpPHO
BMKOpPMCTATK BMICT BignoBigHO 4O
[it04nNX NOMOXKEHb.

OuunLleHHA pe3epByapa ANA piauHN

PrcyHoK AMB. Ha CTOpiHKax 3 pUCyHKaMm

Bka3sieka

Uepes macmuribHO-0X0r100XKy8arsibHi

PiOUHU Ha OCHOBI 800U MOXe 8UHUKamu

bakmepianbHe 3abpydHeHHs. [1id yac

yCyHeHHs1 8i0KrnadeHb guKopucmosysamu

8i0r08iOHUl 3axucHuUl odsie.

1. CnopoxHuTn bak.

2. YcyHyTu BigknageHHs 3 6aka.

3. YTunisyBaTtu BigknageHHs BianoBigHO
A0 YMHHMX NPUNKCIB.
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N

. OumcTnTn cuTa BiA CTPYXKKU Ta
BigKNaaeHb.
MantoHok J

3HimaHH#A ronoBKku nunococa /
KPULLKU nonepeaHbLOro
BiaAINbHUKaA

PucyHOK oMB. Ha CTOpiHKax 3 pUcyHKamu

1. BUMKHYTK nNpucTpi Ta Big'egHaTu Bif
€reKTpoMepexi.

. Bigkputun dikcaTop ronoBku nunococa.
MantoHok K

. Bigkputn cikcaTop nonepeHbLOro
BigAinbHUKA.

. 3HATU ronoBKy NUococa i KpULLIKY
nonepeaHboro BiaAinbHMKa 1 BigknacTn
X BOIK.

3aBepLUeHHs1 po6oTH

. BumkHYTM npucTpii 3a AoNoMoror
BMMMKaYa.

. CnopoXHuTK | ouncTuTn Bak ans
pianHn.

. 3HATV Npunagas, 3a HeoOXigHOCTI
OYUCTUTK | BUCYLLUUTH.

Bkasieka

CriopoXXHSIMU rnuiococ Micrisi KOXXHO20

sukopucmanHs. [pocywumu nunococ 3a

8i0Kpumoeo baka.

TpchnOpTyBaHHH

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi sazu

Hebeaneka mpasmysaHHsi ma

OWKOOXEHb

[1i0 yac 36epizaHHs ma

mpaHcropmyeaHHsI paxogysamu gazy

npucmporo.

1. MNig yac nepeBe3eHHsA TPAHCNOPTHUMMU
3acobamu HeobxigHO 3adikcyBaTh
NPUCTPIN Bif KOB3aHHA Ta NepekngaHHs
3rigHo 3 Aitoynmun npasmnamu.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi sazu

Hebesneka mpasmysaHHs1 ma
MOWKOOXKEeHb

i yac 36epizaHHs ma
mpaHcrnopmyeaHHs epaxosysamu eazy
npucmpoto.

N

w

N

—

N

w

1. 36epiraTi NpUCTPIN TiNbKN y
NPUMILLEHHSIX.

Odornsap tTa TexHivyHe
o6cnyrosyBaHHA

1. PerynspHo npomMuBaTu NpUCTpin Ta
npunagas NnpuaaTHO PiAMHO Ta
BMCYLLYBaTK.

2. o6 yHukHyTM GakTepianbHOro
3abpyaHEeHHs, He 3anuwaTu piavHy B
npucTpoI.

3. Y pasi TpuBanux nepeps y poboTi cnig
3anumLIaT KpULLIKY BiOKPUTOK Ans
YCYHEHHS 3anuLLIKOBOI BOSONW.

4. 3aMiHUTV NoWKoOXKeHW inbTp.

3amiHa dinbTpa
PrcyHoK AnB. Ha CTOpiHKax 3 pUCyHKamm
MantoHok L
1. BMKpPYTUTK Hapi3Hy NpooKy.
2. 3HATK | 3aMiHUTK PINbTP.
3. BctaButun HoBWIA hiNbTP.
lMia Yac BCTaHOBMNEHHS 3BEPHYTW yBary
Ha Te, Wob dinbTp 6yB NpaBUbLHO
BCTaBIEHU.
4. BKpyTUTK Ta 3aTArHYTU Hapi3Hy NpobKy.

Jonomora B pasi
HecnpaBHOCTEN
A HEBE3IEKA
Hebe3neka mpaemyeaHHs1
Hebearneka HeHag8MUCHO20 3arycKy
rnpucmpoto i Hebesarneka ypaxeHHs
efieKmpuUYHUM CMpPYyMOM
lMeped nposedeHHsIM 6ydb-sikux pobim Ha
npucmpoi sUMKHymu ripucmpiti i sumsiamu
wimericeribHy 8UIKY 3 PO3eMKU.
Yci nepesipku ma pobomu 3
efieKmpUYHUMU YacmuHamu rpunady
Maromb 8UKOHy8amucsi ¢haxisyem.
OBuryH (ycmokTyBanbHa Typ6iHa) He
3anyckKaeTbcs
Hemae enekTpuyHoi Hanpyrm
® [lepeBipuTy WITENCENbLHY PO3ETKY Ta
3anobikHMK cucTemm
€NEKTPOXUBIIEHHS.
® [lepeBipnTn MepexeBuin kabenb Ta
LUTEeNcenbHy BUMKY NPUCTPOLO.
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MoTyXHICTb BCMOKTYBaHHA 3HUXYETbCS

Conno, ycmokTyBanbHa Tpybka abo

BCMOKTYBaIIbHUI LUMAHT 3aCMiYeHi.

® [lepeBipnTH i 32 HEOOXIAHOCTI OUMCTUTH
COnNIo, BCMOKTYBarnbHy Tpy6Ky abo
BCMOKTYBaIbHWI LLIFaHT.

PinbTp 3abpyaHEHNIA.

® OuncTutn inbLTP.

3aHaaTo TpuBane CnopoXHeHHs1 6aKy

ANA piavHN

3MMBHUI LUNaHT 30aBrneHnin abo

3aCMiYeHNI.

® [lepeBipnTH i 32 HEOOXIAHOCTI OYNCTUTU
3MVBHWI LUMAHT.

Hacoc He 3aiiicHI0E nepeKkavyyBaHHs

bak ans pignHM NOPOXHiIMN.

® BukopucTtoByBaTy 604KOBUIN HACOC
nuLe 3a 3anoBHeHoro 6aka ans piguHu.

Hewmae enekTpuyHOi Hanpyru.

® [lepeBipuTy WITENCENbLHY PO3ETKY Ta
3anobixHKK cuctemm
€MEKTPOXUBIIEHHS.

® [lepeBipnTH MepexeBuin kabenb Ta
LUTencenbHy BUIKY NPUCTPOLO.

O6’em nogayi BCTAHOBNEHO HEMPABUIIBHO.

® Bigperyniosatu o6’em nogavi 3a
[0NOMOrot NOBOPOTHOTO Nepemukaya.

CwuTo 3acmiveHe.

® OuucTuUTU CUTO.

CepBicHa cnyx6a
SAKLLO NOLWKOMXKEHHSI HE MOXHA YCYHYTH,
HeobXifHO nepeBipMTY NPUCTPIN y
CepBiCHil cnyxoi.

Y KOXHi KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI
rapaHTilHi YyMOBW, BCTAHOBIEHI
YNOBHOBAXEHOI OpraHisadieto 30yTy
HaLoi NpoAyKuii B Ui kpaiHi. Moxnuei
HeCnpaBHOCTI MPUCTPOIO NPOTArOM
rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCYBaEMO
6Ee3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYMHa
HecnpaBHOCTI Nonsrae B gedekrax
MaTepianie abo BupobHN4omy Gpaky. Y
pasi BUHUKHEHHSI MPETEH3i NPOTArom
rapaHTiHOro CTPOKY NPOXaHHS
3BepTaTncsi, Marum npu cobi Yek nNpo
MOKYNKy, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo
npogana npoaykT, abo Ao Hanbnvkyol
YMOBHOBAXEHOI Crybu cepBiCHOro
o6cnyroByBaHHS.

(Appecu anB. Ha 3BOPOTI)

HopaTkoBy iHbOpMaLito Npo rapaHTito (3a
HasIBHOCTi) MOXKHa 3HaWTU B obnacTi
cepBicHOro obcnyroByBaHHS MiCLLEEBOrO
BeGcawnTy Karcher y posgini
«3aBaHTaXeHHA».

TexHiYHi XapaKkTepucTUKu

IVR-L 200/24-2 Tc

EnekTpu4He nigkno4veHHsA

Hanpyra mepexi 220-240
da3sa 1
YacTtoTa mepexi 50-60
CTyniHb 3axucty IPX4
Knac 3axucty |
HomiHanbHa NoTYXHiCTb 2400
3anobixHuK mepexi (iHepLiiHWiA) A 16
Po3mipu Ta Mmacu

Tunosa po6oya Bara Dp 134
[JoexunHa x WwrpuHa X BucoTa mm 1485 x 760 x 1550
YMOBM HaBKONULIHLOrO cepeaoBULLa

TemnepaTypa HaBKOMULLHLOIO +40

cepenosuLLa
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IVR-L 200/24-2 Tc

Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO

MicTkicTb Gaky | 200

MoTik noBiTps I/s 2x74
PoaspigxeHHs kPa (mbar) 23 (230)
HomiHanbHW giameTp BCMOKTYBanbHOMo DN50
LwraHra

Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-69

3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/KncTi m/s2 <25
Moxumbka K m/s2 0,2

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Lz dB(A) 69

Moxubka KpA aB(A) 2
MepexeBun kabenb

Mepexesuii kabenb HO7BQ-F mm? 3x15
Homep petani (EU) 9.988-393.0
[oBxuHa kabento m 10
36epiraeTbcsa NpaBo HA BHECEHHS Im'st Ta appeca
TEXHIYHUNX 3MiH. Oco6a, BignosiganbHa 3a BeAEHHsI

OOKyMeHTauii:

A.Tar (A. Haag)

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

Hdeknapauia npo

BiANOBIAHICTb CTaHAapTam
€

LiIuM MU 3a1BNSIEMO, LLIO HAa3BaHWIA HUXYE 73550 Waldstetten (HimeuunHa)
BMpib BignoBigae BignoBigHUM Ten.: +49 7171 94888-0
NONOXEHHAM NepeniYeHnx ANPEKTUB i dakc: +49 7171 94888-528
pernameHTiB. Y pasi BHECEHHSA -

. . - /s
Hey3rogKeHux i3 HamMmu 3MiH 10 BUMpPOBY LS —7 % . Ny
3as1Ba BTPAYa€e CBOK UNHHICTb. / 727 e
Bupi6: Munococ ans cyxoro npubupaHHs T Wahl A. Haag

. Managing Director Director R&D
Bupi6: Munococ ans cyxoro Ta BOMororo

NPMBMpaHHs M. BanbawTtetteH, 01.01.2025

Tun: 9.989-xxx Ocobu, LWo HWKYe nignucanucs, AiloTb 3a
OOPYYEHHSIM | 32 JOBIpPEHICTIO
KepiBHULTBA.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

OupeKkTUBK Ta pernameHTu
2006/42/EG (+2009/127/EG)

gg}:gg;gg Robert-Bosch-Strale 4-8

. . . 73550 Waldstetten (HimeuunHa)
3aCTOc0ByBaHI rapMOHI3OBaHI Ten.: +49 7171 94888-0
craHAapT dakc: +49 7171 94888-528

EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
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Xannbl Hyckaynap

KypbnfFbiHbl nanganaHbac 6ypbiH, OCbl
TYMHYCKa HYCKaynbIKTbl OKbIM, 0N O0MbIHLIA
9peKeT eTiHi3 XaHe KeniHipek nanganaHy
YLLiH HEMecCe Keneci nenep yLiH cakran
KOWbIHbI3.

e AnFfaw peT icke kocnac 6ypbIH, Ne5.956-
249.0 kayincisaik xxeHiHgeri
HYCKayIbIKNEH TaHbIChIMN LUbIFbIHbI3.

e [larimanaHy >xeHiHaeri ochbl
HYCKayIbIKTbl XX8He Kayinci3aik
XKeHiHAeri HycKaynbIKTbl ycTaHbay
KYPbINFbIHBIH, 3aKbIMAanyblHa XoHe
KYPbINFbINTAPMEH >X8He COon opTaja
XYMbIC iCTENTIH TynFanapapbiH
XapakaTTaHyblHa aKenyi MyMKiH.

e TacbiMangay kesiHge 3akbimaanraH
Xafgaviga gepey avnepre xabapnaHbis.

MakcaTbiHa carKec KonaaHy

AN ECKEPTY

HeHcaynbikka 3usiH 6osFaH wWaHObI
Kymy

LeHcaynbikka 3usiH kenmipy
KypbinfbiHbl OeHcaynbikka 3usiH 6onraH
waHOb! copy ywiH natidanaHbaHbi3.

HA3AP AY[APBbIHbI

binrandbiH xorFapbil 60sybiHa

6alinaHbicmbl KbiCKawa mytbiKkmany

KypbinfbiHbIH 3aKbiMOaHybl

KypbinfbiHbI mek yU iwiHOe

natidanaHbIHbI3.

KypbInfFbl apHarnfaH:

e Maiinbl cymbIKTbIKTapAbl,
carnkblHAAaTKbILW Mainapapbl XeHe
CblHanapAabl CiHipy.

o JKaHfbIl CyibIKTBIKTApAb! CiHipy (KaHy
Temnepartypackl 55°C xofapbl).

e Kapbiny Kayni ok 3aTTapAbl Copy.

e lllaH MeH ynkeH kipai copy.

e OHepkacinTik, Mbicanbl, caKTay XaHe
eHAipic aMakTapbliHAa nanganany.

o KomMmepuusanblk, Mbicarbl, KOHaK yinep,
MeKTenTep, eMmxaHanap, gabpukanap,
AyKeHaep, KeHcenep MeH xanfa
anblHFaH fMapaTTapaa navganaHy.

Kypbinfbl apHanfaH:

e Mawga waHab! copy.

o JKaHfbIl CyMbIKTbIKTApAbl (TYTaHFbILL,
Te3 TyTaHfbILW, KayinTi 3aTTap Typarnsl
67/548/EEC pnpekTuBacbiHa Calikec
Tes3 TyTaHfbIW) (>kaHy TemnepaTypachl
55°C TemeH), coHaan-aK >aHfbiLL
LaHaapablH KaHFfbIL CYMbIKTbIKTapMeH
KocnanapbiH LWaHCOPFLILLMNEH Ta3anay.

Kes kenreH 6acka narganany aypbic emec

6onbin Tabbinagb!.

KoplaraH opTaHbl Kopray

oy Opaybilw MaTepuangapbiH

&o yTunusauusinayra 6onagbl.
OpaybllwTapabl KopLlaraH opTara Kayincia
TYpae yTunusaumsnaHbi3.

OnNeKTPIiK XXoHe SNeKTPOHAbIK

OyMbIMaapablH KypaMblHaa KaTe

KongaHy Hemece yTunmusauusanay
HaTWXeciHAe aflam AeHcay blfbiHA XXaHe
KopLuaraH opTara kayin TeHaipyi bikTumar,
KyHObI KaiTa eHaenveni matepuangap
XoHe bGaTapesanap, akkymynaropnap
Hemece Maw CUSIKTbI BenLekTep Xui
Kesgeceni. Ananga, atanvbiw Genwexkrep
OyMbIMAbI THICIHLLIE NanaanaHy yLiH KaxeT
6onaabl. Ocbl TaHO6aMeH GenrineHrex
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KypbIFbINapapl Y KoKbicTapbiMeH bipre
Tactayra 6onmanabi.

Kypampaarbl 3aTTap 60MbIHILIA
Hyckaynap (REACH)

ByWbIMHBIH KypaMblHAAFbl 3aTTap Typansl
COHfbl MONIMETTEPAI MblHA MEKeHXawn
6ovbiHWa Tabyra 6onaapi:
www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xaHe Kocankbl
GenwekTep

Tek TynHycKarnbl Kepek-xapak Hemece
Kocankbl 6enekrepai navaanaHbiHbI3,
cebebi on KypanapblH Kayincia xsHe
anarcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik 6onaabl.
Kepek-apakTap MeH Kocankbl 6ernLiektep
Typanel aknapat www.kaercher.com Beb-
canTblHAA KOMmKeTimMAi.

XKeTKi3iniM XUbIHTbIFbI

KypbInfFbl KanTamachiH allkaH kesge
KMHAKTbIH, TONbIKTLIFbIH TEKCEpINn anblHpbI3.
Kepek-xapakTap xeTicrnereH Hemece
TacblMangay kesiHge 3akbiMaap TUreH
Xaraanga, gunepixisre xabapnacbiHbi3.

KopfaHbIC Kypan-
XabablKTapbl

Kayin peHrennepi

A KAYIN

o AybIp XapakammaHyra Hemece esimee
anapblir coFamelH mikeneu Kayin
bolibiHWa HycKay.

&N ECKEPTY

o AybIp XapakammaHyra Hemece efimze
anapablr Cofybl MyYMKIH Kayinmi xxardal
bolibiHWa HycKay.

A ABAUIAHbI3

o )KeHin xapakammaHyra anapbir Cofybl
bIKMumMarn Kayinmi xardal 60olbIHwa
Hyckay.

HA3AP AY[APbIHbI

o MamepuandbIK 3usiHFa anapbin Cofybl
bIKMuman Kayinmi xardali 6olbIHwWa
Hyckay.

Kayinci3gik Hyckaynapbl

&N ECKEPTY

o Kypbinfbl OeHcayrnbikka 3usiHOb! waHOb!
copyra apHanmaraH.

® KypblirniFblHbl XaHObIpOaH KopFraHbI3.
KypbinfbiHbl auwblK ayada cakmamaHbl3.

e Opbip icke Kocy andbiHOa nomeHyuanob!
meHecmipy xeninepivid (KepneHoipywi
©emKi3ailumepiHiH) KOCblTFaHbIH
MmeKcepiHI3.

A ABAUTIAHbI3

® Op KondaHraHHaH KeliH KypbInfbIHbI
ewipin, Kyam awacbkiH po3emkadaH
asbiHbI3.

HA3AP AY[APBIHbI

o KypbinFbiHbl meK yu iwiHOe
natidanaHbiHbI3.

® Kbicbinbin Kany Kayni 6ap! Copfbiw
6acmuekmi, cy3ai beniziH Hemece
JKUHayra apHasnFaH KoHmeuHepoi
wewkeHOe Hemece bekimkeHOe KorFar
KUIHI3.

e 3akbimOay moayekeni! EwkawaH cyszici3
HeMece 3aKbimOariFaH WaHCOPFbILUNEH
COpMaHbI3.

o KypbinrbiHbl natidanaHy KesiHoe
KOpFaHbIC asik KUIMIH KUIHI3.

® KypbinFbiHbI MEK Xasly Xypy
XKblrOamMObIfbIMEH XoHe Kaxxem borica,
€Hic xorda eKi adaMMeH XbITKbIMbIHbI3.

o Kepek-xapakmapOb! aybiCmbipraH Ke3oe
waH waeiknay ywiH abat 605bIHbI3.

AypapbinartbiH Tiperi 6ap
KypbinFbinap (Tc)

HA3AP AY[APbIHbI
Xapakam any kayni
CylbikmbiKka apHasnfFaH 6ak ay0apbiribir
Kemce, KbICbl/bIn Kasy Kayrni 6ap
Ay0dapbiribin KeMKEeHHEH KeUiH Kyribinmab!
bekimyee MyMKiHOIK 6epIHI3.

TOTeHLUe XarFaawn KesiHaeri MmiHes-
KYnbIK

A KAYIN
Tymanfbiw Mmamepuanodapobi copy
ke3iHOeei, KbiIcKawa myUlbiKmany
Hemece b6acka asiekmp akKaynapbi
Ke3iHOe2i xapakam any oHe
3aKbIMOaHy Kayni
JeHcaynbikka 3usiHObI 2a30ap0bl XXymy
Kayrni, 3r1ekmp moablHbIH COfy Kayri, Kyuin
Kany Kayni.
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TemeHwe xardal Ke3iHOe KypbliifbIHbI
ewipin, Kyam awacbiH po3emkadaH
asnbIHbI3.

AnekTp xeniciHe Kocy
KypbmnfeiHbl IEC 60364 cTtaHgapTbiHa
ColKeC eKTPMOHTaXXaayLUbl OpbliHAaFaH
KyaT KesiHe xanrayra 6onagbl. Kocbiny
MaHAEPIH 3aybITThIK TexXHUKasbiK
cunammamarnapbl xaHe
makmadwadaHKapaHbl3. ¥3apTKbILL
cbiMAbl NaganaHyra xon oepinvenai.
A KAyINn
Anekmp moebiHbIH COFy Kayni
Omipee meHaeH Kayin
dnekmp KocbInbiM CbiIMOapbiH
3aKbIMOamaHbI3, Mbicarnbl, backlrn Kary,
KbICy Hemece mapmy apKblisibl.

Kabenbli KbI3y, Mall )xeHe emkip xuekmep
8CepiHeH Kopray Kepek.

Opbip natidanaHy andbiHOa KypbliifbiHbIH
Kyam kaberniH mekcepiHi3. KypbinfbIHbl
3aKbiMOasiFaH kabenbmeH KonidaHbaHbI3.
3akbimOarnraH kabenboi aybicmbipyObl
binikmi anekmpukke KanoblpbiHbI3.

Kypbinfblaarbl TaH6anap
CyMbIKTbIKTbIH MakcumMmangbl pykcart
eTinreH AeHreniH 6enriney

Tonmbipy deHeeliHiH KepcemKiwiH
mekcepiHi3beniMiH kKapaHbI3.

HA3AP AY[APBbIHbI

KypbinfbiHbIH 3aKbIMOaHy Kayni
Makcumandbi cylibikmbiK 0eHaeliHeH
acblin kemyiHe 6atinaHbiCmbl CyOblH afybl.
EH xorfapsbi cylbikmbiK OeHeeliHe
JKemKeHWe KypbinfbiHbl 60cambiHbI3.

KypbInfbiHbIH cunaTramMachil

CypetTepgi cypeTTepi 6ap 6eTrepaeH
KapaHbI3

CypeT A

(D Kepek-xapaktap ycTafbiLLbl

(@ ArbITyuWbl NIHTIpEK

(3 Waccuai aynapy

(® Cy#bIkTbIKka apHanfaH 6ak

() AnapbiH ana 6eny coprbiLLbl

® AnabiH ana 6eny copfbILLbIHbIH, iNMETri
@ Copy WNaHriciHiH KoChINbIMbI

Cyari

() beluKe COpFbIChIHbIH XeTKisy

XbINAaMabIFbIH OpHATY (aHanvanb
KOCKbILLI)

Beluke copfbICbIHbIH KOCY/eLwuipy
KOCKbILLbI

(@) CopartbiH 6achl

@2 BiTeyil TbiFbIH

(@3 AxblpaTKbILL

CopartbiH 6ac inveri

@ »Keni kabeni

BekiTy 6ypaHaachl

(7 Betenke TaKTachl

Beluke copfbl

Wtepy TyTKachbl

@9 Beluke copfbiCbliHa apHanfaH Tik KybbIp
@) Xotora apHasnfaH LWNaHriHi{ ycTafbiLLbl

@2 Kotofa apHanfaH LUNaHriHiH 6eLuke
COpFbICHI

@ ToktaTkbl Texeriwi 6ap anHanmanb
Laccu geHreneri

@9 Makcumangpl TONTbIPY AeHremniH
Genriney

@5 Tery Tyriri

@9 LLlap kpaHbI

ManpanaHyfra 6epy

CypeTTepgi cypetTepi 6ap 6eTrepaeH

KapaHbI3

1. KypbInfbIHbI XXYMbIC KYNiHE KENTiPiHi3.

2. KaxeT 6onca, KypbinfblHbl TOKTATKbILL
TexeriluneH 6ekiTiHj3.

3. CopartblH 6acTblH AypbIC OekiTinreHiHe
KO3 XKETKI3iHi3.

4. CopfbllW TYTIKTi OHbIH KOCbINbIMbIHA
carnbIHbI3.
Cypet B

5. KaxeTTi kepek-xapakrapbl COpfbiLL
TYTikke BeKiTiHi3.

CypeTTepgi cypetTepi 6ap 6eTrepaeH

KapaHpl3

1. AwaHbl po3eTkara carnblHbI3.

2. KypbInfbl KOCKbILWbIH NanganaHbin
KYPbINFbIHbI KOCbIHBI3.
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Cypetr C

KommyTauusnelk annapatTeiH, GipHelue

aybIcy ke3eHaepi 6ap:

0 KypbInfbl eLipinreH.

1 KosranTkbIww 1 KOCynbl.

2 1 aHe 2 KosFanTKbILTapbl KOCYIbl.
3. WWaH copy npoueciH 6acTaHbI3.

Copy npoueci

v
x@ ~

Hyckay

CylbIKmbiKkmapObl WaHCOPFLILWINEH COpFaH
Ke30e, xemkinikmi aya 60y yWwiH Kepek-
JxapakmapObl mek xapmbicbiHa 0eliH
6ambIpbIHbI3.

TonTbIpy AeHreniHiH KepceTKilliH
TeKcepiHi3

CypeTTepgi cypeTTepi 6ap 6eTtepaeH
KapaHbl3
Cyper D
Hyckay
Tezy mymieiHOeai Kbi3bir b6enai eH xorapbl
pykcam eminzeH monmsipy 0eHeeliH
kepcemeoi.
HA3AP AYAPbIHbI
KypbinfbiHbIH 3aKkbIMOaHy Kayni
CylblKmbIkKa apHanfaH 6ak bipHewe
ceKyHO iwiHd0e monmaipbiiiFaHObIKmMaH
mornbin kemeoi.
CylibiIKmbIKMbIH Kor MefuepiH anfaH
Ke30e epKawaH cyUbIKmbIKKa apHarfaH
b6akmbiH monmbipy 0eHeeliH meKcepiHi3.

CyMbIKTbIKKA apHanfaH 6aKTbl
6ocaTbIHbI3

CypetTepgi cypeTTepi 6ap 6eTrepaeH

KapaHbI3

1. KypbInfbIHbI ©LWIPIN, OHbI KyaT Ke3iHeH
aXblpaTbIHbI3.

2. KypbInfbiHbl CYMbIKTBIK TOreTiH xepre
XKETKI3iHi3.

3. CyMbIKTbIKKa apHarsFaH 6akTbl
©ocaTblHbI3:

® OpTawa Tery TyTiri

a Xorapfbl WwWnaHrneH 6annaHbICKaH
Tery TYTiriH aXblpaTblHbI3.
Cypet E

b Tery TyTiriH Konannel 6onfFaH XMHay
KOHTEMHEePIHiH, YCTiHEeH ycTan,
iliHaericiH Terin TacTaHbI3.

® OpTawa wap KpaHbl

a LWap kpaHbIH KOCbIHbI3.

b LWap KpaHbIH XabblHbI3.

4. MaamyHbIH 3aHbl epexenepre cankec
KeJere xapaTy Hemece kanTa
naviganaHy.

Ayaapy apKbinbl CYUbIKTbIKKa
apHanfaH 6akTbl 60caTbIHbI3

(Tc ayaapy Kypbinfbicbl 6ap KypbUifbl)

CypeTTepgi cypetTepi 6ap 6eTrepaeH

KapaHbI3

1. KypbInfbIHbI 6LWUipin, OHbl KyaT Ke3iHeH
aXblpaTbIHbI3.

2. KypbInfblHbI CYMbIKTbIK TOFETIH Xepre
KETKI3iHi3.

3. Beluke CopFbICbIH TiK KyObipaaH
LWbIFapbIHbI3.
Cypet F

4. CopaTblH 6ac xeHe angbiH ana 6eny
COpFbILLbIH anbiHbI3 ( CopambiH 6acbiH/
andbiH ana 6esy CopfbllbIH anbiHbI3
GenimiH KapaHpI3).

5. Bapnblk kKepek-xapakrapabl anbin
TacTaHpI3.

6. CyWbIKTbIKka apHanFaH 6akTel bocaTyra
JanblHAAHbI3:
a CyMbIKTBIKTbIKKA apHarnfaH 0aKTbIH

inMeriH aWwbIHbI3.
Cypet G

7. KoHTewHepai utepriw TyTkameH
ay[apblHbI3.
CypeT H

8. Ma3myHbIH 3aHabl epexenepre cankec
KeJere xapaTy Hemece kanTa
naviganaHy.

9. Copfbl BacTUeKTi xaHe anablH ana
Genriw copfbILTbLI OpHaTLIN, BeKITiHi3.

BellKke CoOpfbICbIH CYMbIKTbIKKA
apHanfaH 6aKTbIH KEMerimeH
6ocaTbiHbI3
CypeTTtepgi cypeTTepi 6ap 6eTtTrepaeH
KapaHbI3
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Hyckay

KondaHbaraH ke30e xotoFa apHarfaH

winaHemi yemarbiwka 6eKimiHi3.

Cypem |

1. Tek copy KYMbICbIHaH KeWiH
KynbInTay KesiHae:
a KypbInfbiHbl ©LLIPIM, OHbI KyaT ke3iHeH

aXblpaTbIHbI3.
b KypbinfbiHbl CYMbIKTbIK TOreTiH Xepre
JKETKI3iHi3.

2. XKotora apHanfaH LWNaHriCiH afbITyLLUbI
MIHTIpEKKE KOCbIHbI3.

3. beLluke copfbICbIHbIH KyaT allacbiH
KOCbIHbI3.

4. Kocy/ewwipy apkpirnbl 66LLUKe COpFbIChIH
KOCbIHbI3.

Hyckay

beuwke copfrbiCbiHbIH Malybi3 XYMbIC

icmeyiHe xorn 6epMeHi3.

Beuwke coprbiCbiH Kapaycbi3

KanoblpMaHbI3.

5. AnHanmanbl KOCKbILUThI NanganaHbin
XKETKI3Y XblNgamabIFblH PETTEHI3.

Hyckay

Copy ke3iHde mek 6ocamy 60lbIHWa:

XKemki3y xblndamoblifbiH COPbITFaH

caHbIHa calikec maHOaHbI3.

6. Ma3amyHbIH 3aHabl epexenepre cenkec
KoAere xapaTty Hemece KanTa
namganasy.

CyMbIKTbIKKA apHanfaH 6aKTbl
Tasanay

CypeTTepgi cypeTTepi 6ap 6eTtrepaeH

KapaHpbI3

Hyckay

Cy HeeiziHOeai cankbiHOamKbiw Madnap

bakmepusnbiK nacmaHyObl myObipybl

MyMKiH. KandsikmapObi anbin macmay

KesiHOe muicmi KopfFaHbIC KUIMIH KUIHI3.

1. KoHTenHepai 60catbiHbI3.

2. KoHTenHepaeri kangblKkTapabl anbin
TacTaHpl3.

3. KongaHbICTarbl epexenepre coenkec
KanablKTapAbl XKOMbIHBI3.

4. BekiTKilWw TakTanapgaH KecinreH 3attap
MeH KanablKTapAbl anbin TacTaHbI3.
CypetJ

CopatbIH 6acbliH/anabiH ana 6eny
COpFbilWbIH anbiHbI3

CypeTTtepgi cypeTTepi 6ap 6eTTrepaeH

KapaHpl3

1. KypbInfbiHbI 6LWipin, OHbl KyaT Ke3iHeH

aXblpaTbIHbI3.

2. CopaTblH 6acCTbIH iNIMETiH allbIHbI3.
Cypet K

. AngblH ana 6eny copfbILbIHbIH, iNMeriH
allblHbI3.

. CopatblH 6acTbl xaHe angblH ana 6eny
COPFbILLbIH arbif, OHbl XXafblHa
KOWMbIHbI3.

XyMbICTbIH asiKTanybl

. Kocy /ewwipy KOCKbILWbIH NakaanaHbin
KYPbIFbIHbI OLUIPiHI3

. CyMbIKTbIKKa apHanfaH 6akTbl
6ocaTbIHbI3 XXaHe TasanaHpl3.

. Kepek-xapakrapabl anbin tactaHpbls,
KaxxeT bonca, Tazanarn, KypfFaTbIHbI3.

Hyckay

Opbip KondaHraHHaH KeliH

waHcopfbimbl 60cambiHbI3.

LllaHcopFbiwmbl KOHMeUHeP awbiK Kytide

Kernimipyae MyMKiHOIK 6epIHi3.

A ABAUJIAHbI3

CanmakmbiH cakmanmaybl

Xapakam any xoHe KypblifbIHbl

3aKbimOay Kayri

Tacbivanday xoHe Xykmey KesiHoe

KYPbIFbIHBIH CaiMarblH €CKEPIHI3.

1. Kenik kypangapbiHaa
TacblManaaHfFaHaa, KypbUifFbiHbI
KongaHblCTaFbl HycKaynapfa calikec
CbIPFbIM-XbIFyAaH KOPFaHpI3.

A ABAWUJIAHbI3

CanmakmbIH cakmasimaybl
Xapakam any xoHe KypbiifbIHbl
3akbimOay Kayri

Tacbivanday xaHe Xykmey Ke3siHoe
KYPbIFbIHbIH CariMasbiH €CKepIHI3.

1. KypbInfbiHbI TEK Y1 ilLiHOE CaKTaHbI3.

w

N
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w
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KyTim xoHe TeXHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy

1. KypbInfbl MEH Kepek-xapakTapAabl
Genrini 6ip yakbIT apanbifbiHOA Colikec
CYMBbIKTBIKMEH LUANbIM, KENTIpPiHi3.

2. NactaHygpbl 6onabipmay yLiH
KYPbINFblAa CYMbIKTBIK KanabipMaHpi3.

3. XyMbic GapbickiHAafbl y3aK y3inictep
KesiHae KangplK binFangbiH, LWbIFybl YLLiH
KaKnakTbl allblHbI3.

4. 3akpiMaanfaH 6onca, cy3riHi
aybICTbIPbIHbI3.

Cysrinepai aybICTbIPbIHbI3
CypetTepgi cypeTTepi 6ap 6eTrepaeH
KapaHpbI3
Cypet L
1. BekiTy 6ypaHaaceiH Gypan anbiHpi3.
2. Cya3riHi anblHbI3 X8He aybICTbIPbIHbI3.
3. 2KaHa cyariHi canblHpI3.
OpHaTKkaH ke3fe Cy3riHiH aypbIC
canblHFaHblHA K&3 XKeTKi3iHi3.

4. bekity bypaHaackiH bGypan, OHbl
KaTanTbIHbI3.

A KAYIMN

Xapakam any kayni

KypbinfbiHbiH Ke30eUlCoK icKe KOoCblny Kayni

JKOHEe 31eKmp MoebiHbIH COFy Kayrii

Kypbinfbida kaHdal 0a 6ip XyMbic

Xxacamac bypblIH, OHbI ewipir, Kyam

awiacbiH asbiHbI3.

Baprbik mekcepynep MeH afekmp

bernikmepiHOeai xymMbicmapObl MamaH

)KYP2I3CiH.

Kosrantkbiw (Copfbiw TYypOGMHa) XKyMbIC

ictemengi

ONEKTP KepHeyi 0K

® KyaT Ke3iHiH po3eTKacblH XaHe
CaKTaHAbIPFbILbIH TEKCEPIHI3.

® KypbinfFblgarbl xeni kabeni MeH KyaT
alacblH Tekcepy.

Copy Kyuwi azaagbl

CanTtama, Tik KyOblp HEMece copfblL

TyTiKTep OyraTTanfaH.

® CanTtamaHsbl, TiK KyObIpAbl )X8He COpPFbILL
TYTIKTi Tekcepin, kaxeT bonFaH
Xafaanga TasanaHbl3.

Cyari nac.

® CyariHi TazanaHbI3.

CyMbIKTbIKKa apHanfaH 6akTbl 6ocaTty

Ken yakbITTbl anagbl

Tery TyTiri KbicblFaH HeMece BiTenin

KanfaH.

® Tery TyTiriH Tekcepin, KaxeT bonca
TasanaHbi3.

Beluke copfbicbl biKnan eTnenai

CyMbIKTbIKKa apHarfaH 6ak 6oc

® DelUKe COpFbIChbIH TEK CYMbIKTbIKKA
apHanfaH 6ak TonFaH Kesae faHa
nanganaHbiHbI3.

OneKkTp KepHeyi XOoK.

® KyaT Kke3iHiH po3eTKacblH XaHe
CaKTaHAbIPFbILLbIH TEKCEPIH3.

® KypbinfFbiaarbl xxeni kabeni MeH KyaT
alacblH TEKCEPIHI3.

YKeTki3y Xblngamablfbl 4ypbIiC

opHaTbINIMaFaH.

® AHanMarnbl KOCKbILTbI NarganaHbin
XKETKi3Y XblNAamablfblH PETTEH|3.

BekiTkill TakTa b6iTenin kanfaH.

@ bekiTKill TaKTaHbl Ta3anaHbi3.

TyThIHyLWbINapFa KbI3MeT KepceTy
Akay xomblnmaraH 6orca, WaHCopFbILLTHI
CEPBUCTIK KbI3BMETTE TEKCEPY Kepek.

Op enge Xeprinikti AMcTpubsroTOopnap
OepreH keningik WwapTrapbl KONAaHbinaab.
BynbiMaa maTepuanablk Hemece eHAIPICTIK
akaynap aHblKTanfaH xxafaavaa, bIKtuman
akaynapabl Keningik Mmepaimi ilwiHae
akbICbI3 XXeHaenmis. Keningik mepsimiHe
HapasblfbIKTapblHbI3 6onca, OylibiMabl
caTKkaH cayfa MekemeciHe Hemece
XKaKblHAaFbl OKINETTi KbI3MET KepceTy
OpHbIHa TYBIpTeKTi kepceTin
xabapnachblHpI3.

(MekeHxanbiMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanel KocbiMLa aknapaTThbl
(6ap 6onca) xeprinikti Karcher Be6-
canTblHbIH «KykTeynep» GenimiHgeri
Kbl3meT kepceTy 6enimiHae Tabyra
6onagpl.

Lbirapy kyHi ovpmanslk TakTanwaga MM/
YYYY niwimiHge kepceTineai, myHaa MM -
eHaipic avbl, YYYY - WhblfapbififaH Xbinbl
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Hemece KogTanfaH Typae.
>Keke caHoapablH MafblHachl keneciaemn
bonagbl:

Meicanbl: 30290

3 OHgipinreH Xbinbl

0 OHgipinreH Facblpbl

2 OHAipinreH oHXbINabIK

9 OHfipinreH anblHbIH eKiHLWi CaHbl

0 OHpgjipinreH ablHbIH GipiHLWI caHbl
CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 kogpl 09/
(2)023 eHgipinreH kyHiH 6ingipeai.

TexHUKanbIK cunatTamManapbl

IVR-L 200/24-2 Tc

AnekTp XeniciHe Kocy

XKeninik kepHey \ 220-240
daza ~ 1

Keni xuiniri Hz 50-60
KopfaHbIC Knachl IPX4
Kopfay knacsl |
HomuHangpl KyaTbl W 2400
YKeniHi WwamagaH TbiC XyKTenyaeH kopray A 16
(MHepUUnAnbIK)

©OnwemMaepi MeH canmarbl

TunTik )XyMbIC canmarbl Dp kg 134
¥3bIHObIFbI X €Hi X OUIKTIri mm 1485 x 760 x 1550

JKonoruanbIK Xxarnoan

KopluaraH opTa Temnepatypacsl °C +40

KypbinfbIHbIH TEXHUKaNbIK cunaTramanapsbl

blabic kenemi | 200

Ayaparbl eHiMAiniri I/s 2x74

Bakyym kPa 23 (230)
(mbar)

Copy HOMUHanApl eHi DN50

EN 60335-2-69 6oMbIHLIA CONKeC OJIlLeHreH MaH

Kongarfbl gipingiH, MaHi m/s? <25

Benricisaik K m/s? 0,2

[bIObIC KbICBIMbIHbIH, AEHreni LpA dB(A) 69

Kartenik KnA OB(A) 2

Xeni kabeni

Yeni ka6eni HO7BQ-F mm? 3x1,5

BenwexTiH Hemipi (EU) 9.988-393.0

Kabenb y3biHObIFbI m 10

TexHukanblk e3repTynepai eHridy KyKbifbl
6ap.
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EO cranpapTTapbiHa

CcoMKecTiri Typanbl
Aeknapauus
OcbiMeH 6i3 ToMeHae atanfaH eHim
aTtanfaH HyCKaylblKTap MeH epemenep,qu
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TUWICTi TananTapblHa CONKEC KeNeTiHiH
manimaernmis. bizbeH kenicycia eHiMHIH
KOHCTPYKUMSICbI ©3repreH xaraanaa ochbl
Jeknapaums e3 KyLUiH Xosiabl.

OHim: Kyprak Tazanayra apHarnfaH
LIAHCOPFbILL

©Him: blnFan xxeHe Kyprak Tasanayra
apHanfaH LWaHCcopfbiLL

Twuni: 9.989-xxx

HyckaynbiKTap MeH epexenep
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

KonpaHbinatbiH GipizgeHaipinreH
cTaHpapTTap

EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

ATaybl XXoHe MeKeHXXaunbl

KykaTTamaHbl XypriseTiH yakineTTi Tynfa:

A. laar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Po6epT-Bow-LUTpacce 4-8

73550 Waldstetten (FTepmaHnus)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

// ) // S

/- /////// i \1/_/:7&/

T. Wahl A. Haag )

Managing Director Director R&D
Waldstetten, 2025/01/01
TemeHae kon KonFaHaap KOMMNaHus
6ackapmachlHbIH aTblHaH XaHe
TancblpMachl OOMbIHLLIA BpeKeT eTes;.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Po6epT-bow-LUTpacce 4-8
73550 Waldstetten (Fepmanus)
Ten.: +49 7171 94888-0
dakc: +49 7171 94888-528

OBLUM YKA3AHUS ...oeeevieeiieeeeeae e 187
MpeaHa3HaYEHNE .........ccccuuerenrririennes 187
3awmTa Ha oKonHaTa cpefa .............. 188
Akcecoapu 1 pe3epBHM YacTy............ 188
KoMnnekT Ha gocTaBKaTa................... 188
MpeanasHn YCTPONCTBA ........ceevuveeennee 188
OnNncaHne Ha YPEOAa......ccceevueeeerunennn. 189
lMyckaHe B ekcnnoataums .................. 190
EkcnnoaTaums.....ccoooevveeeeiiiieeeeees 190
MpukniouBaHe Ha paboTaTa............... 192
TPaHCMOPTUPAHE.......eeeeieeeeieee e 192
CBHXPAHEHME. ... 192
pvka 1 NOAAPBKKA ...eeeeeeerenrvirierennns 192
[MOMOLL, MPY NOBPEAMN .....evvvevenrvirrerenes 192
=T oX= 1 TN < ISR 193
TEeXHUYECKU OaHHMU..........cevvvenennnns 193
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Mpean nbpBOTO M3Non3eaHe Ha Bawwus
ypen npoyeTeTe HacTOSALLOTO OPUrMHANHO
PBKOBOACTBO 3a ekcrnroaraums,
[JelicTBanTe CbOTBETHO U o 3anaseTe 3a
no-kbcHa ynoTtpeba nnu 3a criegsaiims
COBCTBEHMK.

e [lpean MbpBOTO NyCKaHe B
ekcnnoaraums HenpemMeHHo npoyeteTe
ykasaHuaTa 3a 6esonacHoct Ne 5.956-
249.0.

e [lpv npeHebpersaHe Ha pbLKOBOACTBOTO
3a eKkcnnoartauusi U Ha yka3aHusita 3a
6e3onacHOCT MoraT [a Bb3HUKHAT
noepeau Mo ypeaa v onacHocTn 3a
o6cnyBaLLOTO nnue 1 3a Apyru xopa.

e [lpn TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe Tbproeeua.

AN TMPELQYNPEXOEHUE

BduweaHe Ha onacHu 3a 30pasemo
npaxoee

YepexdaHe Ha 30pasemo

He u3snonseatime ypeda 3a uscMykeaHe Ha
onacHu 3a 30pagemo npaxose.
BHUMAHUE

Kbco cbeduHeHue nopadu eucoka
enaxxHocm Ha eb3dyxa

lMospeda Ha ypeda
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U3nonseatime ypeda camMo 8 b8 8bMpewHU

MOMEUW|eHUS.

YpenbT e npegHa3HaveH 3a:

® N3CMYKBaHE Ha CbAbpKalliy Macno
TEYHOCTM, CMa304HO-OXNaXaaLUm
cpeacTsa U TPECKW.

® 3CMYKBaHe Ha 3ananvmMm TeYHOCTU
(Temnepatypa Ha Bb3nrnamMeHsiBaHe Hag
55 °C).

® 3CMYKBaHE Ha HEEKCMMO3NBHMU
marepuanm.

® 3CMYKBaHe Ha npaxoBe U rpyou
3amMbpcsiBaHmS.

e npowmuwneHa ynotpeba, Hanp. B
CKINaoBuUTE Y NPOU3BOACTBEHU 30HU

® TbProBCKo-cTonaHcka ynotpeba, Hanp.
B XOTenu, yuymnuiia, 6onHmum,
abpukun, marasvHun, oumcu n
NOMeLLLEHUsI NOA HAaeM.

YpenbT He e npeaHa3HayeH 3a:

® 13CMyKBaHe Ha huH npax.

e l13cmykBaHe Ha 3ananMmu Te4YHOCTU
(BbannameHumu, cnabo
Bb3MfaMeHUMU, CUITHO Bb3MNamMmeHuMm
no cmucbna Ha Aupektuea 67/548/EMO
3a onacHuTe BellecTBa) (Temnepartypa
Ha Bb3nnameHsiBaHe Hag 55 °C), kakto
1 Ha cCMecu OT 3ananumm Npaxose u
3ananumm TEYHOCTHU.

Bcsaka gpyra ynotpeba ce cuuta 3a

HenpaewrHa.

3awuTa Ha oKoJiHaTa cpena

&y OnakoBbYHMTE MaTepuanu nognexar
= Ha peumknupaHe. Mons, nsxebpnsante
onakoBKMTe No cbobpaseH ¢ okonHaTta
cpeda HauuH.

EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE

ypeam cbabpkaT LEeHHU MaTepuanu,

noanexaliy Ha peuuknupaxe, a
YeCTOo 1 CbCTaBHM YacTu, Hanp. 6aTepuu,
aKymynatopHu 6aTepuv nnm macno, KouTo
npv HenpaBwUHO 6GopaBeHe Unu
M3XBbLPIISIHE MOraT Aa npeacTaensaBsaT
noTeHuuarnHa onacHoCT 3a YOBELLKOTO
37paBe 1 3a okonHaTa cpefa. 3a
npaBuHOTO (OYHKLMOHMPAaHe Ha ypeaa
BCe Nak Te3n CbCTaBHM YacTu ca
Heobxoanumun. OBo3HaYeHUTe ¢ To3n
cuMBOI ypeau He Tpsibea aa 6baat

U3XBBbPNAHN 3aedHo ¢ butoBuTe
oTnagbuu.

YKkaszaHus 3a cbCTaBHM BelwecTBa
(REACH)

AkTyanHa nHgopmaums 3a CbCTaBKUTE LUE
HamepuTe Ha MHTEpPHEeT cTpaHuua:
www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu n pe3epBHU HYacTun

Manonssante camo opurmHanHm
akcecoapy 1 OpUrMHarnHm pe3epBHU YacTu,
no TO3n Ha4MH ocurypsiaTe 6esonacHarta
1 6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MHopmaunsa oTHOCHO akcecoapu n
pesepBHM YacTu e HaMmepuTe TykK:
www.kaercher.com.

KomnnekT Ha pocTtaBKaTa

Mpu pa3onakoBaHe npoBepeTe
CcbObpKaHUeTo 3a usanocT. MNpu nuncealum
akcecoapv Unv Npy TPaHCMOPTHU LLETH,
Monsi, o6bpHeTe ce kbM Baiuusi
aucTpmbyTop.

MpeanasHu ycTponcTsa

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OIMACHOCT

e YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa
ornacHocm, Kossmo moxe 0a 0osede 0o
mexKu mesnecHu nospedu unu 0o
cMBpPM.

AN TNMPEOYNPEXOQEHUE

e YkasaHue 3a 8b3MOXKHa ofacHa
cumyauusi, Kossmo moxke da dogede 9o
mexxKu mesnecHu rnospedu usu 0o
cMBpM.

A TNPELOMA3J/INBOCT

e YKasaHue 3a 8b3MOXXHa ofacHa
cumyauusi, Kossmo moxke da 0ogede Ao
JIeKU meJsiecHU rnospeodu.

BHUMAHUE

e YKa3aHue 3a 8b3MOXKHa ornacHa
cumyauusi, Kosimo moxe Oa dosede 00
mMamepuarnHu wemu.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHoOCT

AN TPEOYNPEXOEHUE
® Ypedbm He e no0xo0su, 3a U3CMyK8aHe
Ha oracHu 3a 30pasemo rpaxose.
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e [Tazeme ypeda om Obx0. He
cbxpaHsgalime ypeda Ha OMKpUMo.

e [Ipedu 8csiKO MyckaHe 8 eKkcrioamauyust
nposepsisatime Gasnu ca c8bp3aHu
posodHUyUMe 3a u3pasHsigaHe Ha
nomeHyuanume (3azemMumersniHu
pogodHUUU).

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

e Cried ecsika ynompeba usknroysaltime
ypelda u useaxdalime werncena.

BHUMAHUE

® /13rionseatime ypeda camMo 8b8
8bMPeWwHU MoOMeUWeHUSI.

e OnacHocm om npuuuneaHe! Hoceme
pbKasuyu, Koeamo ceasnsime unu
rocmassime ecMykamesiHama araea,
unmbpHUS 6510K unu cebupamernHusi
cB0.

e OnacHocm om nospeda! Hukoea He
u3sbpwealime uscMmykeaHe b6e3 unu c
rnospedeH punmbp.

e Hoceme 3awumHu obysku, Koezamo
obcnyxxeame ypeda.

e [Ipudsurkeatime ypeda camMo CbC
CmMBbIIKoga cKkopocm, a npu 08uXeHuUe o

HaKmoH — o deama, ako e HeobxoOuMo.

e Kozamo cmeHsime npuHadnexHocmu,
8HUMasalime 0a He u3snu3a rpax.

Ypenum c HaknaHsLwa ce xogoBa Yact
(Te)

BHUMAHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe

OnacHocm om npeobpbujaHe Ha

pe3epgoapa 3a meyHocmu

Ocmaseme 6rokupoekama Oa ce

¢ukcupa crned HaknaHsiHemo.

NMoBepeHue npu aBapum
A OMNACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHUs1 u nospeodu
npu 3acMykeaHe Ha 3ananumu
Mamepuanu, npu Kbco cbeQuHeHue unu
dpyau eslekmpu4ecKku nospeou
OnacHocm om eduwieaHe Ha 8pedHu 3a
30pasemo ea3o8e, 0r1acHoCm oM MoKo8
yOap, onacHocm rnopadu u32apsiHUs.
lMpu asapus usknoyeme ypeda u
useademe wencena.

EnekTpuyecko cBbp3BaHe
YpeobT MOXe fa ce CBbp3Ba CaMo KbM
eneKkTpuYeckn n3son, KOMTo e oun
U3MbIHEH OT €NEKTPOMOHTaXKHMK
cbrinacHo IEC 60364. lNpucbeguHUTENHN
CTOMHOCTU — BX. TexHu4yecku 0aHHU W
murnosama mabersika. YnotpebaTa Ha
yObIDKUTENEH Kaben He e paspelleHa.
A OINACHOCT
OnacHocm om enekmpu4ecku yoap
OnacHocm 3a xXusoma
He nospexdatime enekmpuveckume
npucbeOuHUMeHU kabenu Hanp. 4pes
rnpemMuHagaHe 8bpXy MsiX, MPUMUCKaHe
unu onbeaHe.
lpednassatime kabenume om mornsuHa,
macrio u ocmpu prbose.
lpedu ecsika ynompeba nposepsigatime
Mpexxoeusi 3axpaHeauy kaben Ha ypeda. He
ryckalime 8 ekcrinoamauusi yped ¢
rnospedeH kaben. Bbanoxeme cmsHama
Ha nospedeHusi kaben Ha
e/1eKMPOMEXHUK.

CumBONu BbLPXY ypeaa
MapkupoBka 3a MakcUMarnHo
AoNyCTUMOTO HUBO Ha HanbJIBaHe Ha
Te4YHOCTTa
BwxTte rnaBa lpoeepka Ha uHOUKayusima
3a HUBO Ha HallbJieaHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda Ha ypeda
Usmuyawa eoda npu rnpesuwiagaHe Ha
MaKcuMaslTHomo HUBO Ha HambfieaHe Ha
meyHocmma.

U3npassatime ypeda, npedu da ce
docmueHe MakcuMasHoOmo HUBO Ha
HambrieaHe Ha meyHocmma.

OnucaHue Ha ypeaa

B>x. nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuumTe ¢
rpacukm

®Purypa A

) Obpxay 3a NPUHaANEXHOCTH

(@ Oebnokupall, noct

(3 HaknaHsawa ce xogosa 4acTt
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(® Pesepsoap 3a Te4HoCT
(6 Kanak Ha npefsaputenHua cenapaTop

(8 bnokvposka Ha Kanaka Ha
npeaBapuTenHusa cenapartop

(@) V3Bopa 3a BCMyKaTerneH Mapky-

dunTLP

(@) PerynupaHe Ha TpaHcnopTupaHus
marepwvan, pb4yHa nomna 3a
npexBbprisiHe OT Bapen (NpeKkbcBaY ¢
BbPTSALLY 3a4BWXKBALL, OpraH)

Mpekbesay Bkn./Mskn. nomna 3a
NpPexsbPIsiHE Ha TEYHOCTH

@) BcmykatenHa rnasa

(12 3artBapsLa Tana

@ lMpekbecBay Ha ypena

BrnoknpoBka Ha BCMykaTenHaTa rnasa
@ MpexoB 3axpaHBalL kaben
3artBapsw 6ont

@) OT6uBHa nnacTuHa

Momna 3a NpexBbPsiHE HA TEYHOCTU
Mnbarawa ckoba

Tpb6bHa cToliKa 3a nomna 3a
NpexsbprsaHe Ha TeYHOCTU

@) Obpxay Ha oTBeXaaLLMsA MapKy-

€3 OTBexaaly Mapkyy Ha nomnara 3a
NpexBbpIsiHE HA TEYHOCTU

¢3 Bopelum konena cbec 3actonopsieatla
cnupavka

@ MapknpoBKa 3a MakCmarHo HMBO Ha
Hanbl1BaHe

@5 VsnyckateneH mapkyu
CdbepunyeH kpaH

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

BX. nsobpaxeHusita Ha cTpaHuumTe C

rpadoukm

1. NpuBegeTe ypena B paboTHO
NonoXeHue.

2. MNpun HeobxoQMMOCT NoacurypeTe ypeaa
CbC 3acTonopsiBaLiaTa cnMpadka.

3. YBeperTe ce, Ye BCMyKaTenHaTa rnaea e
nocTaBeHa NpaBuIHo.

4. TTbxHeTe cmyKaTenHusa MapKyd B
13BOAa 3a CMyKaTereH MapKyu.
®durypa B

5. MNocTaBeTe xenaHaTa NpUHaAnNeXHocT
Ha CMyKaTenH1s MapKyu.

Ekcnnoatauus

BX. nsobpaxeHusita Ha cTpaHnLmMTE C
rpacukn

1. BkntoyeTte mpexoBus wencen B
KOHTaKTa.

2. BkntoveTe ypeaa OT npekbcBaya Ha
ypena.
®urypa C
MpekbcBaYBbT UMaA HAKOMKO CTENEHU Ha
NpeBKIoYBaHe:
0 YpeabT e U3KIYeEH.
1 OBuraten 1 e BKMNIOYEH.
2 [Buratenn 1 n 2 ca BKINOYEHN.

3. 3anoyHeTe npoueca Ha M3CMyKBaHe.

n pouec Ha N3SCMYKBaHe

~ 4
YkazaHue

lMpu uscmykeaHemo Ha me4yHocmu
rnomanstme npuHadnex+Hocmume camo
0o nonosuHama, 3a da ce ocuaypsiea
docmambyHO 8b30YX.

MpoBepka Ha MHAUKaLMUATA 32 HUBO
Ha HanbnBaHe

Bx. nsobpaxeHuaTa Ha cTpaHuumTe C
rpaduku

®durypa D

Yka3aHue

YepeeHama mapkupoeka Ha
u3rilyckamesiHuUsi MapKyd rnokasea
MakcumarsHo 8orycmumMomo HUO Ha
HarbigaHe.

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda Ha ypeoda
lNpenueaHe Ha pe3epgoapa 3a meyHoCcm
rnopadu HarbrigaHe 3a HAKOIKO CeKyHOU.
lpu noemaHe Ha 2onemu Konuyecmesa
meyHocmu rocmosiHHO rposepsigatime
HUBOMO Ha HarbrieaHe 8 pe3epsoapa 3a
meyHocm.

U3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a
TeYHOCT
Bxx. n3obpaxeHusita Ha cTpaHuuuTe
rpacukm
1. U3knioyeTe ypena v ro pasgenete ot
erneKkTpo3axpaHBaHeTo.
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2. MpugmxkeTe ypeaa kbM
npucnocobneHneTo 3a N3XBbPISHE Ha
TEYHOCTMU.
3. ManpasHeTe pesepBoapa 3a TEHYHOCTU:
©® C nomoLyTa Ha usnyckartenHus
MapKyu

a OTgeneTe n3nyckaTenHus MapKyy oT
FOPHWSA KYNNyHr Ha Mapky4a.
®durypa E

b OpbxTe nsnyckatenHus Mapkyd Hag
nogxopasiy cebupaTteneH cba u
U3nycHeTe CbAbPXaHMETO.

©® C nomoLyta Ha chepuyHUA KpaH

a 3aBbpTeTe chepuyHns KpaH.

b 3aTtBopeTe chepuydHus KpaH.

4. N3xBbpneTte nnu nsnonssante
NOBTOPHO CbAbPXKAHNETO, KaKTO €

YCTaHOBEHO B 3aKOHOBUTE pasnopeabu.

U3snpa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a
TEeYHOCTM Ype3 HaKnaHsiHe

(ypea c HaknaHsiWo npucnocobnexHue

Tc)

BwxTe n3obpaxeHusaTa Ha cTpaHuuara ¢

rpacukn

1. U3knioyeTe ypena v ro pasgenete ot
€rneKkTpo3axpaHBaHETO.

2. MNpuasmxeTe ypeaa KbM
npucnocobneHreTo 3a N3XBbPISHE Ha
TEYHOCTW.

3. Uskaparite nomnaTa 3a npexBbpnsaHe
Ha TEYHOCTM OT TpbbOHaTa cTowkKa.
®durypa F

4. Canete BCMyKaTenHara rrnasa u
Kanaka Ha npeJBapuTeNnHus cenapaTtop
(8. rmaBa CearisiHe Ha
8cMyKkamesniHama arnaea/kanaka Ha
npedsapumerHusi cenapamop).

5. CeaneTte BCUYKM cioMaraTtesnHm
ernemMeHTHn.

6. MopgroTBeTe pe3epBoapa 3a TEYHOCTU
3a U3npasBaHeTo:

a OTtBopeTte 6nokmpoBkaTta Ha
pe3epBoapa 3a Te4YHOCTH.
®durypa G

7. HaknoHeTe pe3epBoapa C nnb3rawiaTa
ckoba.
®urypa H

8. ViaxBbpneTe nnm nsnonssamnte
NOBTOPHO CbAbPXaHNETO, KakTo e
YCTaHOBEHO B 3aKOHOBUTE pa3nopeaou.

9. MNocTaBeTe 1 GrnokunpanTe
BCMyKaTerHaTa rnaBa u kanaka Ha
npegBapvTenHusa cenapaTop.

M3npa3sBaHe Ha pe3epBoapa 3a
TEeYHOCTMU C MoMMna 3a NpexBbpridHe
Ha Te4YHOCTM

Bx. nsobpaxeHuaTta Ha cTpaHuumTe C
rpadoukm
Yka3aHue
Kozamo He usnonseame omeexoauusi
MapKyd, 20 3akpensalime 8 Obpxaya.
Queypa |
1. Camo npu nsnpasBaHe cneg
U3CMYKBaHe:
a VskntoveTe ypeaa v ro pasgenete ot
€reKkTpo3axpaHBaHEeTo.
b MpuasuxeTe ypeaa Kkbm
npvcnocobneHneTo 3a n3xBbprsHe
Ha TEYHOCTMW.
2. CebpxeTe oTBeXAalmUs Mapkyy KbM
npucnocobneHneTo 3a N3XBbPIISHE.
3. BknioyeTe wencena Ha nomnarta 3a
NPexBbpIIsiHE Ha TEYHOCTMU.
4. BknoyeTe nomnara 3a NpexBbprisiHe Ha
TEYHOCTM OT npekbcBaya Bkn./U3kn.
Yka3aHue
U3bszealime cyx xo0 Ha nomnama 3a
rpexebprisHe Ha MeYyHOCmu.
He ocmaesitime nomnama 3a
rpexebprisiHe Ha me4YyHocmu 6e3
HabnodeHue.
5. Hactpolite nebuta c BbpTAWMSA ce
OyTOH.
YkazaHue
Camo npu usnpa3eaHe o speme Ha
uscMyKeaHe:
U3bepeme debuma crioped 3acMykaHoOmo
Kosiu4ecmso.
6. ViaxBbprete unv nsnonssamnte
NOBTOPHO CbAbPXXaHNETO, KaKTo €
YCTaHOBEHO B 3aKOHOBMWTE pasnopenom.

MouncrTBaHe Ha pe3epBoapa 3a
Te4YHOCTH
Bx. nsobpaxeHusita Ha cTpaHuumTE C
rpadmkm
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YkaszaHue

Cma3so4Ho-oxnaxdawume cpedcmea Ha

800Ha 6a3a mMoezam 0a nMpUYUHSIM

6akmepuarnHa uHegbekyus. NMpu
omcmpaHsieaHemo Ha omjsia2aHusi

Hoceme nooxo0su,o 3awumHo obrekso.

1. U3npasHeTe pesepBoapa.

2. OTcTpaHeTe oTnaraHusaTa B
pesepBoapa.

3. N3xBbprieTe oTnaraHndaTa kato
oTnaabk B CbOTBETCTBUE C BanuaHuTe
pasnopenbw.

4. lMouncreTe 3agbpxaLimTe NIACTUHU OT
TPECKM 1 oTnaraHus.
®durypa J

CBansiHe Ha BCMyKaTenHara rnaBa/
Kanaka Ha npeaBapuTtenHua
cenapartop

BX. nsobpaxeHusita Ha cTpaHnumTe C

rpadoukm

1. UskntoueTe ypena u ro pasgenerte ot
ernekTpuyeckarta mpexa.

2. OTtBoOpeTe 6rnokupoBkaTa 3a
BCMyKaTenHata rnasa.
durypa K

3. OTtBOpeTe 6rokMpoBKaTa 3a Kanaka Ha
npeaBapuTenHvsa cenapartop.

4. Canete BCMyKaTenHara rrnasa u
Kanaka Ha npegBapuTenHusa cenapaTtop
1 M OCTaBeTe HacTpaHMu.

Mpuknro4yBaHe Ha paboTaTa

1. U3kntoyeTe ypena ot npekbcBava Bkn./
W3kn.

2. N3npasHeTe n nouncTeTe pesepBoapa
3a TEYHOCTW.

3. emoHTUpanTe 1 npu HeobxoauMocT
noyncTeTe u noacywete
NpVYHaANeXxHoCTUTE.

YkaszaHue

U3npaseatime npaxocmykadkama cred

gcsika ynnompeba. Ocmaseme

npaxocmykadkama 0a U3CbXHe rpu
0meopeH pe3epsoap.

TpaHcnopTupaHe
AN TPELQMA3JINBOCT
Hecn6nrodaeaHe Ha measiomo

OnacHocm om HapaHsi8aHusi U nospeodu

lpu mpaHcriopmupaHemo u
cbxpaHeHuUemo cwbrrodasalime meanomo
Ha ypeoda.

1. Mpwn TpaHcnopTMpaHe B NPEBO3HM
cpeacTBa ocurypsisanTe ypega cpely
n3nnb3BaHe N 00pbLLaHe, KaTo
cnepaBate BanuaHUTE MHCTPYKLMW.

AN TPEAOMNA3/IMBOCT
HecwbbnrodasaHe Ha meanomo
OnacHocm om HapaHsieaHus u rnospedu
lMpu mpaHcnopmupaHemo u
cbxpaHeHuemo cvbrrodasalime meanomo
Ha ypeda.
1. CbxpaHaBanTe ypefa camo BbB
BbTPELLHW NMOMELLEHNS.

Fpnxa n nopapbKKa

. MeproguyHo npomusanTe ypeaa n
NpUHaANeXHoOCTUTE C noaxoasiia
TEYHOCT M MM OCTaBsANTE Aa N3CbXHar.

. 3a pa usberHete baktepuanHo
3aMbpcsiBaHe, He OCTaBANTE TEYHOCTU
B ypeaa.

. Mpu no-npogbmKMTENHN Nay3u Npu
eKcrnnoartauus oTBapsnTe Kanaka, 3a aa
MOXe [a Cce u3napsia octaTbyHaTa
Bnara.

. Mpu noBpena cmeHeTe unTLpPA.

—_

N

w

N

CwmsHa Ha hunTtbpa
Bx. n3obpaxeHusita Ha cTpaHuuuTe C
rpadmkm
®durypa L
1. PassuiiTe 3aTBapsLma 6ont.
2. Canete ountbpa U ro CMeHeTe.
3. lMNMocTaBeTe HOBUS UNTHP.
Mpy MOHTaXxa BHMMaBanTe PUNTbPbLT
Aa ce NocTaBs NpaBuITHO.
4. 3aBuHTETE 1 3aTerHeTe 3aTBapALNS
6onrt.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe
OnacHocm om camMornpou380sIHO
cmapmupaHe Ha ypeda u onacHocm om
eniekmpuyecku yoap

lpedu ecsikakeu pabomu no ypeda 20
uskmoysalime u ussaxdalime werncena.
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Bwanaezalime usebpuwieaHemo Ha 8CUYKU

rposepKu u pabomu o efekmpu4ecKu

yacmu Ha crieyuasnucm.

OBurarensaTt (cMmykaTtenHa Typ6uHa) He

cpaboTBa

Jlunca Ha enekTpuyecko 3axpaHBaHe

® [IpoBepeTe KOHTaKTa W npeanasuTens
Ha eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

® [lpoBepeTe MPEXOBMS 3axpaHBalLL
kaben u Wencena Ha ypeaa.

Cwunara Ha BCMyKBaHe oTcnabBa

[to3ata, BcMykaTenHarta Tpbba unm

BCMYKaTENMHUST Mapky4 ca 3anyLleHu.

® [IpoBepeTe Ato3aTa, BCMykaTenHarta
Tpbba 1 BCMyKaTenHUst Mapky4 1 npu
HeobXxoaMMOCT 1 novncTeTe.

PUNTHLPBLT € 3aMbPCEH.

® [louncteTte hmnTbpa.

M3npa3BaHeTo Ha pe3epBoapa 3a

TeYHOCTU NpoAabikaBa AbNAro

M3nyckaTenHnaT MapKkyd e npuwunaH unm

3anyLueH.

® [lpoBepeTe n3nyckaTenHus MapKyy u
npv Heo6Xo0AMMOCT ro NoYncTeTE.

MomnaTta 3a NpexBbLpPRsiHE Ha TEYHOCTHU

He usnomnea

Pe3epBoapbT 3a TEYHOCTM € NpaseH.

® |3non3aBaviTe nomnaTa 3a NpexBbprisiHe
Ha TEYHOCTU CaMo MNpU MbIeH
pesepBoap 3a TEYHOCTH.

Hsama enekTpuyecko HanpexeHwue.

® [lpoBepeTe KOHTaKTa U NpeanasuTens
Ha eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

® [lpoBepeTe MPEXOBUA 3axpaHBalLl
kaben v wencena Ha ypeaa.

[0ebutsbT e rpelHo HacTPOEH.

® Hactpoite gebuta ¢ BbpTALLMSA ce
OyTOH.

3agbpkallaTa nnactvHa e 3anyLieHa.

® [louncTeTe 3aabpXKallaTa nnacTuHa.

CepBu3s
Ako noepepgaTta He Moxe fa 6bae
OTCTpaHeHa, ypeabT Tpsbsa ga 6bae
NpoBEepeH OT cepBu3a.

BbB BCcSAka AbpkaBa ca BanugHu
nsgageHuTe OT HalLus OTopuampaH
ancTpubyTop rapaHUMOHHM YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawus ypep we
OTCTpPaHVWM B PaMKUTE Ha rapaHUMOHHUS
cpok 6e3nnaTHO, ako ce kacae 3a AedeKT B
MaTepuanuTe Ui NpovM3BOACTBEH
fedekT. B cnyyan Ha npeasiBsBaHe Ha
npaBo Ha rapaHumsi, ce o6 bpHETE KbM
Bawwmsa anctpnbytop vnu kbM Haw-
6rn3kust 0TOpU3nMpaH cepBms, kKaTo
npeacraBuTe kacoBaTa benexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
[donbnHutenHa rapaHunoHHa
nHopMaLms (ako Mma Takasa) MoXeTe Aa
HamepuTe B cTpaHuuaTta ,CepBus“ Ha
mMecTHus yebcanT Ha Karcher B pasgen
M3ternsaHe”.

TexHMn4YecKkn gaHHU

IVR-L 200/24-2 Tc

EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MpexoBo HanpexeHve 220-240

dasa 1

MpexoBa yecToTa 50-60

Twn 3awmTa IPX4

Knac 3awuta |

HomuHanHa mowjHocT 2400
MpepnasuTten (MHepTEH) A 16

Pa3smepu u Terna

TunnyHo cobeTeeHo Terno Dp kg 134

ObmKrMHa X WMpoYMHa X BUCOYUHA mm 1485 x 760 x 1550
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IVR-L 200/24-2 Tc

YcnoBusa Ha 3ao6uKansiwaTa cpeaa

OkonHa Temnepartypa °C +40
[aHHu 3a MOLIHOCTTa Ha ypeaa
CobaobpxaHue Ha pesepBoapa | 200
KonuyecTtBo Ha Bb3ayxa I/s 2x74
Bakyym kPa 23 (230)
(mbar)
HomuHaneH gnameTbp Ha cMyKaTeneH DN50
MapKy4
YcTtaHoBeHM cToMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-69
CTolMHOCT Ha BUbpauusaTa pbka-pamo m/s2 <25
Heyctonumsoct K m/s? 0,2
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe L dB(A) 69
HeycTonunsocTt KpA dB(A) 2
MpexoB 3axpaHBall kaben
MpexoB 3axpaHBall kaben HO7BQ-F mm? 3x1,5
Homep Ha yacTt (EU) 9.988-393.0
ObmkuHa Ha kaben m 10

3anasBame cu NpaBOTO HA TEXHUYECKU
NpPoOMeHMN.

Hdeknapauus 3a
cboTBeTcTBMe Ha EC

C HacToALLOTO Aeknapupame, 4ye
npoAYyKTHT, NOCOYEH NO-A40NY, OTroBapA Ha
CbLOTBETHUTE pa3nopenbu Ha n3bpoeHnUTe
OVPEKTUBU 1 pernameHTu. Mpu
HecbrnacyBaHa C Hac NpoMsiHa Ha
npoaykTa Ta3u Aeknapauus ryéu ceoarta
BanuaHocCT.
MpoaykT: MNpaxocMykayka 3a Cyxo
noyncTeaHe
MpoaykT: MpaxocMykayka 3a MOKPO U CYX0
noyncTeaHe
Tun: 9.989-xxx

OupeKTUBK U pernameHTu
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2011/65/EC

Mpunoxnmmn xapmoHU3npaHu
cTaHpapTu

EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

194

EN IEC 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Ume u agpec

[MbNHOMOLLHMK NO JOKyMeHTauumsATa:
A. Xaar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
TenedoH: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

///%,, 'V S
/7 7 <4 MNNCera
/ v _<‘\/
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

BanpguieteH, 2025/01/01

MopnuceawmTe nuua gencTeaT OT UMETO U
KaToO MbSTHOMOLLHMUM Ha yNpaBUTENHUSA
opraH.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
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IVR-L 200/24-2 Tc

HREE

FELYR L v 220-240

AL ~ 1

R EIES Hz 50-60

[ et IPX4

By gk I

LIRS W 2400

HLUR R 22 (B A 16

R HEE

MM T/EREE Dp kg 134

K x % x & mm 1485 x 760 x 1550

Iy Jin

IR °C +40

AR T REE

SRR = 1 200

TERRE 1/s 2 x 74

UiYa kPa 23 (230)
(mbar)

TR AR bR R T DN50

38 EN 60335-2-69 AndEMIEHIHE

FEIRE m/s? < 2.5

AHEE K m/s’ 0.2

PR Ly dB(A) 69

A EE KpA dB(A) 2

GEVEES

HIEZE HO7BQ-F mm? 3x 1.5

E4's (EU) 9. 988-393. 0

R KE m 10

PR AR SRR
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2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2011/65/EU
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EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + All: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN TIEC 63000: 2018
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Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strafie 4-8

73550 Waldstetten (fE[E)

Hiif: +49 7171 94888-0

L. +49 7171 94888-528

_ / /7

T Gape Wi,

T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D
Waldstetten, 2025/01/01
BB NZE L Z N ZAEH H AR AR O
HHE,
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch—StraBie 4-8
73550 Waldstetten (fE[E)
Fi%: +49 7171 94888-0
fEEL: +49 7171 94888-528
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